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Die Zeit der Wende, Kapitel 1 

1. Дети Бога Великого, мир вам!Ныне очередным обращением своим вижу необходимость не 
только приоткрыть для вас очередные страницы Книги Тайн великих, дабы несколько уточнить 
и расширить затронутое однажды очень кратко и образно в первой главе Книги Основ и то, что 
уже шире и глубже было тронуто в обращении "Последняя Надежда", но также вижу особую 
необходимость ещё раз и более основательно подчеркнуть ключевой период в вашем 
становлении, 
1. Kinder des Großen Gottes, Friede sei mit euch! Heute sehe Ich mit Meinem nächsten Aufruf die 
Notwendigkeit, nicht nur die nächsten Seiten des Buches der großen Geheimnisse für euch etwas 
aufzuschlagen, um das bereits früher sehr knapp und bildhaft im ersten Kapitel des Grundlagen-
Buches Berührte ein wenig zu präzisieren und zu erweitern, und jenes, das bereits breiter und tiefer im 
Appell "Die Letzte Hoffnung" berührt worden ist. Ich sehe auch eine besondere Notwendigkeit, noch 
einmal und viel gründlicher die Schlüsselperiode in eurem Werdegang zu betonen, 

2. От правильного понимания которого полностью зависит благоприятно-активное 
видоизменение вашего существа и судьба всего рода человеческого. 
2. Von deren richtigem Verständnis die aktive günstige Veränderung und das Schicksal des gesamten 
Menschengeschlechts völlig abhängt. 

3. И пусть после затронутого в этом обращении полномерно начнут разворачиваться 
предопределённые события, с этим связанные. 
3. Und mögen nach dem in diesem Aufruf Berührten in vollem Maße die vorherbestimmten 
Ereignisse, die damit verbunden sind, sich zu entfalten beginnen. 

4. Теперь вы должны в полной мере учиться достойно постигать величие ответственности, для 
несения которой откликнулось сердце ваше. И поэтому в этом обращении в помощь вам, для 
наиболее точного формирования единого образа в сознании вашем от восприятия даваемой 
мной Истины, я использую в некоторых местах нетрадиционный для меня способ изложения с 
помощью графических схем. 
4. Nun sollt ihr in vollem Maß lernen, die Größe der Verantwortung gebührend zu begreifen, die zu 
tragen euer Herz sich bereit erklärte. Um euch zu helfen, in eurem Bewusstsein ein möglichst genaues 
einheitliches Bild durch die Wahrnehmung der Wahrheit, die Ich euch gebe, zu formen, verwende Ich 
deshalb in diesem Aufruf an einigen Stellen eine für Mich nicht gewohnte Darstellungsweise mit Hilfe 
von graphischen Schemata.  

5. Ибо сейчас крайне необходимо наиболее правильное формирование понимания на уровне 
вашего сознания относительно затрагиваемых ключевых жизненно важных обстоятельств во 
Истине. 
5. Denn jetzt ist es äußerst nötig, auf dem Niveau eures Bewusstseins das Verständnis der 
lebenswichtigen angesprochenen Schlüsselumstände in Wahrheit ganz richtig zu formen. 

6. Хотя в первой части этого обращения, где я открою очередные условные страницы Книги 
Тайн, я не буду углубляться до подробного раскрывания физических законов Происходившего 
и Происходящего. 
6. Immerhin werde Ich Mich im ersten Teil dieses Aufrufs, in dem Ich die nächsten fiktiven Seiten des 
Buches der Geheimnisse aufmache, nicht bis in das ausführliche Aufdecken von physischen Gesetzen 
dessen, was geschah und was geschieht, vertiefen.  
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7. Пока будет достаточно того, что я приоткрою в качестве ориентиров, оставляя вам 
необходимую полноту творчества самостоятельного осмысления великих Законов в связи с 
данными ориентирами, насколько вы действительно будете видеть в этом дополнительную 
необходимость. 
7. Vorläufig genügt das, was Ich als Orientierungspunkte ein wenig eröffne, indem Ich es euch 
überlasse, genügend kreativ die großartigen Gesetze im Zusammenhang mit den gegebenen 
Orientierungspunkten selbstständig zu erfassen, soweit ihr darin wirklich eine zusätzliche 
Notwendigkeit seht. 
8. От того, как вы станете вмещать в себя даваемое вам, будет, естественно, зависеть 
потребность открывать для вас либо что-то новое, либо уже тронутое, но ещё глубже и шире. 
8. Davon, wie ihr das aufnehmt, was Ich euch gebe, wird natürlich Mein Bedürfnis abhängen, für euch 
entweder etwas Neues zu eröffnen, oder etwas bereits Erwähntes, und dann noch tiefer und 
umfassender. 

9. Истины, не связанные с вашими непосредственными жизненными проявлениями, именно в 
данный период вашего становления не являются главными, хотя и призваны формировать 
единое, правильное ваше мировоззрение для достойного именно детьми Бога Великого 
восприятия всей происходящей реальности. 
9. Die Wahrheiten, die nicht mit euren unmittelbaren Lebenstätigkeiten verbunden sind, sind gerade in 
dieser eurer Entwicklungsperiode nicht die wichtigsten, obwohl sie eure einheitliche, richtige 
Weltauffassung formen sollen, damit gerade die Kinder des Großen Gottes die gesamte geschehende 
Realität gebührend wahrnehmen können. 

10. Поэтому пока, наряду с явно жизненно необходимым наиболее обильным затрагиванием 
каждодневных жизненных обстоятельств прямым и конкретным образом, я также буду 
продолжать приоткрывать вам Истины иные, но больше в качестве ориентиров образных, 
оставляя вам пока возможность самостоятельного проявления активности необходимого 
осмысления затрагиваемого. 
10. Deshalb werde Ich vorläufig, neben dem offensichtlich lebensnotwendigen möglichst ausgiebigen, 
direkten und konkreten Behandeln von alltäglichen Lebensverhältnissen ebenfalls fortfahren, euch 
andere Wahrheiten ein wenig zu eröffnen, jedoch mehr als bildhafte Orientierungspunkte, indem Ich 
euch vorerst die Möglichkeit lasse, selbstständig aktiv das Behandelte zu erfassen. 

11. Теперь продолжим прикасаться к сокрытому на очередных страницах Книги Тайн. 
11. Nun fahren wir fort, das auf den nächsten Seiten des Buches der Geheimnisse Verborgene zu 
berühren. 

12. Однажды, вечность назад, космическое пространство, воспринимаемое вами как 
относительная пустота, в полном смысле являло собой пассивную форму Бытия Первоосновы 
Творца. 
12. Einst, eine Ewigkeit zurück, offenbarte sich der kosmische Raum, der von euch als eine relative 
Leere wahrgenommen wurde, als eine passive Form des Daseins des Urgrunds des Schöpfers. 

13. Дух витал над Бездной. 
13. Der Geist schwebte über der Tiefe. 

14. В этой Бездне ещё не существовало сконцентрированной формы сознания, как активной 
формы проявления. 
14. In dieser Tiefe existierte noch keine konzentrierte Bewusstseinsform als aktiver Ausdruck. 

15. И вот однажды в Пространстве сошлись две точки. 
15. Und nun kamen einst im Raum zwei Punkte zusammen. 
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16. Появление самой первой активной среды в пассивно проявляющейся Первооснове 
произошло в период, когда первые две условные точки, сошедшиеся в Пространстве, всё же 
соединились в первом танце элементарной Гармонии, 
16. Das Auftauchen des allerersten aktiven Bereichs in dem sich passiv offenbarenden Urgrund 
geschah in der Periode, in der die angenommenen ersten zwei Punkte, die im Raum zusammenkamen, 
sich doch im ersten Tanz der elementaren Harmonie vereinten, 

17. Что и стало первым шагом на Пути естественного самоформирования Творца. 
17. Was auch zum ersten Schritt auf dem Weg der naturgemäßen Selbstgestaltung des Schöpfers 
wurde. 

18. В естественно существующей Среде стало естественно происходить таинство уплотнения, в 
результате чего начала формироваться концентрированная форма Сверхсознания. 
18. In dem der Natur entsprechenden existierenden Lebensbereich begann auf natürliche Weise das 
Geheimnis der Verdichtung sich zu ereignen, infolge dessen sich die konzentrierte Form des 
Überbewusstseins zu bilden begann. 

19. Формирование активного Начала стало однажды происходить благодаря всё большему 
сплетению и уплотнению истинно элементарных энергийных явлений, основа каждого из 
которых не состояла из каких-либо соединений. 
19. Die Entwicklung des aktiven Ursprungs begann sich einst dank der immer größeren Verflechtung 
und Verdichtung von wahrhaft elementareren energetischen Erscheinungen zu ereignen, deren 
Grundlage jeweils nicht aus irgendwelchen Verbindungen bestand. 

20. Вся Первооснова однажды полностью состояла только из таких свободно проявляющихся 
истинно элементарных энергийных явлений. 
20. Der gesamte Urgrund bestand einst völlig nur aus solchen frei auftretenden wahrhaft elementaren 
energetischen Erscheinungen. 

21. Требовалась вечность за вечностью, пока происходило всё более ускоряющееся таинство 
формирования активного Начала. 
21. Eine Ewigkeit nach der anderen war nötig, solange das immer schneller werdende Geheimnis der 
Formung des aktiven Ursprungs vor sich ging. 

22. Процесс уплотнения в конечном итоге призван проявить рождение некоего целого, кое во 
сути своей будет заключать сложное соединение определённого количества первоэлементов. 
22. Der Verdichtungsprozess ist im Endergebnis berufen, die Geburt eines gewissen Ganzen zu 
offenbaren, das in seinem Wesen eine komplexe Verbindung von einer bestimmten Menge von 
Grundelementen einschließt. 

23. После чего такое целое начинает иметь своё индивидуальное энергоинформационное 
звучание. 
23. Wonach ein solches Ganzes einen eigenen individuellen energetischen Informationsklang zu besit-
zen beginnt. 

24. Где понятия первоэлементов в науке человечества, в связи с возможностями определения 
таковых, постоянно отодвигаются в сторону всё более тонкого, и скажу, что такое отодвигание 
будет происходить ещё неоднократно. 
24. Wobei die Begriffe von den Grundelementen in der Wissenschaft der Menschheit, im 
Zusammenhang mit den Möglichkeiten, diese zu definieren, ständig in Richtung des immer Feineren 
wegrücken, und Ich sage, dass ein solches Wegrücken noch mehrmals geschehen wird. 

25. И чтобы немного представить бездну величия и сложности проявленного Бытия как в 
плотном, видимом для вас, так и в ином состоянии, достаточно упомянуть следующее. 
25. Und damit man sich die Tiefe der Größe und Komplexität des sich offenbarenden Daseins wie im 
dichten, für euch sichtbaren, so auch in einem anderen Zustand ein wenig vorstellt, genügt es, folgen-
des zu erwähnen. 
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26. Бытие с некоторого времени стало пронизываться тончайшей активной энергией Духа 
Жизни, благодаря которому существуют и развиваются все без исключения более плотные по 
отношению к Духу Жизни энергийные явления. 
26. Das Dasein wird seit einiger Zeit von der feinsten aktiven Energie des Lebensgeistes 
durchdrungen, dank dem ausnahmslos alle im Vergleich zum Lebensgeist viel dichteren energetischen 
Erscheinungen existieren und sich entwickeln. 

27. Но эта активная тончайшая энергия Духа Жизни, которую никогда не будут способны 
полноценно познавать качества подвижного разума в связи с определёнными 
закономерностями его формирования в Мире материи, уже сама по себе есть излучение от 
Источника, Суть Которого прошла долгий период самоформирования и является целостной 
Системой сложного сплетения многочисленных истинно предельно тонких первоэлементов. 
27. Diese aktive feinste Energie des Lebensgeistes jedoch, welche die Eigenschaften des beweglichen 
Verstandes nie fähig sein werden, vollwertig zu erkennen, da er nach bestimmten Gesetzmäßigkeiten 
der Welt der Materie gestaltet ist, ist schon an und für sich eine Ausstrahlung von der Quelle, Deren 
Wesen eine lange Periode der Selbstgestaltung durchlaufen hat und ein ganzheitliches System einer 
komplizierten Verflechtung von zahlreichen wahrhaft äußerst feinen Grundelementen ist. 

28. Чтобы образно представить взаимосвязь Духа Жизни и возникновения более плотных по 
отношению к нему энергийных явлений Вселенной с её эволюционным формированием, можно 
отобразить расходящийся во все стороны от Единого Дух Жизни как некую незримую ткань, по 
которой должны были начать ложиться стежки относительно зримых нитей, вышивающих узор 
Гармонии Мира материи. 
28. Um die Wechselbeziehung des Lebensgeistes mit der Entstehung viel dichterer energetischer 
Erscheinungen des Weltalls und dessen Evolution bildhaft darzustellen, kann man den Lebensgeist, der 
vom Alleinigen in alle Richtungen ausgeht, als ein gewisses unsichtbares Gewebe darstellen, auf 
welches sich Stiche relativ sichtbarer Fäden legen sollen, die das Muster der Harmonie der materiellen 
Welt aussticken. 

29. И теперь уже необходимо кратко прикоснуться к таинству появления условно зримой нити. 
29. Und nun ist es notwendig, das Geheimnis des Auftretens eines so bezeichneten sichtbaren Fadens 
kurz zu berühren. 

30. Сплетение определённого множества этих нитей между собой наука человечества и глаз 
человеческий имеют способность воспринимать. 
30. Die Wissenschaft der Menschheit und das menschliche Auge sind fähig, die Verflechtung einer 
bestimmten Anzahl dieser Fäden miteinander wahrzunehmen. 

31. Таинство всё большего уплотнения предельно тонких энергийных явлений Первоосновы 
Бытия приводило сквозь вечность ко всё более сложному формированию Гармонии, 
составляющей Суть созревающего Великого активного Начала. 
31. Das Geheimnis der immer größeren Verdichtung von extrem feinen energetischen Erscheinungen 
des Urgrundes des Daseins führte durch die Ewigkeit zur immer komplexeren Entwicklung der 
Harmonie, die das Wesen des heranreifenden Großen Aktiven Ursprungs bildet. 

32. И на определённой стадии Великого Таинства образовалось Сверхсознание с 
проявившимися характерными способностями видеть все внутренние закономерности 
состоявшейся Гармонии, характерно осмысливать их и активно влиять по мере осознанной 
необходимости на различные явления происходящего пока ещё внутри. 
32. Und in einem bestimmten Stadium des Großen Geheimnisses entstand das Überbewusstsein mit 
den sichtbar werdenden charakteristischen Fähigkeiten, alle inneren Gesetzmäßigkeiten der Harmonie, 
die sich entwickelt hat, zu sehen, sie in ihrer Eigenart zu begreifen und aktiv nach Maßgabe der 
eingesehenen Notwendigkeit die unterschiedlichen Erscheinungen dessen, was vorläufig noch im 
Inneren geschieht, zu beeinflussen. 
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33. Таинство уплотнения и формирования активного Начала однажды дошло до такого 
условного рубежа достаточной зрелости, когда сформировавшиеся качества Сверхсознания 
Единого оценили, что в связи с появлением и развитием определённых внутренних процессов 
дальнейший ход естественно разворачивающегося уплотнения начнёт неизбежно, по присущим 
тому закономерностям, подходить к периоду обратному - разуплотнению, 
33. Das Geheimnis der Verdichtung und Bildung des aktiven Ursprungs erreichte einstmals eine 
derartige relative Grenze ausreichender Reife, dass die entstandenen Eigenschaften des 
Überbewusstseins des Alleinigen einschätzten, dass infolge des Erscheinens und der Entwicklung 
bestimmter innerer Prozesse der weitere Verlauf der naturgemäß anwachsenden Verdichtung 
unvermeidlich beginnen würde, nach den ihr eigenen Gesetzmäßigkeiten sich einer entgegengesetzten 
Periode zu nähern - der Entdichtung, 

34. С переходом к состоянию, предшествующему началу уплотнения. 
34. Mit dem Übergang zu dem Zustand, der dem Beginn der Verdichtung vorangeht. 

35. И тогда Единый начал предпринимать Усилия, которые призваны были помочь Ему обойти 
естественный итог разуплотнения и перейти к состоянию вечного существования. 
35. Und dann begann der Alleinige Anstrengungen zu unternehmen, die Ihm helfen sollten, das natür-
liche Ergebnis der Entdichtung zu umgehen und zum Zustand der ewigen Existenz überzugehen. 

36. Единый стал Творцом. 
36. Der Alleinige wurde zum Schöpfer. 

37. Все начавшиеся энергийные уплотнения в Первооснове носили единое условно плюсовое 
качество. 
37. Alle begonnenen energetischen Verdichtungen im Urgrund trugen eine einheitliche so bezeichnete 
Plus-Eigenschaft. 

38. И только лишь на определённой стадии самоформирования активного Начала во Сути 
Единого Целого стала образовываться и формироваться энергийная среда, которую также 
условно можно именовать как среда минусового качества (см. Рис.1). 
38. Und erst in einem bestimmten Stadium der Selbstgestaltung des aktiven Ursprungs begann im 
Wesen des Einen Ganzen ein energetisches Feld zu entstehen und sich zu formen, das man 
entsprechend als ein Feld mit Minus-Eigenschaft bezeichnen kann (s. Abb. 1). 

39. Именно активное развитие среды энергийных явлений минусового качества неизбежно 
должно было привести в конечном итоге качество Тела Единого к состоянию предельной 
плотности, 
39. Gerade die aktive Entwicklung des Feldes der energetischen Erscheinungen mit Minus-Eigenschaft 
sollte unvermeidlich im Endergebnis die Eigenschaft des Körpers des Alleinigen zum Zustand einer 
Grenzverdichtung führen. 
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40. За которым должно было также неизбежно наступить таинство полного разуплотнения до 
первоначального состояния пассивной Первоосновы. 
40. Nach der gleichfalls unvermeidlich das Geheimnis der völligen Entdichtung bis zum ursprüngli-
chen Zustand des passiven Urgrunds beginnen sollte. 

41. Такого полного разуплотнения может не происходить только в условиях, когда некое целое, 
подвергающееся разуплотнению, пребывает в энергийной среде постоянного излучения 
питательно созидающей Силы от постороннего Источника Родителя. 
41. Derartige völlige Entdichtung kann nur unter Bedingungen vermieden werden, wenn ein 
bestimmtes Ganzes, das der Entdichtung ausgesetzt ist, in der energetischen Umwelt der konstanten 
Strahlung der nährend-schöpferischen Kraft aus einer außenstehenden Quelle verweilt, die der Urheber 
ist. 
42. Но так как в Бытие сформировалось только единственное активное Начало, то таинство 
полного разуплотнения на пути естественного развития на основе естественно проявившихся и 
утвердившихся закономерностей становится неизбежным. 
42. Da aber im Sein nur der einzige aktive Ursprung entstand, so wird das Geheimnis der völligen 
Entdichtung auf dem Weg der natürlichen Entwicklung unvermeidbar, und zwar auf Grund von 
Gesetzmäßigkeiten, die natürlich entstanden sind und sich durchgesetzt haben. 

43. И тогда Великий Творец стал предпринимать Усилия, изменившие ход естественно 
разворачивающейся Гармонии. 
43. Und dann begann der Große Schöpfer Anstrengungen zu unternehmen, die den Verlauf der Har-
monie, die sich naturgemäß entfaltete, veränderten.  

44. Он стал постоянно выводить из своего Существа во внешнюю среду достигающие 
определённой зрелости энергийные явления минусового качества. 
44. Er begann, energetische Erscheinungen mit Minus-Eigenschaft, die eine bestimmte Reife erreicht 
hatten, aus Seinem Wesen fortwährend in die äußere Umwelt hinauszuführen.  

45. Активный вывод условно минусового тончайшего вещества стал постоянно происходить в 
период, когда энергийное качество этого вещества подобно качеству Духа Жизни и 
незначительно отличается в сторону более плотную. 
45. Das aktive Hinausführen der so bezeichneten negativen feinsten Substanz begann in der Periode zu 
geschehen, in der die energetische Eigenschaft dieser Substanz der Eigenschaft des Lebensgeistes 
glich und unbedeutend in eine dichtere Richtung abwich. 

46. При этом выводимое вещество сменяет питательную концентрированную среду Тела 
Единого на рассеянную энергийную среду Духа Жизни, заключающего во Сути своей всю 
необходимую Информацию для поддержания жизни и развития ставших относительно 
самостоятельными минусовых энергийных сгущений, 
46. Dabei ersetzte die hinausgeführte Substanz das nahrhafte konzentrierte Feld des Körpers des 
Alleinigen durch das zerstreute energetische Feld des Lebensgeistes, der in seinem Wesen die gesamte 
notwendige Information einschließt für das Aufrechterhalten des Lebens und die Entwicklung der 
relativ selbstständig gewordenen negativen energetischen Verdickungen.  

47. Которые под действием заключённой внутри информации к уплотнению продолжили 
постепенный переход в состояния разнообразных всё более плотных веществ, 
47. Diese setzen den allmählichen Übergang in die Zustände verschiedenartiger immer dichterer 
Substanzen unter Einwirkung der im Inneren eingeschlossenen Information zur Verdichtung fort. 

48. Разнообразные особые соединения которых между собой рождают всё более сложные 
вещества с характерным индивидуальным энергоинформационным полем (см. Рис.2). 
48. Deren mannigfaltige besondere Verbindungen untereinander erzeugen immer kompliziertere Stoffe 
mit einem charakteristischen energetischen Informationsfeld (s. Abb. 2). 
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49. Таким образом в такого рода многочисленном и разнообразном сплетении и уплотнении 
стали формироваться условно зримые нити, которые и призваны были начать вышивать 
бескрайний Узор Гармонии по условно незримой тончайшей ткани лучиков Духа Жизни. 
49. Auf diese Weise begannen sich in derart zahlreicher und verschiedenartiger Verflechtung und 
Verdichtung sozusagen sichtbare Fäden zu bilden, die auch berufen waren, das grenzenlose Muster der 
Harmonie auf dem so bezeichneten unsichtbaren hauchdünnen Gewebe der feinen Strahlen des 
Lebensgeistes auszusticken. 

50. Только процесс уплотнения, поддерживаемый Током Жизни Творца, всегда сопровождается 
неизбежным разуплотнением.  
50. Nur dass der Prozess der Verdichtung, unterstützt durch den Strom des Lebens des Schöpfers, 
immer eine unvermeidliche Entdichtung nach sich zieht. 

 

 

 

51. Ибо тому неуклонно способствует определённая закономерность, в своё время естественно 
проявившаяся и утвердившаяся во сути минусового энергийного вещества, выведенного 
Творцом из Сути своей во внешнюю среду. 
51. Denn dazu trägt unentwegt eine bestimmte Gesetzmäßigkeit bei, die seinerzeit naturgemäß in 
Erscheinung trat und sich im Wesen der negativen energetischen Substanz behauptete, die vom 
Schöpfer aus Seinem Wesen in die äußere Umwelt hinausgeführt wurde. 
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52. Скорость и период перехода к разуплотнению у всех явлений юного Мира материи были и 
остаются разнообразны в зависимости от сочетания энергоинформационных особенностей в 
основе тех или иных явлений. 
52. Die Geschwindigkeit und die Dauer des Übergangs zur Entdichtung war und bleibt bei allen 
Erscheinungen der jungen Welt der Materie unterschiedlich je nach Verbindung der energetischen 
Informationen im Wesen der einen oder anderen Erscheinungen. 

53. Но, пока идёт Ток Жизни от Творца, особая Информация в Его основе создаёт постоянно 
действующую благодатную питательную среду, в которой все процессы всё новых уплотнений 
и разнообразных соединений с появлением нового вещества будут происходить постоянно. 
53. Aber, solange der Lebensstrom vom Schöpfer kommt, schafft die besondere Information, die Ihm 
zugrunde liegt, eine ständig wirkende segensreiche nährende Umwelt, in der fortwährend alle Prozesse 
von immer neuen Verdichtungen und verschiedenartigen Verbindungen mit dem Auftauchen eines 
neuen Stoffes geschehen. 

54. Если же допустить в фантазии вероятность внезапного прекращения Тока Жизни, 
исходящего из Творца, то условный посторонний наблюдатель увидел бы, как все Галактики, 
Звёзды и прочие всевозможные плотные вещества во Вселенной быстро растаяли бы, не 
оставив видимого следа. 
54. Würde man in der Phantasie die Wahrscheinlichkeit eines plötzlichen Abbrechens des 
Lebensstromes, der vom Schöpfer ausgeht, zulassen, so würde ein Beobachter sehen, wie alle 
Galaxien, Sterne und alle möglichen anderen Substanzen im Weltall schnell zergehen würden, ohne 
eine sichtbare Spur zu hinterlassen. 

55. И вот однажды в процессе рассматриваемого уплотнения минусовых энергийных сгущений, 
выведенных Творцом из Сути своей, сформировалось первое энергийное газообразное 
образование, ставшее в своём роде благодатной средой, из которой впоследствии образовалась 
многочисленная плеяда разнообразных Звёзд, сформировавшихся в отдельные Галактические 
скопления. 
55. Und so bildete sich einst im Prozess dieser betrachteten Verdichtung von negativen energetischen 
Verdickungen, die vom Schöpfer aus Seinem Wesen hinausgeführt worden waren, das erste 
energetische gasförmige Gebilde, das auf eine gewisse Weise zu einer segensreichen Lebensgrundlage 
wurde, aus der später eine zahlreiche Plejade aus mannigfaltigen Sternen entstand, die sich zu 
einzelnen galaktischen Ansammlungen geformt haben. 

56. Где Дух Жизни, удерживая в своей зависимости существование и развитие первых, между 
собой неповторимых, относительно самостоятельных объектов, создавал необходимые условия, 
в которых могли бы происходить бесконечные размножения подобных образований. 
56. Dort schuf der Lebensgeist, indem Er die Existenz und Entwicklung der ersten, untereinander 
einmaligen, relativ selbstständigen Objekte in Seiner Abhängigkeit behielt, notwendige Bedingungen, 
in denen sich ähnliche Verbindungen unendlich vermehren konnten. 

57. Таинство уплотнения, завершившееся звёздообразованием, позволило проявиться в Бытие 
многочисленным своеобразным подобиям Великого Творца. 
57. Das Geheimnis der Verdichtung, das sich mit der Sternenbildung vollendete, gestattete zahlreichen 
eigenartigen Ebenbildern des Großen Schöpfers, sich im Dasein kundzutun. 

58. Только в этом случае важно упомянуть, что Суть Творца самоформировалась на основе 
условно плюсовой энергийной среды, в центре которой на определённом этапе формирования 
стала явно проявляться минусовая энергийная среда, 
58. In diesem Fall ist es nur wichtig zu erwähnen, dass das Wesen des Schöpfers sich auf Grund des 
angenommen positiven energetischen Feldes selbst gestaltete, in dessen Mitte auf einer bestimmten 
Entwicklungsstufe das negative energetische Feld sich offensichtlich zu manifestieren begann, 
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59. Определённое качество плотности которой потребовалось Великому Творцу вывести из 
Сути своей во внешнюю среду, позволив выведенному в полной мере проявиться в качестве 
строительного материала. 
59. Von diesem benötigte der Große Schöpfer eine bestimmte Eigenschaft der Dichte, um sie aus 
Seinem Wesen in die äußere Umwelt hinauszuführen, indem Er dem Hinausgeführten im vollem Maß 
gestattete, sich als Baumaterial zu erweisen. 

60. После чего была образована активная, достаточно плотная минусовая среда, в лоне которой 
стали образовываться на определённой стадии её развития условно плюсовые энергийные 
сгущения, 
60. Danach wurde der aktive ausreichend dichte negative Lebensraum gebildet, in dessen Schoß in 
einem bestimmten Stadium seiner Entwicklung die bedingt positiven energetischen Verdichtungen 
sich zu bilden begannen, 

61. Вокруг которых, как вокруг центрального ядра, стали формироваться энергийные тела 
минусового качества. 
61. Um die, wie um einen zentralen Kern, sich die energetischen Körper negativen Charakters zu 
formen begannen. 

62. Только при этом нужно помнить, что такого рода условно плюсовые энергийные сгущения 
есть всего лишь своеобразное, некоторое жизненно важное подобие плюсовой среды Сути 
Творца. 
62. Dabei muss man nur daran denken, dass derartige angenommen positive energetische Verdickun-
gen nur noch ein eigenartiges, gewisses lebenswichtiges Ebenbild des positiven Feldes des Wesens des 
Schöpfers sind. 

63. Определённый отпечаток таковой особенности построения Мироздания Вселенной вы 
постоянно проявляете собой через то, что нижняя часть вашего тела, как наиболее 
приближенная к поверхности Земли, обладает особенностями минусовой среды так же, как и 
тело Земли-Матушки. 
63. Eine bestimmte Prägung solch einer Eigenschaft im Aufbau der Weltallschöpfung drückt ihr 
dadurch aus, dass der untere Teil eures Körpers, der am meisten der Oberfläche der Erde angenähert 
ist, die Besonderheiten des negativen Feldes ebenso wie auch der Körper der Mutter Erde besitzt, 

64. Тогда как верхняя часть вашего тела, которая через вашу голову имеет наибольшую 
открытость к плюсовому излучению Духа Жизни, естественно обладает особенностями 
плюсовой среды. 
64. Während der obere Teil eures Körpers, der durch euren Kopf die größte Offenheit zur positiven 
Ausstrahlung des Lebensgeistes hat, selbstverständlich die Besonderheiten des positiven Feldes besitzt. 

65. Свершившиеся в Бытие активные События показали появление двух разнопотенциальных 
Начал с прообразом начала вечного сосуществования благодаря именно Их единству. 
65. Die aktiven Ereignisse, die sich im Dasein vollzogen, zeigten das Erscheinen zweier unterschiedli-
cher möglicher Prinzipien, deren Einheit das Urbild des Anfangs einer ewigen Koexistenz darstellte. 

66. Эти начала вполне уместно будет определить как Мужское и Женское. 
66. Es wird völlig angebracht sein, diese Prinzipien als das Männliche und das Weibliche zu definie-
ren. 

67. Где при этом первым стало формироваться Мужское Начало с однажды образовавшимся 
внутри всё возрастающим проявлением особенностей Женского. 
67. Als erstes begann das Männliche Prinzip sich zu formen, wobei sich einst im Inneren immer mehr 
die Besonderheiten des Weiblichen offenbarten. 
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68. После чего в связи с определённой особой необходимостью Великим Творцом было 
отделено Женское в качестве относительно самостоятельного Начала для дальнейшего вечного 
сосуществования. 
68. Danach wurde infolge einer bestimmten besonderen Notwendigkeit vom Großen Schöpfer das 
Weibliche abgesondert als relativ selbstständiges Prinzip für das weitere ewige Zusammenleben. 

69. Из тела Мужского было сделано Женское. 
69. Aus dem Körper des Männlichen war das Weibliche gemacht worden. 

70. Такое можно было образно упомянуть как создание женщины из ребра мужчины. 
70. Solches konnte man bildhaft als das Erschaffen der Frau aus der Rippe des Mannes andeuten. 

71. После чего дальнейшее разворачивание Гармонии Вселенной стало происходить на основе 
прежде всего рождающего Женского начала. 
71. Danach begann sich die weitere Entfaltung der Harmonie des Weltalls vor allem auf Grund des 
gebärenden Weiblichen Prinzips zu vollziehen. 

72. Полноценное единение Мужского и Женского создаёт благоприятные условия вечно 
активного жизненного проявления. 
72. Die vollwertige Einigung des Männlichen und Weiblichen schafft günstige Bedingungen der ewig 
aktiven Lebensäußerung. 

73. Да будет Мужское и Женское единым. 
73. Mögen das Männliche und das Weibliche eins sein. 

74. Таким образом, уже долго по земным меркам нитью с сущностью женской обстоятельно и с 
абсолютным терпением вышивается Узор Гармонии по ткани с сущностью мужской. 
74. Somit wird schon lange Zeit nach Erdenmaß mit dem Faden weiblicher Wesenheit sorgfältig und 
mit größter Geduld das Muster der Harmonie auf dem Gewebe männlicher Wesenheit ausgestickt. 

75. В чём и проявилось в Бытие знаменательное Таинство, где на надёжной основе Мужской 
призвана бесконечно расцветать Красота Женская. 
75. Darin offenbarte sich auch im Dasein das bedeutungsvolle Geheimnis, in dem die Weibliche 
Schönheit auf der zuverlässigen Männlichen Grundlage unendlich zu erblühen berufen ist. 

76. Именно поэтому в мужчине, в нормальном его состоянии, отсутствует стремление явить 
собой красоту и прежде проявляется жажда любоваться красотой и воспевать её в творениях 
своих. 
76. Gerade deshalb fehlt beim Mann, in seinem normalen Zustand, das Bestreben danach, Schönheit zu 
sein und zunächst offenbart sich der Drang, die Schönheit zu bewundern und sie in seinen Werken zu 
besingen. 

77. А естество женское прежде всего заключает в основе своей особенность являть собою 
красивое. 
77. Und die weibliche Natur beinhaltet vor allem in ihrem Wesen die besondere Eigenschaft, das 
Schöne zu sein. 

78. Но так как женское несёт в основе своей и некоторую особенность из основы мужской, то и 
оно имеет способность любоваться красотой. 
78. Da aber das Weibliche in seinem Wesen auch etwas Eigenartiges aus dem Männlichen enthält, so 
hat auch dieses die Fähigkeit, die Schönheit zu bewundern. 

79. Только такое таинство любования у женщин происходит с иным качеством, чем у мужчин. 
79. Nur dass ein solches Geheimnis der Bewunderung bei den Frauen sich in einer anderen Art äußert 
als bei den Männern. 
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80. А так как правильная мера жизненно важных сочетаний определённых частей мужского и 
женского как в мужчинах, так и в женщинах стабильной может быть только в условиях 
нормальной жизнедеятельности человеческого общества, а такие условия ещё не 
сформировались, то неизбежно возникает вероятность некоторого искажения нормальной меры 
в ту или иную сторону. 
80. Und da das richtige Maß lebenswichtiger Vereinigung bestimmter Anteile des Männlichen und des 
Weiblichen wie bei den Männern, so auch bei den Frauen nur unter Bedingungen einer normalen 
Lebenstätigkeit der menschlichen Gesellschaft stabil sein kann - und solche Bedingungen haben sich 
noch nicht gebildet -, so entsteht unvermeidlich die Wahrscheinlichkeit einer gewissen Verzerrung des 
normalen Maßes zur einen oder anderen Seite. 

81. После чего в женщине могут всё больше явно проявляться мужские особенности с 
характерным изменением в отношениях женщины к окружающей реальности и красоте. 
81. Demnach können in der Frau immer mehr offensichtlich männliche Eigenschaften mit charakteris-
tischen Veränderungen im Verhältnis der Frau zur umgebenden Realität und Schönheit zutage treten. 

82. И аналогично подобное проявляется в мужчинах, когда во сути их начинают преобладать 
сверх нормы особенности женского начала. 
82. Und analog Ähnliches kommt bei den Männern zum Vorschein, wenn in ihrem Wesen die Beson-
derheiten des weiblichen Prinzips über die Norm hinaus zu dominieren beginnen. 

83. Но пока останавливаться подробнее на сути мужчин и женщин в данном обращении я не 
буду и продолжу касаться событий во всё более разворачивающейся Вселенной, 
83. Vorläufig aber werde Ich in diesem Aufruf nicht so ausführlich auf das Wesen von Männern und 
Frauen eingehen und werde weiter die Ereignisse in dem sich immer mehr entfaltenden Weltall berüh-
ren. 

84. Где все явления, вступившие на путь дальнейшего уплотнения на основе 
энергоинформационной ткани Духа Жизни, каждым шагом соединений и уплотнений являют 
всё большее разнообразие уникальных и неповторимых энергийных проявлений и где по мере 
увеличения сложности уплотнений быстро увеличиваются ограничения к дальнейшим 
соединениям. 
84. Dort zeigen alle Phänomene, die den Weg weiterer Verdichtung auf der Grundlage des energeti-
schen Informationsgewebes des Lebensgeistes betreten haben, mit jedem Schritt von Verbindungen 
und Verdichtungen eine immer größere Mannigfaltigkeit von einmaligen und einzigartigen energeti-
schen Erscheinungsformen und entsprechend der sich erhöhenden Komplexität der Verdichtungen 
steigen schnell die Einschränkungen zu noch weiteren Verbindungen. 

85. Это означает, что у существующей естественно разворачивающейся Гармонии Мира 
материи есть некоторые допустимые предельные нормы в физических проявлениях, вытекшие 
из проявившихся закономерностей самоформировавшейся Гармонии Сути Творца и 
утвердившиеся в Им творимом Мироздании. 
85. Das bedeutet, dass die bestehende naturgemäß anwachsende Harmonie der Welt der Materie ge-
wisse zulässige Grenznormen in physischen Erscheinungsformen aufweist, die sich aus den offenbar 
gewordenen Gesetzmäßigkeiten der selbstgestalteten Harmonie des Wesens des Schöpfers ergaben und 
die sich in dem Universum bestätigten, das von Ihm geschaffen wurde und wird. 

86. Следует упомянуть, что каждое проявление любого самостоятельного начала во всём Бытие 
независимо от степени элементарности и сложности обладает собственным сознанием, 
отличающимся лишь степенью сложности. 
86. Dazu muss man sagen, dass jede Erscheinungsform eines beliebigen selbstständigen Ursprungs im 
gesamten Dasein unabhängig vom Grad der Einfachheit oder Vielschichtigkeit ein eigenes Bewusst-
sein besitzt, das sich nur durch den Grad der Komplexität unterscheidet. 
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87. Каждое истинно элементарное энергийное явление в Первооснове Бытия пассивного 
существования Единого обладает собственным энергоинформационным полем, в коем 
полностью отражена вся индивидуальная особенность самого энергийного явления. 
87. Eine jede wahrhaftig elementare energetische Erscheinung im Urgrund des Seins der passiven 
Existenz des Alleinigen besitzt ein eigenes energetisches Informationsfeld, in dem völlig die gesamte 
Individualität der energetischen Erscheinung selbst gespiegelt ist. 

88. Это и есть элементарная форма сознания. 
88. Und das ist die elementare Form des Bewusstseins. 

89. А после того, как начался уникальный процесс уплотнения чрез всё большее соединение 
между собой самостоятельных энергийных явлений, во всё более самоформирующемся Едином 
Целом также проявлялась всё более усложняющаяся форма сознания в виде особой 
энергоинформационной среды. 
89. Und danach, als der einmalige Verdichtungsprozess durch die immer vielfältigere Verbindung von 
selbstständigen energetischen Erscheinungen miteinander begann, trat in dem sich immer mehr selbst 
bildenden Einen Ganzen ebenfalls eine immer komplexer werdende Bewusstseinsform in der Art eines 
eigentümlichen energetischen Informationsfeldes hervor. 

90. Так происходило до поры, когда сложность формировавшегося сознания не достигла 
уровня, кое по праву можно именовать Сверхсознанием, 
90. Das geschah solange, bis die Komplexität des gebildeten Bewusstseins ein Niveau erreichte, das 
man mit Recht als Überbewusstsein bezeichnen kann, 

91. Когда процесс всё большего увеличения степени сложности самоформирующегося сознания 
однажды позволил ему обрести способность централизованного контроля над собственными 
внутренними таинствами и возможность активно влиять на них. 
91. Als der Prozess der sich stetig erhöhenden Komplexität des sich selbst bildenden Bewusstseins ihm 
einstmals gestattete, die Fähigkeit einer zentralisierten Kontrolle über die eigenen inneren Geheimnisse 
zu erlangen und auch die Möglichkeit, sie aktiv zu beeinflussen. 

92. Уровень Сверхсознания может достичь только подобное самоформирование, которого по 
естественным причинам не может достичь ни одно явление в сотворённом Единым Мироздании 
Вселенной. 
92. Dieses Niveau des Überbewusstseins kann nur ein ihm ähnliches selbst gebildetes Wesen 
erreichen, das aufgrund von natürlichen Ursachen keine einzige Erscheinung in dem vom Alleinigen 
erschaffenen Ordnungsgefüge des Weltalls erreichen kann. 

93. Ибо подобное возможно только на основе энергийного проявления, идентичного степени 
тонкости Духа Жизни. 
93. Denn Ähnliches ist nur auf Grund einer energetischen Erscheinungsform möglich, die mit dem 
Grad der Feinheit des Lebensgeistes identisch ist. 

94. Что же касается степени тонкости всех энергийных явлений начавшей существовать 
Вселенной, то само возникновение и начало развития её уже произошло на основе, энергийная 
особенность которой переходила в более плотное состояние по отношению к плотности Духа 
Жизни с тенденцией к ещё более значительному уплотнению и обретению более грубого 
состояния. 
94. Was aber den Grad der Feinheit aller energetischen Erscheinungen zu Anfang der Existenz des 
Weltalls betrifft, so geschah seine Entstehung selbst und der Beginn seiner Entwicklung schon auf der 
Basis, deren Energie in einen im Verhältnis zum Lebensgeist dichteren Zustand überging, mit der 
Tendenz zu einer noch bedeutenderen Verdichtung und zu einem gröberen Zustand. 
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95. Сверхсознание Творца материального Бытия в своём самоформировании на основе 
особенностей мужского начала достигло наивысшего возможного предела развития, выше 
которого не могло продолжить Его развивать всё более умножающееся и уплотняющееся 
проявление женского начала во сути Единого. 
95. Das Überbewusstsein des Schöpfers des materiellen Daseins in seiner Selbstbildung auf Grund der 
Besonderheiten des männlichen Prinzips erreichte die höchstmögliche Entwicklungsgrenze. Höher als 
diese konnte das weibliche Prinzip im Wesen des Alleinigen, das sich immer weiter vermehrte und 
verdichtete, das Überbewusstsein nicht mehr entwickeln. 

96. И таинством выведения вовне женского начала Единый установил в Бытие своеобразный 
условный нулевой уровень, от которого как бы самостоятельно стал развиваться Мир материи, 
где всё более уплотняющиеся женские энергийные проявления обрели возможность являть 
собственные разнообразные, характерные им формы сознания. 
96. Und mit dem Geheimnis des Hinaustragens des weiblichen Prinzips legte der Alleinigen im Dasein 
ein eigenartiges bedingtes Nullniveau fest, von dem aus gewissermaßen die Welt der Materie sich 
selbstständig zu entwickeln begann, wobei die immer dichter werdenden weiblichen energetischen 
Erscheinungsformen die Möglichkeit erhielten, eigene mannigfaltige, für sich charakteristische 
Bewusstseinsformen zu zeigen. 

97. И на первых порах формирования юной Вселенной самой сложной формой сознания 
явилось планетарное сознание. Сознание первых Звёзд. 
97. Und in den ersten Zeiten der Bildung des jungen Weltalls war das planetare Bewusstsein die 
allerkomplexeste Bewusstseinsform: Das Bewusstsein der ersten Sterne, 

98. Которое формируется в свою очередь на основе определённого таинства соединения 
плюсового тока Духа Жизни и минусового энергоинформационного излучения от телесной 
оболочки Звезды или Планеты (см. Рис.3). 
98. Das seinerseits aufgrund eines bestimmten Geheimnisses der Verbindung des Plusstroms des 
Lebensgeistes und der minusenergetischen Informationsausstrahlung von der Körperhülle des Sterns 
oder des Planeten entsteht (s. Abb. 3). 

 
 

99. Каждая Звезда, Планета стали обладать неповторимой гаммой разнообразных комбинаций 
энергийных особенностей, что также естественно отразилось и на формировании неповторимых 
оттенков в качествах различных планетарных сознаний. 
99. Jeder Stern, jeder Planet begann über eine einzigartige Skala mannigfaltiger Kombinationen 
energetischer Merkmale zu verfügen, was sich naturgemäß ebenfalls auf die Bildung einzigartiger 
Schattierungen in den Eigenschaften des verschiedenartigen planetaren Bewusstseins auswirkte. 

100. А далее с течением развития юной Вселенной наступил очередной знаменательный этап, 
когда всё более сложные соединения женских энергийных особенностей привели к появлению 
первых органических соединений. 
100. Und weiter im Laufe der Entwicklung des jungen Weltalls begann die nächste bedeutungsvolle 
Etappe, als die immer komplexeren Verbindungen weiblicher energetischer Besonderheiten zum 
Auftauchen der ersten organischen Verbindungen führten. 
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101. После чего устремившийся к буйному развитию в великом разнообразии растительный 
мир на отдельных планетах стал именно той частицей, которая составила своеобразное 
богатство и определённое совершенство полевой формы планетарного сознания. 
101. Danach wurde die Pflanzenwelt, die zu ungestümer Entwicklung in großartiger Mannigfaltigkeit 
strebte, auf einzelnen Planeten gerade zu dem minimalen Anteil, der den eigenartigen Reichtum und 
die bestimmte Vollkommenheit des feldförmigen planetaren Bewusstseins bildete. 

102. В то же время развитие растительного мира стало создавать благоприятную среду для 
перехода возникших и утвердившихся органических соединений к качественно более сложной 
и активной форме жизненных проявлений. 
102. Zur gleichen Zeit begann die Entwicklung der Pflanzenwelt eine günstige Umwelt für den 
Übergang von entstandenen und sich behauptenden organischen Verbindungen zu einer qualitativ 
komplexeren und aktiveren Form von Lebenserscheinungen zu schaffen. 

103. Замерцала восходящая заря появления животного мира. 
103. Es leuchtete das aufsteigende Morgenrot der Ankunft der Tierwelt. 

104. Но это также и переход от полевого ко всё более концентрированному централизованному 
сознанию, 
104. Aber das ist auch der Übergang vom Feldbewusstsein zu einem immer mehr konzentrierten 
zentralisierten Bewusstsein, 

105. Сначала через простейшую нервную цепочку, хранящую определённую специальную 
ограниченную информацию для конкретной необходимой жизнедеятельности, 
105. Zuerst durch eine einfachste Nervenkette, die eine bestimmte spezielle beschränkte Information 
für eine konkrete notwendige Lebenstätigkeit speichert, 

106. Где данная информация, характерно реагируя на отдельные сигналы планетарного 
сознания, позволяет простейшему организму исполнять те или иные отведённые данному 
организму жизненно важные усилия. 
106. Dabei ermöglicht diese Information, welche typisch auf einzelne Signale des planetaren 
Bewusstseins reagiert, dem einfachsten Organismus, die einen oder anderen lebenswichtigen 
Anstrengungen auszuführen, die diesem Organismus zugewiesen sind. 

107. Это позволяет контролировать всю жизнедеятельность таких организмов со стороны 
Природы, удерживая необходимые границы в согласии с существующим Равновесием на 
Планете. 
107. Dies ermöglicht der Natur die gesamte Lebenstätigkeit dieser Organismen zu kontrollieren, und 
die notwendigen Grenzen in Übereinstimmung mit dem existierenden Gleichgewicht auf dem Planeten 
einzuhalten. 

108. И если простейшая нервная система не имела характерных особенностей головного мозга, 
то и с возникновением мозга у более высокоразвитых животных полная зависимость от 
планетарного сознания, контролирующего Равновесие на Планете, осталась неизменной. 
108. Und wenn auch das einfachste Nervensystem nicht die charakteristischen Merkmale des Gehirns 
hatte, so blieb doch auch mit dem Entstehen des Gehirns bei den höherentwickelten Tieren die völlige 
Abhängigkeit vom planetaren Bewusstsein, welches das Gleichgewicht auf dem Planeten kontrolliert, 
unverändert erhalten. 

109. Сотворение животного мира есть первый шаг творения подвижных нерассуждающих 
послушных слуг, помощников Природе конкретной Планеты. 
109. Das Erschaffen der Tierwelt ist der erste Schritt des Schaffens beweglicher, nicht urteilender, 
gehorsamer Diener, Helfer der Natur eines konkreten Planeten. 
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110. Где более сложная форма сознания, сконцентрированная в головном мозге материального 
тела, стала целесообразной необходимостью. 
110. Wobei eine komplexere Bewusstseinsform, die im Gehirn des materiellen Körpers konzentriert 
ist, zu einer zweckmäßigen Notwendigkeit wurde. 

111. И где в то же время развитие животного мира впервые в Бытие ярко проявило природную 
эмоционально-женскую активную энергийную среду. 
111. Und wobei gleichzeitig die Entwicklung der Tierwelt erstmalig im Dasein sehr deutlich eine 
natürliche emotional-weibliche aktive energetische Atmosphäre offenbarte. 

112. Появление во Вселенной подвижных послушных слуг в помощь Природе имеет 
определённые характерные ограничения. 
112. Das Erscheinen beweglicher gehorsamer Diener im Weltall zur Unterstützung der Natur bringt 
bestimmte charakteristische Einschränkungen mit sich. 

113. Представители животного мира навсегда привязаны к Природе Планеты, давшей им жизнь. 
113. Die Vertreter der Tierwelt sind für immer an die Natur des Planeten, der ihnen das Leben gab, 
gebunden. 

114. Характерное качество сознания животных не позволяет им принять активное 
вспомогательное участие в Природе разворачивающейся Гармонии Мироздания Вселенной 
через иные Планеты и Звёзды. 
114. Die charakteristische Eigenschaft des Bewusstseins der Tiere ermöglicht ihnen nicht, mittels 
anderer Planeten und Sterne an der Natur der Harmonie, die sich in der Weltallschöpfung entfaltet, 
unterstützend teilzunehmen. 

115. И вот однажды наступило новое знаменательное событие в Мире материального Бытия. 
115. Und nun begann irgendwann ein neues bedeutungsvolles Ereignis in der Welt des materiellen 
Daseins. 

116. Исполнился второй шаг творения подвижных, но теперь уже рассуждающих помощников 
Природе Вселенной. 
116. Es erfüllte sich der zweite Schritt des Schaffens beweglicher, jetzt jedoch schon denkender Helfer 
der Natur des Weltalls. 

117. Была рождена активная частица в преобразовании Вселенной и разворачивании Гармонии 
Мира материального Бытия. 
117. Es wurde der aktive kleine Bestandteil zu der Umgestaltung des Weltalls und der Entfaltung der 
Harmonie der Welt des materiellen Daseins geboren. 

118. Эта частица обрела такие возможности благодаря уникальным особенностям разума, 
условно обозначенного как подвижный. 
118. Dieser kleine Bestandteil erwarb solche Möglichkeiten dank der einzigartigen Besonderheiten des 
Verstandes, der als beweglicher bezeichnet wird. 

119. Такие особенности позволяют не быть привязанными к Планете рождения и 
самостоятельно преодолевать ограничивающие таинства планетарного сознания с дальнейшим 
перемещением в пространстве Мироздания Вселенной. 
119. Solche Besonderheiten gestatten, an den Geburtsplaneten nicht gebunden zu sein und 
selbstständig die einschränkenden Eigenschaften des planetaren Bewusstseins mit der weiteren 
Fortbewegung im Raum der Weltallschöpfung zu überwinden. 
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120. И теперь уже необходимо отметить, что через гармоничное формирование растительно-
животного мира на Планете естественно устанавливается своеобразный уровень Нормы, через 
который проявляется характерная корневая особенность жизнедеятельности всех органических 
соединений, приведённая к Равновесию гармонии Природы. 
120. Und jetzt schon muss man darauf hinweisen, dass durch die harmonische Gestaltung der 
Pflanzen- und Tierwelt auf einem Planeten auf natürliche Weise ein eigenartiges Normniveau 
festgelegt wird, durch welches die charakteristische ursprüngliche Eigenart der Lebenstätigkeit aller 
organischen Verbindungen ausgedrückt ist, die ins Gleichgewicht mit der Harmonie der Natur 
gebracht worden ist. 
121. Жизнедеятельность тех или иных организмов, проявляющаяся ниже такой Нормы, будет 
неизбежно носить крайне неустойчивый характер с неумолимо действующей тенденцией к 
вымиранию.  
121. Die Lebenstätigkeit der einen oder anderen Organismen, die unterhalb solch einer Norm in Er-
scheinung tritt, wird unvermeidlich einen äußerst unbeständigen Charakter mit einer unerbittlich wirk-
samen Tendenz zum Aussterben haben. 

 

Die Zeit der Wende, Kapitel 2 

1. А далее кратко, образно прикоснёмся к важным энергийным особенностям плодов 
развивающегося Мира материи (см. Рис.4). 
1. Und weiter wollen wir kurz bildhaft die wichtigen energetischen Besonderheiten von Früchten der 
sich entwickelnden Welt der Materie berühren (s. Abb. 4). 

2. Эго-эмоциональный чувственный мир следует понимать или как тонизирующее, или как 
подавляющее активное энергийное проявление. 
2. Die ego-emotionale Gefühlswelt ist entweder als eine verstärkende oder als eine unterdrückende 
aktive energetische Erscheinungsform zu verstehen. 

3. У представителей животного мира такая особенность, прежде всего, должна играть роль 
привлекающую или отпугивающую, ярко показывая временное состояние животного организма 
и его отношение к определённому проявлению реальности. 
3. Bei den Vertretern der Tierwelt soll eine solche Besonderheit in erster Linie eine anziehende oder 
abstoßende Rolle spielen, indem sie den zeitweiligen Zustand des tierischen Organismus und sein 
Verhältnis zu der bestimmten Erscheinungsform der Realität deutlich zeigt. 

4. Эго-эмоциональные чувственные особенности, предусмотренные изначально Природой, 
носят относительно стабильный, умеренно сильный характер.  
4. Die ego-emotionalen Gefühlsbesonderheiten, die ursprünglich von der Natur vorgesehen sind, 
tragen einen relativ stabilen, mäßig starken Charakter. 

5. В изначальном естественном состоянии эгоизм накладывает свою характерную окраску на 
все запечатлённые сознанием понятия о поступившей информации: выгодно ли, опасно ли, 
съедобно или нет. 
5. Im ursprünglichen natürlichen Zustand legt der Egoismus seine charakteristische Schattierung auf 
alle vom Bewusstsein eingeprägten Begriffe über die ankommende Information auf: Ob es vorteilhaft 
ist, ob es gefährlich ist, ob es essbar ist oder nicht. 

6. Чем сильнее развивается эгоистическое чувственное проявление, тем ярче оно заполняет 
сознание, ослепляя его и значительно сужая вероятность возникновения заинтересованности в 
восприятии поступающей информации. 
6. Je stärker sich die egoistische Gefühlsäußerung entwickelt, desto krasser füllt sie das Bewusstsein 
aus, indem sie es blendet und die Wahrscheinlichkeit des Interesses am Wahrnehmen der 
ankommenden Information bedeutend einengt. 
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.7. Сила развивающегося эгоизма способна сосредотачивать внимание сознания исключительно 
на корыстно-выгодной информации, не позволяя ему обратить внимание на всю остальную 
поступающую информацию, независимо от степени её ценности с позиций всеобщего блага. 
7. Die Kraft des sich entwickelnden Egoismus ist fähig, die Aufmerksamkeit des Bewusstseins 
ausschließlich auf eigennützig-vorteilhafte Information zu konzentrieren, ohne ihm zu erlauben, die 
Aufmerksamkeit auf die gesamte übrige eingehende Information zu lenken, unabhängig vom Grad 
ihres Wertes aus der Sicht des allgemeinen Wohls. 

8. Для неодушевлённых представителей подвижного разума такое наиболее приближенное к 
животному состоянию соответствие, которое естественно будет отвечать всем требованиям 
уровня Нормы, допустимо только в период возникновения и начала развития юной 
цивилизации. 
8. Für die unbeseelten Vertreter des beweglichen Verstandes ist eine derartige Entsprechung, welche 
sich am meisten dem tierischen Zustand annähert und welche natürlich allen Forderungen des Niveaus 
der Norm entsprechen wird, nur in der Periode des Entstehens und des Beginns der Entwicklung der 
jungen Zivilisation zulässig. 

9. После чего должен последовать период становления и перехода к уровню начала нормальной 
деятельности, определённому Гармонией Бытия Вселенной для представителей подвижного 
разума. 
9. Danach muss die Periode der Entwicklung und des Übergangs zum Niveau des Beginns einer 
normalen Tätigkeit folgen, das von der Harmonie des Seins des Weltalls für die Vertreter des 
beweglichen Verstandes bestimmt worden ist. 

10. Такое становление для всех неодушевлённых представителей подвижного разума 
происходит на основе приложения определённых сознательно-волевых усилий для сведения 
эго-эмоциональных чувственных проявлений до наименьшего допустимого жизненно 
необходимого уровня. 
10. Eine derartige Entwicklung geht bei allen unbeseelten Vertretern des beweglichen Verstandes auf 
Grund der Anwendung bestimmter bewusster Willensanstrengungen zur Verringerung der ego-emo-
tionalen Gefühlsäußerungen bis zum minimalen zugelassenen lebensnotwendigen Niveau vonstatten. 

11. В этом случае воздействие эгоизма на запечатлённые сознанием понятия будет крайне 
ограниченным и значительно ослабленным, 
11. In diesem Fall wird die Einwirkung des Egoismus auf die vom Bewusstsein eingeprägten Begriffe 
äußerst eingeschränkt und bedeutend geschwächt sein. 
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12. Что позволяет наиболее благоприятно с чисто разумной стороны воспринимать всю 
поступающую информацию в наиболее допустимом Гармонией широком диапазоне. 
12. Das ermöglicht, die gesamte eingehende Information in dem von der Harmonie am ehesten erlaub-
ten breiten Spektrum am besten von der rein vernünftigen Seite her wahrzunehmen. 

13. Весь природный чувственный мир биологического организма можно воспринимать как 
единую целостную форму сознания определённой степени сложности. 
13. Die ganze natürliche Gefühlswelt des biologischen Organismus kann man als eine einheitliche und 
ganzheitliche Bewusstseinsform von einem bestimmten Grad der Komplexität auffassen. 

14. Где возможности головного мозга, если они уже возникли, призваны запечатлевать 
конкретные образы, связанные с особенностью чувственного восприятия всей окружающей 
реальности с позиций или благоприятного, или опасного проявления в отношении собственного 
организма. 
14. Wobei die Möglichkeiten des Gehirns, falls sie schon entstanden sind, dazu da sind, konkrete 
Bilder einzuprägen, die mit der Art der Gefühlswahrnehmung der gesamten umgebenden Realität 
verbunden sind, und zwar aus der Sicht entweder einer günstigen oder einer gefährlichen Handlung 
gegenüber dem eigenen Organismus. 

15. У высокоразвитых биологических организмов головной мозг не только способен 
запечатлеть конкретный образ уже воспринятого чувственным миром благоприятного или 
опасного обстоятельства, но и запечатлевать достаточно конкретный образ благоприятного или 
опасного только лишь на уровне теоретического осмысления той или иной ситуации, которую 
ещё не воспринимал чувственно собственный организм. 
15. Bei den hochentwickelten biologischen Organismen ist das Gehirn nicht nur fähig, ein konkretes 
Bild von dem durch die Gefühlswelt wahrgenommenen günstigen oder gefährlichen Umstand einzu-
prägen, sondern auch ein genügend konkretes Bild von etwas Günstigem oder Gefährlichem allein auf 
dem Niveau eines theoretischen Erfassens der einen oder anderen Situation festzuhalten, die der eigene 
Organismus noch nicht gefühlsmäßig wahrgenommen hat. 

16. Такая природная целостная система, составляющая сознание, призвана проявлять 
рациональную деятельность в полном согласии с закономерностями гармонии окружающей 
природной среды. 
16. Solch ein natürliches ganzheitliches System, welches das Bewusstsein bildet, ist berufen, eine 
rationale Tätigkeit in vollem Einklang mit den Gesetzmäßigkeiten der Harmonie der umgebenden 
Natur auszuüben. 

17. Где при этом разумные особенности животного не позволяют ему выйти за границы 
естественных характерных условий окружающей природы, что позволяет гарантированно 
удерживать организм животного в гармонии мира его обитания именно через его чувственные 
особенности. 
17. Dabei ermöglichen die Verstandesbesonderheiten des Tieres ihm nicht, die Grenzen der natürli-
chen charakteristischen Bedingungen der umgebenden Natur zu überschreiten, was möglich macht, 
den Organismus des Tieres, gerade durch seine Gefühlsbesonderheiten, in der Harmonie seiner Le-
bensumwelt zu halten. 

18. И животному совершенно не требуется самостоятельно устанавливать разумный контроль 
над мерой своего участия в процессах происходящей реальности. 
18. Und das Tier hat es absolut nicht nötig, selbstständig eine vernünftige Kontrolle über das Maß 
seiner Teilnahme an den Prozessen der geschehenden Realität auszuüben. 
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19. Важной отличительной чертой особенностей подвижного разума является обретённая 
возможность, способная позволить собственному биологическому организму преодолевать 
ограничения естественных природных условий окружающей среды и самостоятельно 
устанавливать во благо продолжения жизнедеятельности по мере явной необходимости 
благоприятную искусственную жизненную среду как в любых иных климатических и прочих 
природных условиях на одной Планете своего рождения, так и в иных природных условиях 
другой Планеты. 
19. Ein wichtiger kennzeichnender Zug der Besonderheiten des beweglichen Verstandes ist die erwor-
bene Möglichkeit, dem eigenen biologischen Organismus zu erlauben, die Einschränkungen der natur-
gegebenen Umweltbedingungen zu überwinden und zum Wohl der Fortdauer der Lebenstätigkeit 
gemäß einer offensichtlichen Notwendigkeit selbstständig die günstige künstliche lebenswichtige 
Umwelt herzustellen, wie in beliebigen anderen klimatischen und sonstigen Naturbedingungen auf 
seinem Geburtsplaneten, so auch in den anderen Naturbedingungen eines anderen Planeten. 

20. При этом чем более значительно отличается жизнедеятельность представителя подвижного 
разума от животно-естественного проявления, тем большую ответственность за благоденствие 
собственного организма должен самостоятельно нести этот представитель. 
20. Dabei hat der Vertreter des beweglichen Verstandes umso größere eigenständige Verantwortung 
für das Wohlergehen des eigenen Organismus zu tragen, je bedeutender sich seine Lebenstätigkeit von 
den tierisch-natürlichen Eigenschaften unterscheidet. 

21. Где с помощью расширенных возможностей подвижного разума необходимо 
самостоятельно определять и контролировать норму собственного участия в происходящей 
реальности 
21. Dabei ist es notwendig, mit Hilfe der erweiterten Möglichkeiten des beweglichen Verstandes ei-
genständig die Norm der eigenen Teilnahme an der geschehenden Realität zu bestimmen und zu kon-
trollieren, 

22. И, прежде всего, меру и качество удовлетворения потребностей инстинкта. 
22. Und das vor allem in bezug auf das Maß und die Qualität der Befriedigung der Bedürfnisse des 
Instinktes. 

23. Для юных обществ носителей подвижного разума, достигающих уровня, когда начинает 
проявляться естественная потребность в создании искусственного жизнеустройства, 
призванного проявить качества повышенно развитой цивилизации, где должна начаться 
полноценная реализация возможностей, составляющих истинную ценность подвижного разума, 
возникает обязательная потребность, прежде всего, освободить возможным образом 
деятельность разума от влияния эго-эмоциональных чувственных проявлений. 
23. Für die jungen Gesellschaften der Träger des beweglichen Verstandes, die ein Niveau erreichen, 
auf dem sie aus einem natürlichen Bedürfnis eine künstliche Lebensordnung schaffen wollen, welche 
die Eigenschaften einer hochentwickelten Zivilisation zeigen soll, in der eine vollwertige Realisation 
der Möglichkeiten beginnen sollte, die den wahren Wert des beweglichen Verstandes ausmachen, 
entsteht ein zwingendes Bedürfnis, vor allem die Verstandestätigkeit möglichst vom Einfluss ego-
emotionaler Gefühlsäußerungen zu befreien. 

24. Где после определённых сознательно-волевых усилий, необходимых только в течение 
периода выхода на уровень начала нормальной предопределённой деятельности, эго-
эмоциональные качества сводятся до возможно наименьших жизненно необходимых 
проявлений, 
24. Dabei werden, nach bestimmten bewussten Willensanstrengungen, die lediglich während der Peri-
ode des Übergangs auf das Niveau des Beginns einer normalen vorbestimmten Tätigkeit nötig sind, die 
ego-emotionalen Eigenschaften auf möglichst geringe lebensnotwendige Äußerungen zurückgeführt. 
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25. Тем самым предоставляя великим возможностям подвижного разума реализовываться 
полноценно не с позиций корыстной выгоды, а с позиций выгоды всеобщей на благо 
нормального развития. 
25. Somit wird den gewaltigen Möglichkeiten des beweglichen Verstandes erlaubt, sich vollwertig 
nicht aus der Sicht des eigennützigen Vorteils, sondern von den Positionen des allgemeinen Vorteils 
zum Wohl einer normalen Entwicklung zu realisieren. 

26. После чего разум, не находящийся под влиянием какого-либо рода предвзятого отношения к 
чему-либо, благодаря заложенным в основу его особенностям начинает рационально 
осмысливать проявляющуюся действительность. 
26. Danach beginnt der Verstand, der sich nicht unter dem Einfluss irgendeines voreingenommenen 
Verhältnisses zu etwas befindet, dank der in sein Wesen gelegten Fähigkeiten, die in Erscheinung 
tretende Wirklichkeit rational zu erfassen. 

27. Представители цивилизации, достигшие такого уровня, обретают естественные при таких 
обстоятельствах возможности удерживаться совместно в едином разумном пространстве 
наиболее компактно, не имея больших различий между собой по уровням сознания. 
27. Die Vertreter der Zivilisation, die ein solches Niveau erreicht haben, erlangen unter derartigen 
Umständen natürliche Möglichkeiten, sich gemeinsam in dem einheitlichen vernünftigen Raum mög-
lichst kompakt aufrechtzuerhalten, ohne große Unterschiede untereinander auf dem Bewusstseinsni-
veau zu haben. 

28. По мере развития качества разума та или иная цивилизация переходит на всё более высокий 
уровень развития, что происходит благодаря приобретаемым способностям проникать во всё 
более тонкие энергийные проявления Мира материи. 
28. Gemäß der Entwicklung der Verstandeseigenschaft geht die eine oder andere Zivilisation zu einem 
höheren Entwicklungsniveau über, was dank der angeeigneten Fähigkeiten geschieht, in die immer 
feineren energetischen Erscheinungsformen der Welt der Materie einzudringen. 

29. Обретение таких возможностей позволяет принимать участие соответственно во всё более 
широком диапазоне происходящих процессов в Мире материи. 
29. Der Erwerb solcher Möglichkeiten gestattet es, dementsprechend an dem immer breiteren 
Spektrum der Prozesse, die in der Welt der Materie geschehen, teilzunehmen. 

30. Ибо чем тоньше энергийные таинства, тем больших событий это касается. 
30. Denn je feiner die energetischen Geheimnisse sind, desto mehr Ereignisse sind davon berührt. 

31. И в зависимости от обретаемых таких всё более возвышенных способностей каждый 
представитель подвижного разума соответственно обретает и всё большую ответственность за 
все явления Мира материи, на которые обретается способность активно воздействовать. 
31. Und abhängig von diesen immer erhabeneren Fähigkeiten, die erworben werden, erwirbt jeder 
Vertreter des beweglichen Verstandes dementsprechend auch eine höhere Verantwortung für alle 
Erscheinungen der Welt der Materie, auf die aktiv einzuwirken er eine Fähigkeit erwirbt. 

32. Способность воспринимать определённый диапазон разнообразных уплотнений энергийных 
явлений обязательно означает наличие соответствующей ответственности за участие во всех 
происходящих процессах в Мире материи, основу которых составляет данный энергийный 
диапазон. 
32. Die Fähigkeit, ein bestimmtes Spektrum mannigfaltiger Verdichtungen energetischer Erscheinun-
gen zu erfassen, bedeutet unbedingt, dass eine entsprechende Verantwortung für die Teilnahme an 
allen in der Welt der Materie geschehenden Prozessen, deren Grundlage dieses energetische Spektrum 
bildet, vorhanden ist. 
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33. На таком пути обретения всё более возвышенных способностей существует предел, 
проникнуть за который естественные энергийные особенности, которые способны предельно 
развить представители подвижного разума, не в состоянии. 
33. Auf solch einem Weg des Erwerbs von immer erhabeneren Fähigkeiten gibt es eine Grenze, 
welche die natürlichen energetischen Besonderheiten, welche die Vertreter des beweglichen 
Verstandes maximal entwickeln können, nicht in der Lage sind zu durchdringen. 

34. Для восприятия энергийных явлений, происходящих за данным пределом в сторону 
тончайших особенностей проявления Духа Жизни, требуется качественно иная форма сознания, 
которая не может быть сформирована установившимся естественным процессом, по которому 
создаётся характерная особенность подвижного разума. 
34. Zur Wahrnehmung energetischer Erscheinungen, die hinter dieser Grenze in Richtung der feinsten 
Besonderheiten der Offenbarung des Lebensgeistes geschehen, ist eine qualitativ andere 
Bewusstseinsform erforderlich, die sich nicht durch den festgelegten natürlichen Prozess bilden kann, 
nach dem die charakteristische Besonderheit des beweglichen Verstandes geschaffen wird. 

35. Характерной чертой цивилизации неодушевлённых представителей подвижного разума, 
достигшей уровня начала нормальной полноценной деятельности, является почти полное 
отсутствие какого бы то различия между внутренними мирами каждого из представителей этой 
цивилизации. 
35. Ein charakteristischer Zug der Zivilisation unbeseelter Vertreter des beweglichen Verstandes, die 
das Niveau des Beginns einer normalen vollwertigen Tätigkeit erreicht hat, besteht darin, dass 
irgendein Unterschied zwischen den inneren Welten eines jeden Vertreters dieser Zivilisation fast 
völlig fehlt. 

36. Где под внутренним миром следует подразумевать характерность проявления естественных 
эго-эмоциональных чувственных особенностей, которые сознательно-волевыми усилиями 
целенаправленно вводятся в предельно узкие рамки жизненно необходимых проявлений. 
36. Unter der inneren Welt muss man sich die Eigenart der Äußerung der natürlichen ego-emotionalen 
Gefühlsbesonderheiten vorstellen, die mittels bewusster Willensanstrengungen zielstrebig in äußerst 
enge Grenzen lebensnotwendiger Äußerungen gebracht werden. 

37. Различия можно отмечать только по качествам сознания, но и в этом случае различие 
невелико в пределах одной цивилизации.  
37. Unterschiede kann man nur in Eigenschaften des Bewusstseins bemerken, aber auch in diesem Fall 
ist der Unterschied innerhalb einer Zivilisation nicht groß. 

 

 

Die Zeit der Wende, Kapitel 3 

1. И вот теперь после кратко и упрощённо затронутых некоторых основ начнём прикасаться к 
особенностям существа человеческого, что ещё более поможет обрести вам необходимую 
ясность в правильном понимании этого жизненно важного для вас вопроса. 
1. Und nun, nachdem einige Grundlagen kurz und vereinfacht berührt worden sind, beginnen wir die 
Besonderheiten des menschlichen Wesens zu betrachten, was euch noch mehr hilft, die für euch 
notwendige Klarheit im richtigen Verständnis dieser für euch lebenswichtigen Frage zu erlangen. 

2. Теперь можно образно изобразить энергийную особенность основы человека в сравнении с 
подобной основой неодушевлённых представителей подвижного разума Вселенной. 
2. Nun kann man die energetischen Besonderheiten der Grundlage des Menschen im Vergleich mit 
einer ähnlichen Grundlage unbeseelter Vertreter des beweglichen Verstandes im Weltall bildhaft 
darstellen. 
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3. А также графически можно отметить сопоставление таких энергийных особенностей как с 
уровнем Нормы, в условиях которого всегда рождаются и начинают развиваться все 
представители подвижного разума, так и с уровнем начала предопределённой полноценной 
деятельности, при достижении которого должны произойти определённые видоизменения в 
основе упомянутых энергийных особенностей. 
3. Und auch graphisch kann man solche energetischen Besonderheiten sowohl dem Normniveau, unter 
dessen Bedingungen stets alle Vertreter des beweglichen Verstandes geboren werden und sich zu 
entwickeln beginnen, gegenüberstellen, als auch dem Niveau des Beginns einer vorbestimmten 
vollwertigen Tätigkeit, bei dessen Erreichen bestimmte Veränderungen in der Grundlage der 
erwähnten energetischen Besonderheiten geschehen sollen. 

4. Эти видоизменения призваны окончательно освободить деятельность качеств подвижного 
разума от животно-эгоистического влияния определённых природных основ биологического 
организма носителя подвижного разума (см. Рис.5). 5, стр. 22). 
4. Diese Veränderungen sind berufen, die Tätigkeit der Eigenschaft des beweglichen Verstandes end-
gültig vom tierisch-egoistischen Einfluss bestimmter natürlicher Grundlagen des biologischen Orga-
nismus des Trägers des beweglichen Verstandes zu befreien (s. Abb. 5). 
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5. В этой связи можно также отобразить и некоторые особенности, проявляющиеся в процессе 
развития духовной основы (см. Рис.6). 
5. In diesem Zusammenhang kann man auch einige Besonderheiten, die während des Entwicklungs-
prozesses der geistigen Grundlage in Erscheinung treten, darstellen (s. Abb. 6). 

 

 

6. In den angeführten graphischen Darstellungen der bewussten Gefühlsgrundlage ist der6. В 
приведённых графических отображениях чувственно-сознательной основы отмечено различие 
данных основ между собой неодушевлённых представителей подвижного разума и человека. 
6. In den angeführten graphischen Darstellungen der bewussten Gefühlsgrundlage ist der Unterschied 
zwischen diesen Grundlagen bei den unbeseelten Vertretern des beweglichen Verstandes und beim 
Menschen dargestellt (s. Abb. 7). 

7. При этом одно схожее обстоятельство сохраняется в условиях рождения биологического 
организма носителя подвижного разума в лоне природных закономерностей уровня Нормы. 
7. Dabei bleibt ein ähnlicher Sachverhalt unter den Bedingungen der Geburt des biologischen Orga-
nismus des Trägers des beweglichen Verstandes im Schoß der Naturgesetzmäßigkeiten des Normni-
veaus erhalten. 

8. Это обстоятельство связано с тем, что в условиях такого рождения как у неодушевлённых 
представителей подвижного разума, так и у человека сфера сознания однотипно находится под 
характерным влиянием эго-эмоциональных чувственных особенностей. 
8. Dieser Sachverhalt ist damit verbunden, dass unter Bedingungen einer solchen Geburt sowohl bei 
den unbeseelten Vertretern des beweglichen Verstandes als auch bei dem Menschen sich die Bewusst-
seinssphäre in gleicher Weise unter dem kennzeichnenden Einfluss ego-emotionaler Gefühlsbesonder-
heiten befindet. 

9. Только появление духовной ткани у биологического носителя подвижного разума привело 
эго-эмоциональную сферу данного организма к утрате предопределённой Природой 
умеренности проявления и утрате состояния некоторой относительной стабильности. 
9. Erst das Erscheinen des Geistigen Gewebes beim biologischen Träger des beweglichen Verstandes 
bewirkte, dass die ego-emotionale Sphäre dieses Organismus die von der Natur vorherbestimmte 
maßvolle Äußerungsweise und den Zustand einer gewissen relativen Stabilität verlor. 

10. Эго-эмоциональный чувственный мир в существе человека под воздействием характерной 
силы духовной ткани обрёл сверх нормы сильный характер проявления, 
10. Die ego-emotionale Gefühlswelt im Wesen des Menschen hat unter Einwirkung der charakteristi-
schen Kraft des Geistigen Gewebes einen über die Norm hinausgehenden starken Charakter der Äuße-
rung erworben. 
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11. Отчего у начинающего развиваться представителя рода человеческого влияние на сферу 
сознания со стороны такого эго-эмоционального мира стало происходить необычайно сильно 
(см. Рис.7). 
11. Deshalb wurde bei dem sich entwickelnden Vertreter des Menschengeschlechts die Bewusstseins-
sphäre seitens einer solchen ego-emotionalen Welt ungewöhnlich stark beeinflusst (s. Abb. 7). 

 

 

12. И если эго-эмоциональные чувственные проявления у неодушевлённых представителей 
подвижного разума можно ограничить с положительной стороны умеренными всплесками 
радости, а с другой стороны также умеренными всплесками неудовлетворения и огорчения, то у 
человека проявление тех же самых особенностей соответственно можно ограничивать с 
положительной стороны неумеренным всплеском восторга, а с другой - сверхмерным 
всплеском негативного потрясения. 
12. Und wenn man die ego-emotionalen Gefühlsäußerungen bei den unbeseelten Vertretern des be-
weglichen Verstandes auf der positiven Seite auf maßvolle Freudenausbrüche begrenzen kann, und 
andererseits ebenfalls auf gemäßigte Ausbrüche von Unzufriedenheit und Frust, so kann man beim 
Menschen das Auftreten derselben Besonderheiten dementsprechend auf der positiven Seite als unmä-
ßigen Begeisterungsausbruch, und andererseits als übermäßigen Ausbruch einer schlimmen Erschütte-
rung bezeichnen. 

13. Обретение необычных природных чувственных проявлений позволило человеку обрести не 
только способность испытывать необычайно яркие положительные эмоциональные всплески, 
но в зависимости от присущей этому закономерности Закона Равновесия Гармонии Бытия Мира 
материи человек неизбежно обретает и способность испытывать одинаковое по силе, но с 
противоположным значением, необычайно яркое негативное чувственное переживание. 
13. Der Erwerb von ungewöhnlichen natürlichen Gefühlserscheinungsformen gestattete dem Men-
schen, nicht nur die Fähigkeit zu erwerben, erstaunlich starke positive emotionale Ausbrüche zu emp-
finden, sondern abhängig von der Gesetzmäßigkeit des Gleichgewichts der Harmonie der Welt des 
materiellen Daseins, die all diesem eigen ist, erwirbt der Mensch unvermeidlich auch die Fähigkeit, 
eine ebenso starke, erstaunlich extreme negative Gefühlserregung zu erleiden, die jedoch von entge-
gengesetzter Bedeutung ist. 

14. Отчего преобладание вероятности попадания человека в состояния негативных 
переживаний делает его жизнь по существу очень опасной. 
14. Deshalb macht die überwiegende Wahrscheinlichkeit, dass der Mensch in den Zustand negativer 
Emotionen kommt, sein Leben im Grunde sehr gefährlich. 
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15. Ибо процесс осмысления происходящей реальности у человека под влиянием таких ярких 
чувственных негативных переживаний будет носить очень далёкий от разумности характер. 
15. Denn der Prozess des Erfassens der geschehenden Realität wird beim Menschen unter Einfluss so 
starker negativer Gefühlserlebnisse einen sehr von der Vernunft entfernten Charakter tragen. 

16. Для неодушевлённых представителей подвижного разума в период становления от уровня 
Нормы к уровню начала нормальной предопределённой полноценной деятельности требуются 
сознательно-волевые определённые усилия для того, чтобы эго-эмоциональный чувственный 
мир, которым они обладают, почти полностью лишился возможности влиять на сферу сознания 
и оказался в предельно узких жизненно необходимых границах проявления. 
16. Für die unbeseelten Vertreter des beweglichen Verstandes sind in der Periode des Werdens vom 
Normniveau zum Niveau des Beginns der normalen vorbestimmten vollwertigen Tätigkeit bestimmte 
bewusste Willensanstrengungen erforderlich, damit die ego-emotionale Gefühlswelt, die sie besitzen, 
fast vollständig die Möglichkeit verliert, die Bewusstseinssphäre zu beeinflussen, und in sehr enge 
lebensnotwendige Grenzen der Äußerung gerät. 

17. Для человека его природный чувственный мир призван играть крайне важное жизненное 
значение. 
17. Für den Menschen ist seine natürliche Gefühlswelt dazu da, eine äußerst wichtige Lebensbedeu-
tung zu haben. 

18. И если неодушевлённым представителям подвижного разума Вселенной предопределена 
миссия разумно-технического вспомогательного участия в происходящих явлениях 
Мироздания Бытия, 
18. Und während den unbeseelten Vertretern des beweglichen Verstandes des Weltalls eine Mission 
vernunftmäßig technischer unterstützender Teilnahme an den geschehenden Erscheinungen der Schöp-
fung des Daseins vorherbestimmt ist,  

19. То роду человеческому предопределено именно чувственное вспомогательное участие, 
19. Ist dem Menschengeschlecht gerade die gefühlsmäßige unterstützende Teilnahme vorherbestimmt, 

20. В чём именно для человечества открывается Путь не менее активного и не менее значимого 
влияния на явления Мира материи Вселенной. 
20. Darin erschließt sich gerade für die Menschheit der Weg eines nicht weniger aktiven und nicht 
weniger bedeutenden Einflusses auf die Erscheinungen der Welt der Materie im Universum. 

21. Поэтому период становления от уровня Нормы человечеству должно проходить не через 
сознательно-волевые усилия по сведению эго-эмоциональных чувственных проявлений до 
предельно узких границ, но чрез сознательно-волевые усилия вживания в утверждаемые живым 
Словом Божиим Нормы истинного духовного проявления. 
21. Deshalb hat die Menschheit die Periode des Werdens vom Normniveau zu durchschreiten, indem 
sie durch bewusste Willensanstrengungen nicht die ego-emotionalen Gefühlserscheinungsformen auf 
äußerst enge Grenzen zurückführt, sondern indem sie sich durch bewusste Willensanstrengungen in 
die vom lebendigen Wort Gottes festgelegten Normen der wahren geistigen Offenbarung einlebt. 

22. Что позволит чувственной духовной сфере, изначально распределившейся внутри эго-
эмоциональной сферы, по мере всё большего развития обязательно в конечном итоге 
распределиться снаружи сферы эго-эмоционального чувственного мира. 
22. Dieses wird der geistigen Gefühlssphäre, die sich ursprünglich innerhalb der ego-emotionalen 
Sphäre verteilt hat, gestatten, der immer höheren Entwicklung zufolge sich unbedingt im Endergebnis 
von außen über die Sphäre ego-emotionaler Gefühlswelt zu verteilen. 

 

 

 



Die  Zeit  der  Wende,  Kapitel  3 

 

 

 

- 28 - 

23. Если сила духовного мира начинает постоянно воздействовать на природно-инстинктивный 
чувственный мир только изнутри, то это подобно тому, как в умеренно горящий огонь на 
обычном топливе внезапно добавили некое чудесное топливо. 
23. Wenn die Kraft der geistigen Welt auf die natur-instinktive Gefühlswelt ständig nur von innen 
einzuwirken beginnt, so ist es ähnlich, wie wenn man in ein auf gewöhnlichem Heizmaterial mäßig 
brennendes Feuer plötzlich irgendeinen wunderbaren Brennstoff gibt. 

24. Отчего пламя Огня разгорается очень сильно и становится почти неконтролируемым, легко 
создающим травмирующие и трагические последствия. 
24. Wodurch die Flamme des Feuers sehr stark auflodert und beinah unkontrollierbar wird und leicht 
verletzende und tragische Folgen schafft. 

25. Когда же духовная сфера своей особой благодатной средой окутает снаружи эго-
эмоциональную сферу, то такое внешнее воздействие со стороны духовных особенностей не 
только не погасит природный чувственный огонь, необычно разгоревшийся благодаря влиянию 
появившихся Волею Великого Бога духовных чувственных особенностей, но и, сохраняя 
способность этого огня светить и согревать, сделает его полностью безопасным. 
25. Wenn aber die geistige Sphäre mit ihrer besonders wohltuenden Ausstrahlung die ego-emotionale 
Sphäre von außen umhüllt, so löscht eine derartige äußere Einwirkung geistiger Eigenschaften nicht 
nur das natürliche Gefühlsfeuer, das dank des Einflusses der nach dem Willen des Großen Vaters 
erschienenen geistigen Gefühlsbesonderheiten ungewöhnlich aufloderte, sondern macht es auch völlig 
ungefährlich, indem sie die Fähigkeit dieses Feuers, zu brennen und zu erwärmen, aufrechterhält. 

26. Весь природный эго-эмоциональный чувственный мир попадает в этом случае под полное 
контролирующее и облагораживающее влияние духовного мира. 
26. Die gesamte natürliche ego-emotionale Gefühlswelt gerät in diesem Fall unter den völlig kontrol-
lierenden und veredelnden Einfluss der geistigen Welt. 

27. И тогда сфера сознания полностью освободится от неблагоприятного для нормальной 
разумной деятельности влияния эго-эмоциональных чувственных особенностей. 
27. Und dann befreit sich die Bewusstseinssphäre völlig von dem für die normale vernünftige Tätigkeit 
ungünstigen Einfluss ego-emotionaler Gefühlsbesonderheiten. 

28. Призма эгоизма полностью уступит место кристаллу духа. 
28. Das Prisma des Egoismus räumt dann dem Kristall des Geistes völlig den Platz ein. 

29. Приводя графическое отображение сферы сознания и влияния на неё со стороны двух 
чувственных миров в существе человека, следует отметить, что ежели в отношении какого-либо 
определённого понятия о происходящей реальности, сформированного в сфере сознания и, 
естественно, неизбежно помеченного условной окраской эгоизма, развитие духовной сферы 
человека достигло уровня, с которого происходило влияние со стороны эго-эмоционального 
мира на данное понятие сферы сознания, то характерная пометка эгоизма в отношении этого 
понятия утрачивает свою доселе имевшуюся устойчивость. 
29. Stellt man die Bewusstseinssphäre und den Einfluss zweier Gefühlswelten im Wesen des Men-
schen auf sie graphisch dar, so muss man auf folgendes hinweisen: Falls die Entwicklung der geistigen 
Sphäre des Menschen in bezug auf irgendeinen bestimmten Begriff von der geschehenden Realität, der 
in der Bewusstseinssphäre gebildet und, natürlich, unvermeidlich durch die sogenannte Färbung des 
Egoismus gekennzeichnet worden ist, ein Niveau erreicht hat, auf dem die ego-emotionale Welt auf 
diesen Begriff der Bewusstseinssphäre gewirkt hat, so verliert das charakteristische Kennzeichen des 
Egoismus in bezug auf diesen Begriff seine bis dahin vorhandene Stabilität. 

30. Существующее понятие в сфере сознания начинает обретать более истинные определения. 
30. Der in der Bewusstseinssphäre existierende Begriff beginnt wahrhaftiger zu werden. 
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31. Но упомянутое обстоятельство само по себе является неустойчивым, и в зависимости от 
настроения человек либо более следует эгоистическому понятию в состоянии негативных 
переживаний, либо в состоянии положительных эмоций более следует понятию, наиболее 
приближенному к духовной истине. 
31. Die erwähnte Angelegenheit ist in sich selbst instabil, und abhängig von der Laune folgt der 
Mensch entweder im Zustand negativer Empfindungen mehr der egoistischen Auffassung, oder im 
Zustand positiver Emotionen mehr der Auffassung, die der geistigen Wahrheit am nächsten steht. 

32. Если же в отношении какого-либо существующего у человека понятия о происходящей 
реальности развитие его духовной сферы начинает полностью перекрывать эго-эмоциональную 
сферу, доселе участвовавшую в формировании данного понятия, то это понятие начинает 
значительно видоизменяться, либо обретая формы наиболее приближенные к истине, либо 
попадая в соответствие с истиной духовного развития. 
32. Wenn jedoch die Entwicklung seiner geistigen Sphäre die ego-emotionale Sphäre in bezug auf 
irgendeinen Begriff, den der Mensch von der geschehenden Realität hat, völlig zu bedecken beginnt, 
an dessen Bildung die ego-emotionale Sphäre bis dahin beteiligt war, so beginnt dieser Begriff sich 
bedeutend zu verändern, indem er entweder Formen annimmt, die der Wahrheit am nächsten sind, oder 
indem er in Übereinstimmung mit der Wahrheit der geistigen Entwicklung gerät. 

33. При этом возникшая условная духовная пометка обретает устойчивое состояние и не 
зависит от настроения человека. 
33. Dabei erwirbt die entstandene sogenannte geistige Kennzeichnung einen stabilen Zustand und ist 
nicht von der Stimmung des Menschen abhängig. 

34. Обретение понятий, соответствующих требованиям Истины духовного развития, возможно 
либо на основе относительно самостоятельного духовного дозревания человека в 
благоприятных для этого обстоятельствах, заранее учтённых и предоставленных Великим 
Богом, либо на основе проявленного стремления и старания вжиться в противопоставленное 
собственному понятию истинное понятие, выраженное в прямом и конкретном виде. 
34. Begriffe, die den Forderungen der Wahrheit der geistigen Entwicklung entsprechen, können ent-
weder auf Grund eines relativ selbstständigen geistigen Nachreifens des Menschen in dafür günstigen 
Verhältnissen, die vom Großen Gott im Voraus erwogen und gewährt wurden, gewonnen werden, oder 
auf Grund der gezeigten Bestrebung und Bemühung, sich in die wahre Auffassung einzuleben, die der 
eigenen Auffassung gegenübergestellt und die in unmittelbarer und konkreter Form ausgedrückt wird. 

35. И если в первом случае для обретения истинного понятия требуется естественное, как 
правило, долгосрочное духовное дозревание, то во втором случае необходимо искусственно 
активизированное духовное дозревание на основе активного проявления определённых 
сознательно-волевых усилий, 
35. Und während im ersten Fall für den Erwerb eines wahren Begriffes ein natürliches, in der Regel 
langfristiges geistiges Nachreifen erforderlich ist, so ist im zweiten Fall ein künstlich aktivierendes 
geistiges Nachreifen auf Grund aktiver Äußerung bestimmter bewusster Willensanstrengungen not-
wendig, 

36. Что способно приводить к необходимому духовному развитию за значительно более 
короткий период времени. 
36. Was fähig ist, in einer bedeutend kürzeren Zeitperiode zu der erforderlichen geistigen Entwicklung 
zu führen. 

37. Но в этом случае часто от человека требуются черезвычайно большие усилия, приложить 
которые без проявления необходимых качеств Священной Веры сам по себе человек не в 
состоянии. 
37. In diesem Fall jedoch wird oft vom Menschen ein Einsatz von außergewöhnlich großen Anstren-
gungen verlangt, die der Mensch ohne Verwirklichung von erforderlichen Eigenschaften des Heiligen 
Glaubens von sich selbst aus nicht leisten kann. 
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38. В этом случае, когда искусственно противопоставляется уже имеющемуся у человека 
понятию о происходящей реальности истинное понятие, проявление стремления и тщательного 
старания вжиться в приведённое истинное понятие призвано реально и конкретно развивать 
духовную сферу в отношении той стороны жизненных обстоятельств, имеющемуся понятию о 
которой было противопоставлено понятие Истины. 
38. In diesem Fall, wenn man dem Begriff von der geschehenden Realität, den der Mensch schon 
kennt, den wahren Begriff künstlich gegenüberstellt, dann soll die Bestrebung und sorgfältige Bemü-
hung, sich in den genannten wahren Begriff einzuleben, die geistige Sphäre real und konkret im Hin-
blick auf jene Seite der Lebensumstände entwickeln, deren vorher bekanntem Begriff der Begriff der 
Wahrheit gegenübergestellt worden ist. 

39. И тогда данный условный участок духовной сферы начинает активно развиваться, 
постепенно переходя сначала из положения внутри эго-эмоциональной сферы к уровню, с 
которого происходит влияние эго-эмоциональной сферы на данное понятие сферы сознания, а 
затем и полностью перекрывая определённый участок природно-чувственной сферы. 
39. Und dann beginnt der dargestellte Abschnitt der geistigen Sphäre sich aktiv zu entwickeln, indem 
er allmählich zuerst aus der Lage im Inneren der ego-emotionalen Sphäre zu der Ebene übergeht, von 
der aus der Einfluss der ego-emotionalen Sphäre auf diesen Begriff der Bewusstseinssphäre ausgeübt 
wird, und später auch völlig einen bestimmten Abschnitt der Natur-Gefühlssphäre verdeckt (s. Abb. 6 - 
Anm. d. Übers.). 

40. После чего вместо понятия, удовлетворяющего ненормальные проявления эгоизма, 
устойчиво утверждается истинное понятие. 
40. Danach behauptet sich statt des Begriffes, der die anormalen Erscheinungsformen des Egoismus 
zufrieden stellt, der wahre Begriff dauerhaft. 

41. Данное понятие Истины из положения, только лишь теоретически воспринятого, становится 
частью существа, праведно устремлённого, и его личной мудростью. 
41. Dieser Begriff der Wahrheit wird aus der vorerst nur theoretisch wahrgenommenen Lage zu einem 
Bestandteil eines Geschöpfs, das wahrhaft strebsam ist, und zu seiner persönlichen Weisheit. 

42. Но до тех пор, пока таких истинных понятий, обретённых уже в качестве личной мудрости, 
не будет обретено достаточно необходимого объёма, полноценно осмыслить каждое такое 
понятие будет невозможно, 
42. Solange aber, bis solche wahren Begriffe, die bereits als persönliche Weisheit erworben sind, in 
genügendem Ausmaß erworben sind, wird es nicht möglich sein, einen jeden derartigen Begriff voll-
wertig zu erfassen, 

43. Тем более осмысливать каждое понятие Истины, которое пока только лишь 
противопоставляется тому понятию, кое смог самостоятельно сформировать сам человек, но 
которое ещё не постигнуто праведным усилием его и ещё не стало частью существа этого 
человека. 
43. Um so mehr jeden Begriff der Wahrheit, solange er vorläufig noch dem Begriff gegenübergestellt 
wird, den der Mensch selbstständig bilden konnte, der jedoch noch nicht durch seine gerechte An-
strengung erfasst worden ist und noch nicht zum Bestandteil des Wesens dieses Menschen geworden 
ist. 

44. Цепочка понятий, помеченных характерной окраской одного источника, естественно 
позволяет сознанию воспринимать некий соответственно характерный целостный образ о всей 
происходящей реальности. 
44. Das Kettchen von Begriffen, die durch die charakteristische Schattierung der einen Quelle gekenn-
zeichnet sind, gestattet natürlich dem Bewusstsein, ein gewisses entsprechend ganzheitliches typisches 
Bild von der gesamten geschehenden Realität wahrzunehmen. 
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45. А так как достаточно длительное время жизнедеятельности человеческого общества 
позволяло накапливаться в сознании человека большому множеству характерно однотипных по 
корневому значению понятий об окружающей действительности, то в том же сознании 
человека естественно формировался устойчивый характерный образ о реальности 
существования своего общества. 
45. Aber da eine genügend lange Zeit der Lebenstätigkeit der menschlichen Gesellschaft ermöglichte, 
im Bewusstsein des Menschen eine große Anzahl der Grundbedeutung nach gleichartiger Begriffe von 
der umgebenden Wirklichkeit anzuhäufen, so hat sich natürlich in demselben Bewusstsein des Men-
schen ein dauerhaftes typisches Bild von der Realität der Existenz seiner Gesellschaft gebildet. 

46. Отчего правильно представлять подобный образ качественно иного типа возможного 
проявления истинной жизнедеятельности человеческого общества становится крайне 
затруднительно из-за почти полного отсутствия истинных жизненно важных понятий. 
46. Dadurch wird es äußerst schwierig, sich ein ähnliches Bild einer qualitativ anderen möglichen 
Erscheinungsart der wahren Lebenstätigkeit der menschlichen Gesellschaft wegen des fast völligen 
Fehlens von wahren lebenswichtigen Begriffen vorzustellen. 

47. Одновременно заменить все ложные понятия на истинные невозможно. 
47. Es ist nicht möglich, alle falschen Begriffe gegen wahre gleichzeitig auszutauschen. 

48. Начало введения новых понятий всегда возможно только с введения каких-то первых 
понятий, к которым постепенно прибавляются всё новые. 
48. Der Beginn der Einführung von neuen Begriffen ist immer nur mit der Einführung irgendwelcher 
erster Begriffe möglich, denen allmählich immer neue hinzugefügt werden. 

49. Но правильное осмысление первых вводимых истинных понятий значительно затруднено, 
ибо осмысливать истинные понятия станет разум, естественно опирающийся на большое 
множество ложных понятий, уже сложенных в некие, казалось бы, логически взаимосвязанные 
между собой звенья одной цепи, 
49. Doch das richtige Auffassen von den ersten eingeführten wahren Begriffen ist sehr schwierig, denn 
die wahren Begriffe erfasst ein Verstand, der sich naturgemäß auf eine große Anzahl falscher Begriffe 
stützt, die bereits in irgendwelche anscheinend logisch untereinander zusammenhängende Glieder 
einer Kette zusammengefügt sind, 

50. В которую не входит новое осмысливаемое понятие, но в которую будет пытаться его 
ввести имеющийся разум. 
50. In die der neu zu verstehende Begriff nicht hineingehört. Der vorhandene Verstand wird jedoch 
versuchen, ihn hineinzubringen. 

51. Тогда как новое осмысливаемое понятие есть составная часть совершенно иного, ещё не 
ведаемого логически довершённого целого. 
51. Wobei der neu zu verstehende Begriff ein Bestandteil eines ganz anderen, noch nicht bekannten 
logisch vollendeten Ganzen ist. 

52. И если человек не поверит, что вводимое понятие в основе своей несёт истину, то это 
понятие просто отбрасывается как не согласующееся с уже имеющимся сформировавшимся в 
сознании образом. 
52. Und wenn der Mensch nicht glaubt, dass der einzuführende Begriff in seiner Grundlage die Wahr-
heit trägt, so wird dieser Begriff als etwas, das mit dem bereits im Bewusstsein vorhandenen und 
gebildeten Bild nicht übereinstimmt, einfach verworfen. 

53. Если же человек поверит в истинность вводимого понятия, то неизбежно попытается 
встроить вводимое в старую своеобразно логическую цепочку понимания действительности. 
53. Glaubt der Mensch aber an die Wahrhaftigkeit des einzuführenden Begriffs, so versucht er unver-
meidlich, das Einzuführende in das alte in ihrer Art logische Kettchen des Realitätsbildes einzubauen. 
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54. Помните! В этом случае важным является недопустимость поспешности утверждать в себе в 
качестве якобы истинной, а значит, и неизменной опоры новые самостоятельные выводы. 
54. Denkt daran! In diesem Fall ist es wichtig, keine voreiligen neuen selbstständigen Schlussfolge-
rungen in sich selbst als vermeintlich wahrhafte, und das heißt, auch unveränderliche Stützen zu zie-
hen. 

55. Ибо для того, чтобы начать достаточно правильно осмысливать реальность, связанную с 
особенностью жизни именно человека, требуется обязательное накопление достаточного 
живительного объёма истинных понятий, 
55. Denn um zu beginnen, richtig genug die Realität zu begreifen, die mit den Besonderheiten des 
Lebens gerade des Menschen verbunden ist, ist unbedingt eine Anhäufung von ausreichender lebens-
spendender Fülle wahrer Begriffe erforderlich, 

56. Опираться на которые призвана полноценная деятельность подвижного разума человека. 
56. Auf die sich die vollwertige Tätigkeit des beweglichen Menschenverstandes stützen soll. 

57. Обретя в период начала своих воплощений особенную чувственно-сознательную основу и 
находясь в полном неведении об истинных законах развития своей души, в зависимости от 
особо ярких проявлений качеств такой основы вы неизбежно поставили и продолжаете ставить 
до сего дня деятельность по удовлетворению инстинктов в уровень первостепенной жизненно 
важной задачи, 
57. Nachdem ihr in der Periode des Anfangs eurer Verkörperungen eine besondere gefühlsbewusste 
Grundlage erworben habt und seitdem in vollständiger Unkenntnis der wahren Entwicklungsgesetze 
eurer Seele seid, habt ihr unvermeidlich in Abhängigkeit von besonders ausgeprägten Erscheinungs-
formen der Eigenschaften solch einer Grundlage die Tätigkeit für die Befriedigung der Instinkte auf 
das Niveau der erstrangigen lebenswichtigen Aufgabe gesetzt und fahrt auch fort, es bis heute zu tun, 

58. Так же как это в естественных условиях присутствует в жизни животного мира. 
58. Ebenso wie das in natürlichen Verhältnissen im Leben der Tierwelt vorhanden ist. 

59. Это проявления инстинкта через законы самообеспечения, размножения и самосохранения, 
59. Das sind die Erscheinungsformen des Instinkts durch die Gesetze der Selbstversorgung, Fortpflan-
zung und Selbsterhaltung, 

60. Что стало выражаться в постоянном стремлении обеспечить себя пищей, одеждой, 
жилищем, сочетанием с противоположным полом и естественным продолжением своего рода, 
ну и, конечно же, стремлением создать обстоятельства, способные наиболее обезопасить 
жизнедеятельность своего тела. 
60. Was in dem ständigen Bestreben zum Ausdruck kam, sich mit Nahrung, Kleidung, Wohnung, 
Vereinigung mit dem Gegengeschlecht und der natürlichen Fortpflanzung zu versorgen, und natürlich 
auch in dem Bestreben, Umstände zu schaffen, die geeignet sind, die Lebenstätigkeit des eigenen 
Körpers zu schützen. 

61. Конечно же, с точки зрения только одного разума это действительно жизненно важные 
вопросы, но неверное отношение к достижению удовлетворения этих вопросов при наличии 
исключительно ярко выраженного эго-чувственного мира неизбежно должно было привести к 
резкому уплотнению силы эгоистического притязания ко всей окружающей реальности. 
61. Und natürlich sind das aus der alleinigen Sicht des Verstandes wirklich lebenswichtige Fragen, ein 
falsches Verhalten aber zum Erreichen der Lösung dieser Probleme bei Vorhandensein ausschließlich 
einer stark ausgeprägten Ego- und Gefühlswelt musste unvermeidlich zur enormen Verstärkung des 
egoistischen Anspruchs an die gesamte umgebende Realität führen. 
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62. Это, естественно, должно было значительно повлиять на все процессы осмысления всей 
реальности человеческим разумом, что неизбежно сформировало опасно искажённое 
устойчивое понимание у человечества собственного жизненного проявления. 
62. Das musste natürlich einen bedeutenden Einfluss auf alle Prozesse der Auffassung der Realität 
durch den Menschenverstand ausüben, was unvermeidlich ein gefährlich verzerrtes stabiles Verständ-
nis der eigenen Lebenserscheinung bei der Menschheit gebildet hat. 

63. И вместо того, чтобы двинуться по Пути Восхождения от уровня Нормы Природы, 
человечество дружно, не сговариваясь, двинулось в противоположную сторону, по пути 
нисхождения. 
63. Und statt den Weg des Aufstiegs vom Normniveau der Natur, hat die Menschheit einmütig die 
entgegengesetzte Richtung eingeschlagen, den Weg des Abstiegs. 

64. Движение человечества по пути такого нисхождения, естественно, охарактеризовалось 
неустойчивой жизнедеятельностью с постоянным тяготением к саморазрушению. 
64. Die Fortbewegung der Menschheit auf dem Weg eines solchen Abstiegs ist natürlich durch eine 
instabile Lebenstätigkeit mit ständigem Drang zur Selbstzerstörung gekennzeichnet. 

65. Жизнедеятельность такого общества отличается неустойчивым порядком, зависящим от 
наличия в той или иной степени страха перед вероятным наказанием большей силой, и 
постоянным стремлением человека обойти какие бы то ни было законы в зависимости от 
наличия эгоистической выгоды в этом. 
65. Die Lebenstätigkeit dieser Gesellschaft ist durch eine instabile Ordnung geprägt, die in dem einen 
oder anderen Grad vom Vorhandensein der Angst vor einer wahrscheinlichen Strafe seitens eines 
Mächtigeren abhängig ist, und durch das ständige Bestreben des Menschen, irgendwelche Gesetze zu 
umgehen, um eigennützig einen Vorteil zu erreichen. 

66. Тогда как уровень устойчивой жизнедеятельности человеческого общества при достижении 
этим обществом уровня начала полноценной предопределённой жизнедеятельности будет 
характерен устойчивым порядком на основе естественной постоянной внутренней потребности 
сделать что-либо во благо всего сущего. 
66. Während das Niveau einer stabilen Lebenstätigkeit der menschlichen Gesellschaft erst beim Errei-
chen des Niveaus des Beginns einer vollwertigen vorherbestimmten Lebenstätigkeit durch eine stabile 
Ordnung auf Grund eines natürlichen ständigen inneren Bedürfnisses, etwas zum Wohle des gesamten 
Daseins zu tun, gekennzeichnet ist. 

67. Качество рождающихся детских организмов в разных обществах на Земле-Матушке либо 
соответствует требованиям уровня Нормы, либо имеет некоторые негативные отклонения. 
67. Die Qualität der in verschiedenen Gesellschaften auf der Mutter Erde geborenen Kinderorganis-
men entspricht entweder den Forderungen des Normniveaus, oder sie weist einige negative Abwei-
chungen auf. 

68. Где с каждым шагом развития истории человеческого общества рождение детей с 
качествами таких негативных отклонений происходит всё более преобладающе. 
68. Dabei geht mit jedem Schritt der Entwicklung der Geschichte der Menschengesellschaft die Geburt 
der Kinder mit Eigenschaften solcher negativer Abweichungen immer vorherrschender vonstatten. 

69. В мире животных отклонения такого рода неизбежно приводят к скорой гибели животного, 
тогда как в мире жизнедеятельности человека по мере развития науки прикладываются всё 
более технически эффектные усилия в помощи выживанию. 
69. In der Tierwelt führen derartige Abweichungen unvermeidlich zum schnellen Tod des Tieres, 
während in der Welt der Tätigkeit des Menschen infolge der Entwicklung der Wissenschaft technisch 
immer effektivere Anstrengungen bei der Hilfe zum Überleben unternommen werden. 
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70. Но такие негативные отклонения в связи с неверным характером жизнедеятельности 
человеческого общества естественно неизбежно становятся всё более преобладающими и 
значительными по мере всё большего созревания природного организма человека, 
70. Solche negativen Abweichungen jedoch werden selbstverständlich unvermeidlich in 
Zusammenhang mit dem falschen Charakter der Tätigkeit der Menschengesellschaft immer 
überwiegender und bedeutender infolge des immer weiteren Reifens des Naturorganismus des 
Menschen, 
71. Что не может не влиять на формирование общественного мировоззрения и 
внутриобщественной законотворческой деятельности, проявляемое в период некоторой условно 
достаточной зрелости активных представителей общества. 
71. Was unbedingt die Formung der gesellschaftlichen Weltanschauung und der 
innergesellschaftlichen gesetzgebenden Tätigkeit, die in der Phase einer vorausgesetzten 
ausreichenden Reife der aktiven Vertreter der Gesellschaft in Erscheinung tritt, beeinflussen wird. 

72. Характерное проявление общественного мировоззрения и внутриобщественной 
законотворческой деятельности у всех более развитых в условно цивилизованном отношении 
больших и малых народов в основе своей не имеет корневого различия и соответственно 
характерно определяет собой некий условный уровень, до которого негативно отклонилась 
чувственно-сознательная основа человечества от уровня Нормы, 
72. Der charakteristische Ausdruck der gesellschaftlichen Weltanschauung und der 
innergesellschaftlichen gesetzgebenden Tätigkeit hat bei allen in bezug auf die sogenannte Zivilisation 
entwickelteren großen und kleinen Völker in seiner Grundlage keinen wesentlichen Unterschied und 
bestimmt dementsprechend sozusagen ein gewisses Niveau, bis zu dem die gefühlsbewusste 
Grundlage der Menschheit vom Normniveau negativ abweicht. 

73. И не только определяет этот некий уровень негативного отклонения, но и удерживает в нём, 
утверждая ложные ориентиры мышления и приложения творческих усилий для всех 
представителей своего общества (см. Рис.8). 
73. Und er bestimmt nicht nur dieses gewisse Niveau der negativen Abweichung, sondern hält auch in 
ihm fest, indem er falsche Orientierungspunkte der Denkweise und des Einsatzes von schöpferischen 
Anstrengungen für alle Vertreter ihrer Gesellschaft festlegt (s. Abb. 8). 

 

 

 

 

74. При этом именно всё большая интенсивность развития науки в ложном направлении стала 
создавать условия, которые на самом деле всё более негативно стали сказываться на качестве 
жизнедеятельности человека. 
74. Dabei schuf gerade die intensivere Entwicklung der Wissenschaft in der falschen Richtung 
Bedingungen, die sich in Wirklichkeit immer negativer auf die Qualität der Tätigkeit des Menschen 
auswirken. 
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75. А проявление науки в медицине, прежде всего, можно уподобить созданию некой всё более 
технически оснащённой мастерской по созданию всевозможных креплений и стяжек, 
призванных искусственно сдерживать узлы и стены строений, кои под действием внутренних 
законов постоянно стремятся к саморазрушению. 
75. Und die Auswirkung der Wissenschaft in der Medizin kann man in erster Linie mit dem Erschaffen 
einer immer mehr technisch ausgerüsteten Werkstatt zur Herstellung aller möglichen Befestigungen 
und Bänder vergleichen, die geeignet sind, Knoten und Wände der Bauten, die unter der Wirkung der 
inneren Gesetze stets die Selbstzerstörung erstreben, künstlich zusammenzuhalten. 

76. Тогда как к изменению этой внутренней опасной для жизни предрасположенности 
человеком не прилагается почти никаких усилий. 
76. Während vom Menschen fast keinerlei Anstrengungen zur Veränderung dieser inneren, 
lebensgefährlichen Neigung unternommen werden. 

77. И так как характер жизнедеятельности человеческого общества не изменяется в корне в 
истинном направлении, то данный упомянутый условный уровень негативного отклонения от 
уровня Нормы продолжает постоянно понижаться, 
77. Und da der Charakter der Tätigkeit der Menschengesellschaft sich nicht grundsätzlich in der 
wahren Richtung verändert, so fällt dieses erwähnte angenommene Niveau der negativen Abweichung 
vom Normniveau ständig weiter. 

78. Чему способствует ложно направленное научно-техническое развитие и отчего качество 
природного организма человека, всё более удаляясь от соответствия требованиям Гармонии 
уровня Нормы, неизбежно обретает всё большую предрасположенность к саморазрушению. 
78. Dazu trägt die falsch ausgerichtete wissenschaftlich-technische Entwicklung bei, und deshalb 
erlangt die Qualität des Naturorganismus des Menschen unvermeidlich eine immer größere 
Veranlagung zur Selbstzerstörung, indem sie sich immer mehr von der Übereinstimmung mit den 
Forderungen der Harmonie des Normniveaus entfernt. 

79. Ибо в прямой связи с постепенным улучшением качества познания происходящей 
реальности обязательно и неизменно увеличивается и мера ответственности за качество 
собственного участия в этой реальности, а характер жизненного проявления всё никак не 
претерпевает необходимого коренного видоизменения. 
79. Denn in direktem Zusammenhang mit der allmählichen Verbesserung der Qualität der Erkenntnis 
der geschehenden Realität vergrößert sich unbedingt und unabänderlich auch das Ausmaß der 
Verantwortung für die Qualität der eigenen Teilnahme an dieser Realität, aber der Charakter der 
Lebensäußerung erfährt immer noch keine grundsätzliche Veränderung. 

80. Скорость понижения условного уровня негативного отклонения удерживается насколько 
возможно наименьшей. 
80. Die Geschwindigkeit der Absenkung des angenommenen Niveaus der negativen Abweichung wird 
möglichst gering gehalten. 

81. Но такое удерживание происходит не активными целенаправленными усилиями 
представителей человечества, а вопреки их усилиям, путём искуснейшего обыгрывания 
Великим Богом упорной нерадивости пока ещё блуждающих детей своих. 
81. Solch ein Bremsen geschieht jedoch nicht durch aktive zielbewusste Anstrengungen der Vertreter 
der Menschheit, sondern ihren Anstrengungen zuwider, in Form einer äußerst kunst- und 
wirkungsvollen Nutzung der hartnäckigen Sorglosigkeit seiner vorläufig noch irrenden Kinder seitens 
des Großen Gottes. 
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82. Где в качестве предельно благоприятной вспомогательной основы в этом кропотливейшем 
спасительно-воспитательном процессе, который творится Отцом Небесным в течение всей 
истории существования рода человеческого, должна была стать созданная Отцом Небесным во 
благо существования и развития детей своих способность души покидать материальную 
оболочку с сохранённым накопленным жизненным опытом и вновь воплощаться в зависимости 
от благоприятной необходимости, 
82. Dabei sollte als äußerst günstige Hilfsgrundlage in diesem mühsamen Rettungs- und 
Erziehungsprozess, der im Laufe der ganzen Geschichte des Daseins des Menschengeschlechts vom 
Himmlischen Vater gestaltet wird, die vom Himmlischen Vater zum Wohl des Daseins und der 
Entwicklung Seiner Kinder geschaffene Fähigkeit der Seele dienen, die materielle Hülle bei Erhaltung 
der angesammelten Lebenserfahrung zu verlassen und sich erneut in Abhängigkeit von einer günstigen 
Notwendigkeit zu verkörpern, 

83. Что стало единственным уникальным явлением в существовании подвижного разума в 
Мироздании Вселенной.  
83. Was zu einer alleinigen einzigartigen Erscheinung im Dasein des beweglichen Verstandes im 
Schöpfungsgefüge des Weltalls wurde. 

 

 

Die Zeit der Wende, Kapitel 4 

1. Душа, начинающая познавать таинство первого воплощения, во благо своего развития 
должна для начала заполнить телесный сосуд, наиболее соответствующий качеством своим при 
рождении требованиям уровня Нормы. 
1. Die Seele, die das Geheimnis ihrer ersten Inkarnation zu erfahren beginnt, muss für den Anfang zum 
Wohl ihrer Entwicklung ein körperliches Gefäß ausfüllen, das mit seiner Eigenschaft bei der Geburt 
am meisten mit den Anforderungen des Normniveaus übereinstimmt. 

2. В связи с полным отсутствием в этом случае какого бы то ни было жизненного опыта, душа 
не создаёт в чувственном мире человека какого-либо дополнительного чувственного тяготения 
к каким-либо жизненным усилиям. 
2. Infolge des in diesem Fall völligen Fehlens einer jeglichen Lebenserfahrung schafft die Seele in der 
Gefühlswelt des Menschen keine zusätzliche Gefühlsneigung zu irgendwelchen Lebensanstrengungen.  

3. Но, воплотившись в природный организм, душа своей характерной силой значительно 
умножает проявление природных инстинктивно-эгоистических чувственных особенностей, 
3. Indem sie sich jedoch in den Naturorganismus inkarniert, verstärkt die Seele durch ihre typische 
Stärke bedeutend das Auftreten der natürlichen instinktiv-egoistischen Gefühlsbesonderheiten, 

4. Которые и начинают прежде создавать в человеке ярко проявляющееся естественное 
эгоистическое чувственное тяготение к постоянному удовлетворению, прежде всего, 
исключительно эгоистических потребностей. 
4. Die auch zunächst beginnen, im Menschen die stark in Erscheinung tretende naturgemäße 
egoistische Gefühlsneigung zur ständigen Befriedigung vor allem ausschließlich egoistischer 
Bedürfnisse zu entwickeln. 

5. Отчего душа неизбежно начинает быстро накапливать негативный жизненный опыт в 
качестве многочисленных чувственных привязанностей к ложным ценностям. 
5. Dadurch beginnt die Seele unvermeidlich, schnell eine negative Lebenserfahrung in Form 
zahlreicher Gefühlsanhänglichkeiten für falsche Werte anzuhäufen. 
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6. Учитывая качество таких накопленных ложных привязанностей, Великий Отец Небесный 
позволяет познавать таинство очередного воплощения в той семье и в тех жизненных 
обстоятельствах, которые будут целебно воздействовать на ранее обретённые опасные 
привязанности, с необходимыми напоминаниями в нужный момент о должном обретении более 
правильного понимания происходящей реальности. 
6. In Anbetracht der Qualität solcher angehäuften falschen Anhänglichkeiten erlaubt der Große 
Himmlische Vater, das Geheimnis der nächsten Inkarnation in jener Familie und unter jenen 
Lebensumständen zu erfahren, die eine heilende Auswirkung auf die früher erworbenen gefährlichen 
Anhänglichkeiten haben werden, mit notwendigen Ermahnungen über das gebührende Erlangen eines 
richtigeren Verständnisses der geschehenden Realität zum erforderlichen Augenblick. 

7. Жизнедеятельность всякого человеческого общества проявляется пока в одном ложном 
характерном направлении, что, естественно, создаёт определённую психологическую среду для 
успешного продвижения в ложном направлении каждого человека, составляющего это 
общество. 
7. Die Lebenstätigkeit jeder menschlichen Gesellschaft offenbart sich vorläufig in der einen falschen 
charakteristischen Ausrichtung, die, selbstverständlich, ein bestimmtes psychologisches Umfeld für 
das erfolgreiche Fortbewegen in der falschen Richtung eines jeden Menschen schafft, der diese 
Gesellschaft bildet. 

8. А так как повторно воплощённая душа уже имеет негативный жизненный опыт, то это 
начинает создавать дополнительное негативное тяготение к уже имеющемуся естественному 
эго-чувственному тяготению. 
8. Und da die wiederholt inkarnierte Seele bereits eine negative Lebenserfahrung hat, so beginnt dies 
eine zusätzliche negative Neigung zu der schon vorhandenen natürlichen ego-gefühlsmäßigen Neigung 
zu schaffen. 

9. Такое дополнительное негативное тяготение будет проявляться всё с большей силой при 
каждом новом воплощении, если предыдущие воплощения приводили пока только к всё 
большему обретению негативного жизненного опыта. 
9. Solch eine zusätzliche negative Neigung wird bei jeder neuen Inkarnation mit einer immer größeren 
Stärke in Erscheinung treten, falls die vorherigen Inkarnationen bisher nur zu einem immer größeren 
Erwerb negativer Lebenserfahrung geführt haben. 

10. В таких условиях человек естественно обретает предрасположенность к всё более 
стремительному накоплению негативного и скорой гибели. 
10. Unter diesen Bedingungen erwirbt der Mensch natürlich die Neigung zu einer immer hastigeren 
Anhäufung des Negativen und zum baldigen Untergang. 

11. Но именно благодаря особого рода обыгрыванию Отцом Небесным жизненных 
обстоятельств человека через таинства перевоплощений Великий Бог постоянно создаёт для 
детей своих жизненно необходимые вспомогательные условия, которые способны значительно 
сдерживать вероятную стремительность духовного падения, а значит, и падения 
жизнеспособности. 
11. Doch gerade dank der besonderen Art von wirkungsvoller Nutzung der Lebensumstände des 
Menschen durch den Himmlischen Vater mittels der Geheimnisse der Reinkarnation schafft der Große 
Gott stets für Seine Kinder lebensnotwendige Hilfsbedingungen, die fähig sind, die wahrscheinliche 
Schnelligkeit des geistigen Falls und folglich auch den Niedergang der Lebensfähigkeit zu verzögern. 
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12. Где при каждом новом воплощении, когда жизненный опыт имеет только одну негативную 
направленность, позволяется обретать природный организм с имеющимися, заложенными в нём 
при рождении негативными отклонениями, дабы те или иные определённые отклонения такого 
рода также создавали необходимое вспомогательное сдерживание (см. Рис.9). 
12. Dabei ist bei jeder neuen Inkarnation gestattet, wenn die Lebenserfahrung nur die eine, nämlich 
negative Ausrichtung hat, einen Naturorganismus zu erhalten, der von Geburt negative Abweichungen 
enthält, damit die einen oder anderen bestimmten Abweichungen dieser Art ebenfalls ein notwendiges 
unterstützendes Zurückhalten schaffen (s. Abb. 9). 

 

 

 
13. Опираясь на приведённое графическое отображение одной из комбинаций проявления 
череды перевоплощений с конечным результатом изменяющегося по качеству жизненного 
опыта, можно отметить, что в период всё большего обретения негативного жизненного опыта в 
среде заботливо создаваемых Великим Богом условий сдерживания от стремительного 
духовного падения с каждым новым воплощением всё же неизбежно проявляется всё большее 
преобладание негативного окончательного эффекта, 
13. Indem man sich auf die gegebene graphische Darstellung einer der Kombinationen einer Reihe von 
Reinkarnationen mit dem Endergebnis einer sich der Qualität nach verändernden Lebenserfahrung 
stützt, kann man darauf hinweisen, dass in der Periode des vermehrten Erwerbs negativer 
Lebenserfahrung im Umfeld der vom Großen Gott sorgsam geschaffenen Bedingungen für das 
Zurückhalten des rasanten geistigen Falls mit jeder neuen Inkarnation doch unvermeidlich ein immer 
größeres Vorherrschen des negativen Endeffekts erkennbar wird. 

14. Увеличение которого до критической черты приведёт качество души к окончательной 
утрате необходимости нового воплощения. 
14. Wenn sich dieser bis zur kritischen Linie verstärkt, verliert die Qualität der Seele endgültig die 
Notwendigkeit einer neuen Inkarnation. 

15. Ибо качество души полностью потеряет всякую вероятность положительного изменения. 
15. Denn die Qualität der Seele wird jegliche Wahrscheinlichkeit positiver Veränderung verlieren. 

16. А это означает, что любой природный организм существующего человеческого общества, 
обретая душу с таким негативным качеством, неизбежно окажется не в состоянии ни при каких 
обстоятельствах справиться с могучим давлением дополнительного негативного тяготения. 
16. Und das bedeutet, dass ein beliebiger Naturorganismus der existierenden Menschengesellschaft, 
der eine Seele mit solch einer negativen Qualität erhält, unter allen Umständen unvermeidlich 
außerstande sein wird, mit dem mächtigen Druck der zusätzlichen negativen Neigung fertig zu werden. 
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17. Помимо линии преобладания негативного окончательного эффекта в череде 
перевоплощений жизненной судьбы какой-либо души также может проявляться и линия всё 
большего преобладания положительного окончательного эффекта, которая отображает 
положительное изменение качества души при всё большем накоплении в ней положительного 
жизненного опыта. 
17. Außer der Linie („Linie“ bezieht sich hier auf die Linie in Abb. 9 – Anm. d. Übers.) des 
Vorherrschens des negativen Endeffekts in der Reihe der Inkarnationen des Lebensschicksals einer 
Seele kann ebenfalls auch die Linie des immer größeren Vorherrschens des positiven Endeffekts 
sichtbar werden, die eine positive Veränderung der Qualität der Seele bei immer größerer Anhäufung 
positiver Lebenserfahrung in ihr darstellt. 

18. Такое благоприятное положительное изменение начинается в одном из воплощений ближе к 
завершению жизненной судьбы этого воплощения. 
18. Solch eine günstige positive Veränderung beginnt während einer der Inkarnationen näher zum 
Ende des Lebensschicksals dieser Inkarnation. 

19. После чего появившийся положительный жизненный опыт во сути души в следующем 
воплощении соответственно начнёт сказываться через дополнительное характерное 
чувственное тяготение, создавая более благоприятные условия к тому, чтобы ещё раньше 
склониться к проявлению всё больших положительных усилий. 
19. Danach beginnt dementsprechend die entstandene positive Lebenserfahrung im Wesen der Seele 
bei der nächsten Inkarnation durch eine zusätzliche charakteristische gefühlsmäßige Neigung, indem 
sie günstigere Bedingungen schafft, um sich noch früher bewegen zu lassen, immer mehr positive 
Anstrengungen zu unternehmen. 

20. Где под влиянием необычно полной свободы выбора, которой обладают только 
представители рода человеческого и которая отличается от как будто бы полной свободы 
выбора, обладаемой всеми неодушевлёнными представителями подвижного разума, человек 
может в очередном воплощении либо утратить появившееся положительное, либо умножить 
его. 
20. Dabei kann der Mensch bei der nächsten Inkarnation unter dem Einfluss der ungewöhnlichen 
völligen Freiheit der Wahl, die nur die Vertreter des Menschengeschlechts besitzen und die sich von 
der anscheinend völligen Freiheit der Wahl unterscheidet, die alle unbeseelten Vertreter des 
beweglichen Verstandes besitzen, das entstandene Positive entweder verlieren oder vermehren. 

21. Но по мере всё большего обретения положительного жизненного опыта вероятность 
утратить его в среде вспомогательных условий, создаваемых Вселюбящим Отцом Небесным во 
благо детей своих, будет уменьшаться. 
21. Doch während der Mensch immer mehr positive Lebenserfahrung erwirbt, verringert sich die 
Wahrscheinlichkeit, sie im Umfeld der Hilfsbedingungen zu verlieren, die vom Allliebenden 
Himmlischen Vater zum Wohl Seiner Kinder geschaffen werden. 

22. Проявляющаяся линия, отображающая всё больший положительный окончательный 
эффект, не есть линия, показывающая наличие восхождения. 
22. Die in Erscheinung tretende Linie, die den immer größeren positiven Endeffekt darstellt, ist keine 
Linie, die das Vorhandensein des Aufstiegs zeigt. 

23. И до тех пор, пока линия такого рода проявляется ниже условного уровня Нормы, эта линия 
будет отображать лишь всё более увеличивающееся торможение в условиях сдержанного 
падения. 
23. Und solange, wie eine solche Linie unterhalb des sogenannten Normniveaus in Erscheinung tritt, 
wird diese Linie lediglich die immer größer werdende Bremsung unter den Bedingungen darstellen, 
die den Fall verzögern. 
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24. При большой активности проявляющегося тяготения к саморазрушению в природе человека 
закономерность перевоплощений создаёт наиболее сдержанное падение жизнеспособности в 
целом и для всего человеческого общества на Земле-Матушке. 
24. Bei einer großen Aktivität der Neigung zur Selbstzerstörung bewirkt die Gesetzmäßigkeit der 
Reinkarnation in der Menschennatur einen höchst zurückhaltenden Rückgang der Lebensfähigkeit im 
Ganzen und für die ganze Menschengesellschaft auf der Mutter Erde. 

25. Где также преобладание негативного окончательного эффекта в жизнедеятельности 
представителей человечества создаёт наибольшее ускорение, возможное в условиях 
сдержанного падения, а преобладание положительного создаёт дополнительное торможение. 
25. Dabei schafft das Vorherrschen des negativen Endeffekts in der Lebenstätigkeit der Vertreter der 
Menschheit dementsprechend die größte Beschleunigung, die unter den Bedingungen eines 
zurückhaltenden Rückgangs möglich ist, und das Vorherrschen des Positiven schafft eine zusätzliche 
Bremsung. 
26. Но при существующих обстоятельствах проявления качества жизнедеятельности 
человечества до сего времени процесс падения уровня жизнеспособности продолжает 
происходить в прежнем неизменном направлении. 
26. Doch unter den existierenden Umständen der Äußerung der Eigenschaft der Lebenstätigkeit der 
Menschheit bis zur jetzigen Zeit fährt der Prozess des Rückgangs des Niveaus der Lebensfähigkeit 
fort, in die vorherige unveränderliche Richtung zu gehen. 

27. И прежде всего, за счёт того, что вся наиболее активная мыслящая часть общества, 
устремляющаяся занять ключевые положения в формировании организационно-управленческой 
структуры своего общества, в процессе всей длительности формирования собственного 
авторитета в череде разнообразных соревновательных столкновений эгоизма той и иной 
личности между собой неизбежно, по неведению Истины, обретает ярко выраженные формы 
мощного эгоизма. 
27. Und zwar vor allem dadurch, dass der ganze am aktivsten denkende Teil der Gesellschaft, der 
danach trachtet, die Schlüsselpositionen der Organisations- und Verwaltungsstruktur seiner 
Gesellschaft zu bekleiden, während der ganzen Dauer der Entwicklung der eigenen Autorität in einer 
Reihe mannigfaltiger wetteifernder Zusammenstöße des Egoismus zwischen der einen und der anderen 
Persönlichkeit unvermeidlich, infolge der Unkenntnis der Wahrheit, scharf ausgeprägte Formen eines 
mächtigen Egoismus erwirbt, 

28. Который никогда не способствует развитию всё более правильного восприятия реальности 
Законов Гармонии, 
28. Der niemals zur Entwicklung einer immer richtigeren Wahrnehmung der Realität der Gesetze der 
Harmonie beiträgt, 

29. Но всегда создаёт негативно-предвзятое отношение ко всему окружающему, подталкивая к 
активной деятельности с позиций удовлетворения эгоистической выгоды для собственных 
инстинктов и тщеславия. 
29. Aber immer ein negatives voreingenommenes Verhältnis zur gesamten Umgebung schafft, indem 
er einen Anstoß zur aktiven Tätigkeit von der Position der Befriedigung des egoistischen Vorteils für 
die eigenen Instinkte und die eigene Eitelkeit gibt. 

30. Что всегда будет, как обязательное правило, прикрываться лозунгами -- о благих 
устремлениях и по возможности выраженными глобальными категориями. 
30. Was immer, als obligatorische Regel, mit Losungen verdeckt wird, die über gute Bestrebungen 
sprechen, die nach Möglichkeit als globale Kategorien ausgedrückt sind. 
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31. А характерной особенностью проявления такой опасной формы эгоизма у всех ищущих 
некую условную справедливость, густо окрашенную тем же эгоизмом, является наличие как в 
естественных проявлениях животного мира, так и у человека пока ещё, готовности причинить 
моральный или физический вред проявившемуся сопернику в спорных обстоятельствах по 
поводу какого-либо жизненного интереса. 
31. Eine Besonderheit einer derart gefährlichen Form des Egoismus bei allen, die auf der Suche nach 
einer gewissen angenommenen Gerechtigkeit sind, welche von demselben Egoismus dick gefärbt ist, 
ist die Bereitschaft, wie bei natürlichen Äußerungsformen der Tierwelt, so auch vorläufig noch beim 
Menschen, dem Rivalen in streitigen Umständen wegen irgendeines Lebensinteresses einen 
moralischen oder physischen Schaden zuzufügen. 

32. Буйно расцветающий сверх меры эгоизм внутри человеческой сути естественно 
сформировал определённое, единое для всего человечества ограничение в виде некой 
своеобразной внешней изоляционной оболочки вокруг единой судьбоносной линии всех 
живущих на Земле людей, по-своему ограждающей человечество от окружающего Мира 
Гармонии. 
32. Der übermäßig üppig wachsende Egoismus im Inneren des Menschenwesens hat auf natürliche 
Weise eine bestimmte, für die ganze Menschheit einheitliche Abgrenzung in Form einer gewissen 
eigenartigen äußeren Isolierungshülle um die einheitliche schicksalhafte Linie aller auf der Erde 
lebenden Menschen gebildet, welche die Menschheit auf ihre Weise von der umgebenden Welt der 
Harmonie abschließt. 

33. Где чем более непроницаема эта изоляция, тем с меньшей жизнеспособностью проявляется 
человечество. 
33. Und je undurchdringlicher die Isolierung ist, desto weniger lebensfähig zeigt sich die Menschheit. 

34. Если продолжить образное рассмотрение затронутого, то нужно отметить, что внутри этой 
общей изоляционной оболочки находится определённое количество условных тонких 
проволочек великого множества живущих человеческих судеб, объединённых, прежде всего, 
между собой в различные обширные общественные группы с собственной своеобразной, 
изоляционной от остальных подобных групп оболочкой. 
34. Wenn man das bildhafte Betrachten fortsetzt, so kann man darauf hinweisen, dass sich im Inneren 
dieser gemeinsamen Isolierungshülle eine bestimmte Menge von symbolischen dünnen Drähtchen 
einer Vielzahl lebender Menschenschicksale befindet, die vor allem miteinander in unterschiedlich 
großen Gesellschaftsgruppen durch eine eigenartige Hülle vereint sind, die sie von anderen ähnlichen 
Gruppen isoliert. 

35. Эта очередная изоляция формируется коллективным эгоизмом государственного характера. 
35. Diese weitere Isolierung wird durch den kollektiven Egoismus von staatlichem Charakter gebildet. 

36. Внутри же таких больших объединений также можно наблюдать разные количества 
соединений меньшего числа "проволочек" уже с собственными своеобразными изоляционными 
оболочками, сформированными коллективным эгоизмом племенных, партийных, религиозных 
групп. И такое рассмотрение может быть продолжено. 
36. Innerhalb solcher großer Organisationen kann man ebenfalls verschiedene Mengen von 
Verbindungen mit einer kleineren Zahl von "Drähtchen" mit bereits eigenen ausgeprägten 
Isolierungshüllen beobachten, die durch den kollektiven Egoismus der Stamm-, Partei- und 
Religionsgruppen gebildet worden sind. Und eine solche Betrachtung kann fortgeführt werden. 

37. Ибо одна из главных характерных особенностей эгоизма устремляет проявляться во всё 
большем обособлении. 
37. Denn eine der wichtigsten charakteristischen Eigenschaften des Egoismus ist es, sich in immer 
stärkeren Absonderungen zu äußern. 
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38. Хотя и в стремлении к соединению также может проявляться эгоизм, если это касается 
удовлетворения инстинкта самосохранения и более удобного добывания той жизненной 
необходимости и тех ложных ценностей, пользоваться которыми хочется, прежде всего, 
единолично. 
38. Obwohl auch in der Bestrebung zur Vereinigung der Egoismus ebenfalls in Erscheinung treten 
kann, falls es die Befriedigung des Selbsterhaltungstriebes und eine bequemere Beschaffung des 
Lebensbedarfs und derjenigen falschen Werte betrifft, die man vor allem für sich benützen möchte. 

39. Неверное осмысление характерных особенностей эгоизма никогда не позволит 
разнообразным человеческим группам и обществам прийти к истинному единению без наличия 
каких-либо изоляционных оболочек как внутри этого единения, так и снаружи. 
39. Das unrichtige Verständnis der charakteristischen Besonderheiten des Egoismus wird nie den 
verschiedenartigen Gruppen und Gesellschaften von Menschen gestatten, die wahre Einigung ohne 
Vorhandensein jeglicher Isolierungshüllen zu erreichen, im Inneren dieser Einigung, wie auch im 
Äußeren. 

40. Если каждую такую судьбоносную "проволочку" рассматривать не в твёрдом, застывшем 
состоянии, а в текучем, как и призвано проявляться течению жизни, то можно представить 
устремляющиеся с разными скоростями человеческие судьбы в общем потоке в пределах 
единой общей ограничивающей оболочки. 
40. Würde man jedes dieser schicksalhaften "Drähtchen" nicht in einem harten, starren Zustand 
betrachten, sondern in einem fließenden, wie der Lebensstrom sich auch äußern sollte, so könnte man 
die mit verschiedenen Geschwindigkeiten im gemeinsamen Strom strebenden Menschenschicksale in 
den Grenzen einer einheitlichen gemeinsamen Abschließungshülle darstellen. 

41. При этом как отдельный человек, так и любого рода объединения способны создавать 
вокруг себя своеобразную жизненную среду, от которой зависит собственное жизненное 
ускорение в общем потоке негативного стекания от уровня Нормы, призванного послужить 
началом истинного развития. 
41. Dabei ist der einzelne Mensch und sind auch beliebige Vereinigungen fähig, um sich herum ein 
eigenartiges Lebensumfeld zu schaffen, von dem die eigene Lebensbeschleunigung im gemeinsamen 
Strom abhängt, der vom Normniveau abwärts fließt, das als Beginn der wahren Entwicklung zu dienen 
berufen ist. 

42. Каждый организм Мира материи имеет во сути своей определённый ряд жизненно важных 
органов или образно выражаемых определённых ключевых точек, каждая из которых должна 
быть полноценно включена в работу, что создаёт благоприятную основу полноценной 
жизнедеятельности самого организма. 
42. Jeder Organismus in der Welt der Materie hat in seinem Wesen eine bestimmte Reihe 
lebenswichtiger Organe oder - bildhaft ausgedrückt - bestimmter Schlüsselpunkte, von denen ein jeder 
vollwertig in die Arbeit einbezogen werden soll, was eine günstige Grundlage für eine vollwertige 
Lebenstätigkeit des Organismus selbst schafft. 

43. И соответственно, ежели какая-либо одна или несколько таких ключевых точек будут 
работать недостаточно или же вовсе не будут работать, в организме будет нарушено жизненно 
необходимое равновесие с естественно проявляющимся от этого в организме тяготением к 
саморазрушению разной степени силы. 
43. Und dementsprechend wird im Organismus, wenn irgendein oder mehrere solcher Schlüsselpunkte 
nicht ausreichend arbeiten oder überhaupt nicht arbeiten, das lebensnotwendige Gleichgewicht gestört 
werden, wodurch der Organismus naturgemäß zur Selbstvernichtung in unterschiedlicher Stärke neigt. 

44. Аналогично можно провести параллель и с таинствами, происходящими во сути 
чувственно-сознательной основы человека, его духовном мире. 
44. Analog dazu kann man auch zu Geheimnissen eine Parallele ziehen, die im Wesen der 
gefühlsbewussten Grundlage des Menschen, in seiner geistigen Welt vor sich gehen. 
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45. Чем более удаётся ищущим Истину самостоятельно правильно определить и включить в 
достойную работу истинную ключевую точку духовного мира, тем более начинает замедляться 
ускорение движения в общем потоке в условиях сдержанного падения. 
45. Je besser es den Wahrheitssuchenden gelingt, selbstständig den wahren Schlüsselpunkt der 
Geisteswelt zu bestimmen und in die würdige Arbeit aufzunehmen, desto mehr beginnt die 
Beschleunigung der Fortbewegung im allgemeinen Strom unter den Bedingungen eines 
zurückgehaltenen Falls sich zu verlangsamen. 

46. Но так как необходимую полноту истинных законов духовного развития раскрывать до 
Времени нынешнего Свершения было бессмысленно в связи с неблагоприятными для этого 
условиями в чувственно-сознательной основе человечества, все попытки человеческой мысли 
самостоятельно определить истинные духовные ключевые точки и через отдельных достойных 
тружеников своего общества, и через подсказки со стороны некоторых представителей 
подвижного разума Вселенной, идущие к человечеству через пророков и иных посредников, 
неизбежно увенчались нахождением крайне малого количества таких жизненно важных для 
нормального развития человека ключевых точек. 
46. Da es jedoch infolge der dafür ungünstigen Bedingungen in der gefühlsbewussten Grundlage der 
Menschheit sinnlos war, die notwendige Fülle der wahren Gesetze der geistigen Entwicklung vor der 
Zeit der jetzigen Erfüllung aufzudecken, haben alle Versuche des menschlichen Denkens, selbstständig 
die wahren geistigen Schlüsselpunkte sowohl durch einzelne aufrichtige leistungsbereite Menschen 
ihrer Gesellschaft zu bestimmen, als auch durch die Hinweise seitens einiger Vertreter des 
beweglichen Verstandes im Weltall, die zu der Menschheit über Propheten und andere Medien kamen, 
unvermeidlich damit geendet, dass nur eine äußerst geringe Zahl solcher für die normale Entwicklung 
des Menschen lebenswichtigen Schlüsselpunkte gefunden wurden, 

47. Тогда как понятий морально-этического характера, не соответствующих Истине 
Восхождения, формировалось немало, несмотря на то что при поверхностном соприкосновении 
с ними можно увидеть в них некие якобы положительные оттенки. 
47. Während sich nicht wenige Begriffe moralisch-ethischen Charakters herausgebildet haben, die 
nicht der Wahrheit des Aufstiegs entsprechen, ungeachtet dessen, dass man bei einer oberflächlichen 
Berührung mit ihnen darin gewisse angeblich positive Schattierungen sehen kann. 

48. Среди понятий такого рода встречаются и такие, которые всё же могут быть 
вспомогательными в таинстве торможения на первых порах для грубого внутреннего мира 
кого-либо, ищущего Истину, помогая этому человеку перейти от каких-либо более грубых 
проявлений к значительно менее грубым. 
48. Unter derartigen Begriffen kommen auch solche vor, die doch noch im Geheimnis der Bremsung 
anfangs für die grobe innere Welt eines Wahrheitssuchenden behilflich sein können, indem sie diesem 
Menschen helfen, von irgendwelchen sehr groben Äußerungen zu bedeutend weniger groben 
überzugehen. 

49. Но участвовать в правильном формировании и полноценном развитии чувственно-
сознательной основы человека такие понятия не могут. 
49. Doch können solche Begriffe nicht an der richtigen Bildung und vollwertigen Entwicklung der 
gefühlsbewussten Grundlage des Menschen teilnehmen. 

50. При этом важно отметить, что именно понятия морально-этического характера, не 
соответствующие Истине, обильно формировавшиеся в разных религиозно-философских 
объединениях, прежде всего, и составляют характерные особенности различия всех таких 
объединений между собой. 
50. Dabei ist es wichtig zu erwähnen, dass gerade die Begriffe moralisch-ethischen Charakters, die der 
Wahrheit nicht entsprechen und die sich reichlich in verschiedenen religiös-philosophischen 
Vereinigungen herausbildeten, auch in erster Linie die typischen Besonderheiten des Unterschieds 
aller solcher Vereinigungen untereinander ausmachen. 
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51. На основе таких понятий ярко проявляется эгоистическая ревность за некую "свою" веру, 
что порою нередко доходит в проявлениях до величайшей неопрятности. 
51. Auf Grund dieser Begriffe kommt der egoistische Eifer für einen gewissen "eigenen" Glauben 
extrem zum Vorschein, was bisweilen in den Äußerungen höchst unsaubere Formen annimmt. 

52. И именно такие понятия, прежде всего, составляют камень преткновения, препятствующий 
процессу всё большего единения, который должен был быть естественен для всех праведно 
ищущих Истины Божией. 
52. Und gerade solche Begriffe sind in erster Linie der Stein des Anstoßes, der den Prozess der immer 
größeren Einigung hemmt, der für alle rechtschaffenen Sucher der Wahrheit Gottes selbstverständlich 
sein sollte. 

53. Только правильно найденные жизненно важные для нормального развития человека 
духовные ключевые точки отображаются наиболее сходным между собой пониманием во всех 
религиозно-философских объединениях. 
53. Nur richtig gefundene geistige Schlüsselpunkte, die für die normale Entwicklung des Menschen 
lebenswichtig sind, werden durch ein untereinander höchst ähnliches Verständnis in allen religiös-
philosophischen Vereinigungen dargestellt. 

54. Но такого найденного так мало, что недостаточно даже для достижения предела 
своеобразного в данном отношении равновесия, при котором упомянутое жизненное ускорение 
в общем потоке в условиях сдержанного падения исчезло бы у каждого достигшего в духовном 
развитии этого предела. 
54. Aber davon ist so wenig gefunden worden, dass es nicht einmal an die Grenze des hierfür 
eigentümlichen Gleichgewichts heranreicht, bei dem jeder, der diese Grenze in der geistigen 
Entwicklung erreicht hat, die erwähnte Lebensbeschleunigung im allgemeinen Strom unter den 
Bedingungen eines zurückgehaltenen Falls verlieren würde. 

55. Хотя определённые методические рекомендации, введённые неодушевлёнными 
представителями подвижного разума Вселенной через некоторые восточные условные 
духовные практики, призваны были помогать всецело посвящающим себя постижению этих 
характерных рекомендаций якобы достичь предела такого равновесия. 
55. Obwohl bestimmte methodische Empfehlungen, die von den unbeseelten Vertretern des 
beweglichen Verstandes im Weltall durch einige östliche sogenannte geistige Praktiken eingeführt 
worden sind, geeignet waren, denjenigen zu helfen, die sich völlig der Erkenntnis dieser 
charakteristischen Empfehlungen gewidmet haben, quasi die Grenze eines solchen Gleichgewichts zu 
erreichen. 
56. Но не через включение в полноценную работу необходимого количества духовных 
ключевых точек, а через попытку полностью выключить весь внутренний чувственный мир 
человека из предопределённой ему Великим Богом жизнедеятельности. 
56. Jedoch nicht durch das Einbeziehen einer erforderlichen Zahl von geistigen Schlüsselpunkten in 
die vollwertige Arbeit, sondern durch den Versuch, die ganze innere Gefühlswelt des Menschen aus 
der für ihn vom Großen Gott vorherbestimmten Lebenstätigkeit auszuschließen. 

57. Только в этом случае те, кто действительно полноценно смогут реализовать такие 
методические рекомендации, искусственно поднимут себя до уровня Нормы как бы по той же 
самой жизненной судьбоносной линии, которая, проявляясь, приведёт к месту, с которого 
началось тщательное постижение такого рода своеобразной духовной практики. 
57. Nur in diesem Fall werden diejenigen, die wirklich imstande sein werden, vollwertig solche 
methodischen Empfehlungen zu realisieren, sich künstlich bis zum Normniveau erheben, auf derselben 
sozusagen schicksalhaften Linie, die sich offenbart und zu der Stelle führt, von wo aus sie begonnen 
haben, sich eine derartige seltsame geistige Praxis sorgfältig anzueignen. 
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58. Где под искусственным подниманием и удерживанием своего внутреннего мира в состоянии 
какого-либо уровня подразумевается только сознательно-волевое усилие. 
58. Dabei versteht man unter dem künstlichen Erheben und Aufrechterhalten seiner inneren Welt im 
Zustand irgendeines Niveaus nur eine bewusste Willensanstrengung. 

59. Но это искусственное поднимание точнее будет охарактеризовать как своеобразный возврат 
к изначальному состоянию, подобному тому, с которым человек вошёл в жизнь, воплотившись 
в рождённого младенца, но уже с определённым накопленным ненормальным жизненным 
опытом. 
59. Dieses künstliche Erheben wird jedoch genauer als eine eigenartige Rückkehr zum Anfangszustand 
gekennzeichnet, der dem ähnlich ist, mit dem der Mensch in das Leben kam, sich in ein geborenes 
Kind inkarnierend, aber bereits mit einer bestimmten angehäuften anormalen Lebenserfahrung. 

60. А это означает, что его внутреннее качество по-прежнему продолжает сохранять всю ту 
предрасположенность к ошибкам, которые уже делались им по жизни до начала постижения 
характерных практических упражнений, рекомендуемых определённой восточной духовной 
философией. 
60. Und das bedeutet, dass seine innere Qualität nach wie vor die ganze Neigung zu Fehlern 
aufbewahrt, die er schon im Leben vor dem Kennenlernen der charakteristischen praktischen Übungen 
gemacht hat, die von einer bestimmten östlichen geistigen Philosophie empfohlen werden. 

61. Ибо качественного, именно духовного необходимого видоизменения внутреннего мира 
человека при таких условиях никогда не произойдёт. 
61. Denn eine qualitative, wirklich notwendige geistige Veränderung der inneren Welt des Menschen 
wird unter diesen Bedingungen nie stattfinden. 

62. И если прекратить такого рода сознательно-волевые упражнения, то человек очень быстро 
вернётся к повторению тех же самых ошибок, которые ему по-прежнему остаются присущи. 
62. Und wenn man mit derartigen bewussten Willensübungen aufhört, so kehrt der Mensch sehr 
schnell zur Wiederholung derselben Fehler zurück, die ihm nach wie vor eigen sind. 

63. Продолжение же тщательного исполнения таких упражнений не только может уберечь от 
продолжения накопления негативного опыта, но и, так как всецелое посвящение себя 
постижению затронутых методических рекомендаций уводит от полноценного участия в 
чувственных проявлениях окружающего человеческого общества, постигающий эти 
рекомендации также лишается и обретения возможности пойти по Пути духовного развития, 
предопределённому именно для человека. 
63. Doch das Fortsetzen der sorgfältigen Erfüllung dieser Übungen kann nicht nur vor der Fortsetzung 
der Anhäufung einer negativen Erfahrung schützen, sondern, da das völlige Sich-Widmen der 
Erkenntnis der erwähnten methodischen Empfehlungen von der vollwertigen Teilnahme an den 
Gefühlsmanifestationen der umgebenden menschlichen Gesellschaft wegführt, verliert derjenige, der 
diese Empfehlungen erlernt, auch die Möglichkeit, den Weg der geistigen Entwicklung zu gehen, der 
gerade für den Menschen vorbestimmt ist. 

64. Так как всё, что на данный момент имеется во сути человека, как бы консервируется 
определёнными, тщательно практикуемыми им сознательно-волевыми упражнениями. 
64. Da alles, was zum gegebenen Augenblick im Wesen des Menschen vorhanden ist, durch 
bestimmte, sorgfältig von ihm praktizierte bewusste Willensübungen sozusagen konserviert wird. 
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65. В этом состоянии, к которому из всех практикующих подходит только крайне ограниченное 
число устремившихся, ибо это, прежде всего, требует по возможности наибольшего отрешения 
от всего мира, что большинству в положительном смысле оказывается непосильным, 
приоткрывается некоторая возможность видоизменить чувственно-сознательную основу так, 
как это происходит у неодушевлённых носителей подвижного разума Вселенной. 
65. In diesem Zustand, den von allen Praktizierenden nur eine höchst geringe Zahl der Strebenden 
erreicht, denn das verlangt in erster Linie eine möglichst große Entrückung von der ganzen Welt, was 
für die meisten in positivem Sinn untragbar ist, ergibt sich ein wenig eine Möglichkeit, die 
gefühlsbewusste Grundlage so zu verändern, wie es bei den unbeseelten Trägern des beweglichen 
Verstandes im Weltall vor sich geht. 

66. Но в этом случае полностью закрывается возможность формироваться, развиваться и 
исполнять необходимую миссию, как то предопределил Великий Отец Небесный всему роду 
человеческому.  
66. In diesem Fall verschließt sich jedoch ganz die Möglichkeit, sich zu formen, zu entwickeln und 
eine erforderliche Mission zu erfüllen, wie das der Große Himmlische Vater für das ganze Menschen-
geschlecht vorherbestimmt hat. 

 

 

Die Zeit der Wende, Kapitel 5 

1. И вот теперь наконец-то наступило знаменательное для всего человечества Событие, 
которого я долго ждал. 
1. Und so hat nun endlich das für die ganze Menschheit schwerwiegende Ereignis begonnen, das Ich 
so lange erhofft habe. 

2. Хотя очень немногие из всех живущих на Земле-Матушке пока ещё смогли достойно 
разобраться в том, что же сейчас Происходит на самом деле в этом уголке сибирской земли. 
2. Obwohl sehr wenige von den auf der Mutter Erde Lebenden es vermocht haben, sich mit dem 
angemessen auseinander zu setzen, was sich denn nun wirklich in diesem Winkel Sibiriens 
VOLLZIEHT. 

3. Я сейчас начинаю создавать для вас особые условия для активного видоизменения в 
истинном направлении чувственно-сознательной основы устремившихся во след мой. 
3. Ich beginne jetzt, für euch besondere Bedingungen für die aktive Veränderung in der wahrhaften 
Richtung der gefühlsbewussten Grundlage der Mir Nachstrebenden zu schaffen. 

4. А это означает, что общая жизненная судьбоносная линия всех достойно устремившихся 
постигать вновь пришедшее Слово Божие станет видоизменяться по качеству, а значит, и в 
направленности. 
4. Und das bedeutet, dass die gesamte schicksalhafte Lebenslinie aller, die aufrichtig danach trachten, 
das erneut kommende Wort Gottes zu erkennen, sich in der Qualität verändern wird, und folglich auch 
in der Ausrichtung. 

5. То есть, открывая в полной необходимой мере прямым и конкретным образом все духовные 
ключевые точки, я поведу устремлённых в обратную сторону от направления, по которому в 
течение всей своей истории вы упорно с завидным усердием пытаетесь подальше уйти от 
Гармонии. 
5. Das heißt, indem Ich alle geistigen Schlüsselpunkte im vollen erforderlichen Maß auf direkte und 
konkrete Weise eröffne, werde Ich die Strebenden in die entgegengesetzte Seite von der Richtung 
führen, in der ihr während eurer ganzen Lebensgeschichte dauernd mit beneidenswertem Eifer 
versucht, euch immer weiter von der Harmonie zu entfernen. 
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6. Но обратная сторона будет определяться не движением по уже протоптанному вами пути, а 
обретением вами Пути качественно иного характера. 
6. Die andere Seite wird nicht durch die Fortbewegung auf dem von euch bereits begangenen Weg 
bestimmt, sondern indem ihr einen Weg von qualitativ anderem Charakter findet. 

7. Для чего требуется свернуть с общего потока характерного жизненного проявления 
человечества и приступить к активному формированию истинных жизненных качеств во сути 
своего человеческого существа. 
7. Wozu es erforderlich ist, sich vom allgemeinen Strom der charakteristischen Lebensäußerung der 
Menschheit abzuwenden und mit der aktiven Bildung wahrer Lebenseigenschaften im Wesen eures 
Menschseins zu beginnen. 

8. На что потребуются величайшие усилия, которые на самом деле способны будут исполнить 
только те, кто основательно и полностью посвятил себя стремлению достойно постигать 
Священную Веру. 
8. Dafür sind sehr große Anstrengungen vonnöten, die in der Tat nur diejenigen fähig sein werden zu 
leisten, die sich gründlich und vollständig der Bestrebung gewidmet haben, den Heiligen Glauben 
vollwertig zu erfassen. 

9. Учитывая присущую жизненным проявлениям человека определённую силу инерции и 
постепенность включения в полноценную работу духовных ключевых точек, скажу, что 
обретение самого Пути Восхождения произойдёт не сразу, хотя начало поворота с прежнего 
пути может быть уже предпринято (см. Рис.10). 
9. In Anbetracht der bestimmten Trägheitskraft, die den Lebensäußerungen des Menschen eigen ist, 
und der Allmählichkeit der Einbeziehung der geistigen Schlüsselpunkte in die vollwertige Arbeit sage 
Ich, dass das Erreichen des Aufstiegsweges selbst nicht sofort geschieht, obwohl der Anfang der 
Wende vom früheren Weg bereits gemacht werden kann (s. Abb. 10). 
 

 

 

10. После прохождения начала Поворота потребуется предельно наибольшее внимание и 
бдительность с таким же предельным напряжением праведных усилий, ибо начнётся 
прохождение крайне сложного отрезка пути до точки начала Восхождения. 
10. Nach dem Durchschreiten des Beginns der Wende wird eine äußerst große Aufmerksamkeit und 
Wachsamkeit mit der gleichen extremen Anspannung gerechter Anstrengungen vonnöten sein, denn es 
beginnt das Durchschreiten eines höchst schwierigen Wegabschnitts bis zum Punkt des 
Aufstiegsbeginns. 
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11. На этом отрезке пути на чувственный мир человека естественно станет влиять очень 
большое инерционное давление, которого он не испытывал, двигаясь в общем привычном 
потоке жизненного характерного проявления всего человеческого общества. 
11. Auf diesem Wegabschnitt wird ein sehr großer Trägheitsdruck die Gefühlswelt des Menschen 
beeinflussen, den er nicht erlebt hat, als er sich im gewohnten allgemeinen Strom der 
charakteristischen Lebensäußerung der ganzen menschlichen Gesellschaft fortbewegte. 

12. Под этим давлением следует подразумевать силу воздействия наработанных в течение 
длительного времени корневых особенностей, вынуждающих проявляться ставшие присущими 
характерные реакции при восприятии жизненно необходимой поучительно-воспитательной 
психологической среды, когда будут приложены все усилия к правильному восприятию и 
реагированию на происходящую реальность ревностно устремлёнными к постижению Истины. 
12. Unter diesem Druck ist die Wirkungskraft der grundlegenden Eigenschaften zu verstehen, die im 
Laufe einer langen Zeit angeeignet worden sind, und die während der Aneignung der 
lebensnotwendigen belehrend-erzieherischen psychologischen Umwelt dazu zwingen, die zu eigen 
gewordenen charakteristischen Reaktionen zu zeigen, wenn alle Kräfte zum richtigen Wahrnehmen 
und Reagieren auf die geschehende Realität von denen angewandt werden, die eifrig bestrebt sind, die 
Wahrheit zu erfassen. 

13. В любой точке рассматриваемого отрезка пути от точки начала Поворота до точки начала 
Восхождения особенности внутреннего мира человека будут сохранять вероятность в минуты 
очередного проявления нерадивости сорваться к движению в направлении общего потока 
проявления царства силы. 
13. An jedem beliebigen Punkt des betrachteten Wegabschnitts vom Punkt des Wendebeginns bis zum 
Punkt des Aufstiegsbeginns werden die Besonderheiten der inneren Welt des Menschen die 
Wahrscheinlichkeit bewahren, in einem Augenblick der nächsten Nachlässigkeitsäußerung in die 
Richtung des allgemeinen Stroms des Reiches der Macht abzugleiten. 

14. Такая вероятность будет неизбежно таять с приближением к точке начала Восхождения, где 
прекращается процесс падения и наступает состояние переломного равновесия, при котором 
внутренний мир человека продолжает иметь всё более увеличивающуюся благоприятную 
предрасположенность к дальнейшему истинному развитию. 
14. Diese Wahrscheinlichkeit hört unvermeidlich mit der Annäherung an den Punkt des 
Aufstiegsbeginns auf, wo der Prozess des Niedergangs aufhört und der Zustand des kritischen 
Gleichgewichts beginnt, in dem die innere Welt des Menschen eine immer größer werdende günstige 
Neigung zur weiteren wahren Entwicklung beibehält. 

15. Следующий отрезок пути от точки начала Восхождения до точки начала прямолинейного 
Восхождения, которую одновременно полноправно можно назвать началом Царства Души, что 
соответствует уровню начала предопределённой полноценной жизнедеятельности, будет 
являться завершением таинства Поворота. 
15. Der nächste Wegabschnitt vom Punkt des Aufstiegsbeginns bis zum Anfangspunkt des 
geradlinigen Aufstiegs, den man gleichzeitig mit vollem Recht als den Anfang des Reiches der Seele 
bezeichnen kann, welches das Niveau des Beginns einer vorherbestimmten vollwertigen 
Lebenstätigkeit ist, wird die Vollendung des Geheimnisses der Wende sein. 

16. В течение этого завершающего периода всё более начинают действовать закономерности 
Восхождения, тогда как определённая всё более затухающая сила инерционного давления 
продолжает сказываться до точки начала Царства Души. 
16. Im Laufe dieser abschließenden Phase beginnen immer mehr die Gesetzmäßigkeiten des Aufstiegs 
zu wirken, während die bestimmte immer mehr nachlassende Kraft des Trägheitsdrucks sich weiter bis 
zum Punkt des Beginns des Reiches der Seele auswirkt. 
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17. Приближение к данной точке начала Царства Души для вас подобно приближению к порогу 
родного дома, вернуться в который вы мечтали целую вечность. 
17. Wenn ihr an diesen Anfangspunkt des Reiches der Seele herankommt, ist es für euch, als wenn ihr 
euch der Schwelle des Elternhauses nähert, in das zurückzukehren ihr eine Ewigkeit lang geträumt 
habt. 

18. При достижении этой точки вы окончательно завершите жизненно необходимое разрешение 
первой поставленной перед вами Вечностью главной задачи. 
18. Wenn ihr diesen Punkt erreicht habt, habt ihr endgültig die erste lebensnotwendige Hauptaufgabe 
erfüllt, die euch die Ewigkeit stellt. 

19. А первой главной задачей, поставленной перед человечеством на начальном этапе 
формирования, является необходимость обязательно познать свою истинную суть, истинные 
взаимоотношения с Отцом своим Небесным и своё истинное отношение к окружающей 
реальности. 
19. Und die erste Hauptaufgabe, die der Menschheit in der Anfangsetappe der Entwicklung gestellt 
worden ist, ist die Notwendigkeit, unbedingt ihr wahres Wesen, die wahre wechselseitige Beziehung 
mit ihrem Himmlischen Vater und ihr wahres Verhältnis zur umgebenden Realität zu erkennen. 

20. После чего только человечество может приступить к полноценному исполнению 
предопределённой ему Великим Богом уникальной миссии в Мироздании Вселенной. 
20. Erst danach kann die Menschheit beginnen, die einmalige Mission vollwertig zu erfüllen, die ihr 
vom Großen Gott im Schöpfungsgefüge des Weltalls vorherbestimmt wurde. 

21. В течение первых семи лет моего нынешнего Свершения из проявившейся к этому времени 
общественной среды, своеобразно подготовленной, насколько это было возможно при 
сохранении полной свободы выбора у человека, усилиями Великого Бога, мне предстояло 
прежде собирать именно тех, кому однажды благоприятно было бы предоставить начало 
реализации первых активных шагов по формированию основы, с которой и начнёт происходить 
истинное предопределённое становление человечества. 
21. Im Laufe der ersten sieben Jahre Meiner gegenwärtigen Erfüllung stand Mir bevor, aus der 
gesellschaftlichen Umwelt dieser Zeit, die in ihrer Art - sofern es bei Erhaltung der völligen Freiheit 
der Wahl des Menschen möglich war - durch die Bemühungen des Großen Gottes vorbereitet worden 
ist, zunächst die zu versammeln, denen Ich einmal günstigerweise den Anfang der Verwirklichung der 
ersten aktiven Schritte in der Gestaltung der Grundlage anvertrauen würde, von der aus auch das wahre 
Werden der Menschheit beginnen wird. 

22. Обращениями к вам, которые носили особенный для этого характер, в течение этих первых 
семи лет я создавал для вас соответствующую необходимую характерную среду сдержанной 
активности в отношении необходимого коренного видоизменения вашего внутреннего мира. 
22. Mit den Aufrufen an euch, die einen besonderen Charakter trugen, schuf Ich im Laufe dieser ersten 
sieben Jahre für euch ein entsprechendes notwendiges charakteristisches Umfeld gemäßigter Aktivität 
in bezug auf die notwendige grundlegende Veränderung eurer inneren Welt. 

23. В то же время это создавало условия наиболее благоприятного торможения, дабы 
впоследствии вам успешно можно было воспользоваться судьбоносным Поворотом, за которым 
начнут всё более проявляться признаки явно иной жизни в психологическом отношении. 
23. Gleichzeitig schuf dies Bedingungen für eine höchst günstige Hemmung, damit ihr später die 
schicksalhafte Wende erfolgreich ausnutzen könnt, nach der immer mehr Zeichen eines in 
psychologischer Hinsicht offenbar anderen Lebens auftreten werden. 
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24. Теперь же, как вам уже известно из моих обращений к вам за последнее время, начало 
знаменательного Поворота пришло, и сейчас я желаю ещё раз напомнить об этом жизненно 
важном для вас событии, подчеркнув его особенно. 
24. Und nun, wie es euch bereits aus Meinen Aufrufen an euch in letzter Zeit bekannt ist, hat die 
bedeutsame Wende ihren Anfang genommen, und Ich möchte nun noch einmal an dieses für euch 
lebenswichtige Ereignis erinnern, indem Ich es besonders hervorhebe. 

25. Начинается главный судьбоносный период ваших жизненных решений, которые теперь уже 
нужно либо делать в полном соответствии с Истиной и соответственно успешно познавать 
таинство Поворота, либо продолжать стекать в прежнем, исторически устоявшемся для 
человеческого общества потоке. 
25. Es beginnt die wichtigste schicksalhafte Phase eurer Lebensentscheidungen, die man jetzt schon in 
voller Übereinstimmung mit der Wahrheit treffen muss, und dementsprechend muss man das 
Geheimnis der Wende erfolgreich erfassen, oder weiterhin in den früheren für die menschliche 
Gesellschaft historisch stabilen Strom abwärts fließen. 

26. В этом случае вижу необходимость неоднократно подчёркивать ещё одно, о чём нужно 
помнить постоянно: успешное прохождение таинства Поворота всегда основывается на 
наибольшем по возможности старании исполнить каждый свой шаг достойно верующего, но не 
на подсчитывании своих якобы увиденных вами побед или неудач. 
26. In diesem Fall sehe Ich die Notwendigkeit, wiederholt eines zu betonen, woran man stets denken 
muss: Um das Geheimnis der Wende erfolgreich zu durchschreiten, muss ein Gläubiger sich möglichst 
stark bemühen, einen jeden seiner Schritte angemessen zu tun, und sich nicht auf das Zusammenzählen 
eigener angeblich von euch gesehener Siege oder Misserfolge berufen. 

27. Такое подсчитывание всегда связано с внутренним тяготением сравнить подсчитанное с 
победами и неудачами ближних. 
27. Wenn man so etwas berechnet, wird man immer dazu neigen, das Berechnete mit den Siegen und 
Misserfolgen der Nächsten zu vergleichen. 

28. А это всё и есть проявление эгоизма, от поддержания ненормального разрастания которого в 
себе вам сейчас окончательно необходимо уберечься. 
28. Und das alles ist auch die Äußerung des Egoismus, dessen anormale Wucherung ihr jetzt in euch 
endgültig vermeiden müsst. 

29. Для того чтобы удержать верующих в допустимых пределах поворотной дуги и помочь вам 
продвигаться по ней не сбиваясь, мои обращения к вам начинают носить соответствующий, 
особенный для этого характер. 
29. Um die Gläubigen in zulässigen Grenzen des Bogens der Wende zu halten und euch zu helfen, 
euch auf ihm fortzubewegen, ohne abzuirren, beginnen Meine Aufrufe an euch einen dafür 
entsprechenden, besonderen Charakter zu tragen. 

30. Вам необходимо быть до предела внимательными ко всему, что я буду подсказывать и 
определять. 
30. Ihr müsst äußerst aufmerksam gegenüber allem sein, was Ich sagen und bestimmen werde. 

31. Теперь уже я начал сплетать для вас среду необходимой активности в отношении коренного 
видоизменения вашего внутреннего мира до полного его соответствия требованиям Истины, 
когда вы и обретёте устойчивую основу для нормального постоянного развития. 
31. Nun habe Ich bereits begonnen, für euch das Umfeld der notwendigen Aktivität in bezug auf die 
grundlegende Veränderung eurer inneren Welt bis zu ihrer völligen Übereinstimmung mit den Forde-
rungen der Wahrheit zusammenzuflechten, wobei ihr auch die stabile Grundlage für die normale be-
ständige Entwicklung erlangt.
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Die Zeit der Wende, Kapitel 6 

1. А сейчас подошло время предельно углубить ваше понимание относительно одного важного 
таинства, кое вам известно под словом "крещение". 
1. Jetzt aber ist die Zeit gekommen, euer Verständnis bezüglich eines wichtigen Geheimnisses 
möglichst zu vertiefen, das euch unter dem Wort "Taufe" bekannt ist. 

2. Для того чтобы общими словами выразить суть общепринятого толкования таинства 
крещения, достаточно будет сказать, что это таинство творится во оставление и прощение 
грехов через омытие освящённой водой, предлагаемое всем возжаждавшим вступить твёрдо на 
путь очищения. 
2. Um das Wesen der üblichen Deutung des Geheimnisses der Taufe in allgemeinen Worten 
auszudrücken, wird es genügen zu sagen, dass dieses Sakrament zur Vergebung der Sünden durch die 
Waschung mit geweihtem Wasser geschaffen wird, die allen denjenigen angeboten wird, die danach 
dürsten, fest den Weg der Läuterung zu betreten. 

3. До сего времени физическая сторона этого таинства исполняется христианами так же, как 
делал это и первый Креститель, использовавший воду. 
3. Bis zur jetzigen Zeit wird die physische Seite dieses Sakramentes von Christen ebenso vollzogen 
wie es auch der erste Täufer machte, der Wasser verwendete. 

4. При этом можно не брать во внимание введённого впоследствии верующими некоторого 
внешнего разнообразия в исполнение данного таинства, наивно полагая это значительным. 
4. Dabei braucht man eine gewisse von den Gläubigen später eingeführte äußere Vielfalt beim 
Vollziehen dieses Sakramentes nicht in Erwägung zu ziehen, nur weil man dies naiv für bedeutsam 
hält. 
5. Вода - это особое жизненно важное вещество, способное легко запечатлевать и нести 
информацию большого разнообразия, при этом значительно изменяясь по своим свойствам. 
5. Wasser ist ein besonderer lebenswichtiger Stoff, der leicht Informationen von großer 
Mannigfaltigkeit einzuprägen und zu tragen vermag. Dabei verändert es sich bedeutsam in seinen 
Eigenschaften. 
6. Что и было однажды использовано в таинстве, хорошо известном христианам по 
превращению воды в вино в одном из поселений древней израильской земли. 
6. Was auch einst in dem den Christen gut bekannten Geheimnis der Verwandlung von Wasser in 
Wein in einer Siedlung des alten Israel vorkam. 

7. Омовение освящённой водой во время исполнения таинства крещения, конечно же, грехи не 
смывает, ибо это таким образом сделать невозможно, но этим таинством у всех устремившихся 
встать на путь очищения удаётся создать в помощь такому благому начинанию благоприятное 
энергоинформационное поле, которым устремившийся может воспользоваться, начав после 
принятия такого рода крещения практическое приложение праведных усилий. 
7. Die Waschung mit geweihtem Wasser während des Sakramentes der Taufe wäscht natürlich die 
Sünden nicht ab, denn das ist auf diese Weise unmöglich; aber mit diesem Sakrament gelingt es allen, 
die bestrebt sind, den Weg der Läuterung zu gehen, als Hilfestellung für diese gute Unternehmung ein 
günstiges energetisches Informationsfeld zu schaffen, welches der Strebende nutzen kann, wenn er 
nach Empfang solch einer Taufe mit der praktischen Anwendung rechter Anstrengungen beginnt. 

8. Но, к сожалению, подавляющая часть всех христиан воспринимает таинство крещения только 
как некую пометку, якобы гарантирующую спасение. 
8. Aber leider nimmt der größte Teil aller Christen das Sakrament der Taufe nur als ein Zeichen auf, 
das angeblich die Rettung garantiert. 
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9. И так как не устремляются впоследствии достойно творить во очищение своё и Славу Отца 
своего Небесного, то достаточно быстро утрачивают искусственно обретённое вспомогательное 
энергийное поле. 
9. Und da sie nicht weiterhin bestrebt sind, gebührend zu ihrer Läuterung und der Herrlichkeit ihres 
Himmlischen Vaters tätig zu sein, so verlieren sie ziemlich schnell das künstlich erlangte energetische 
Hilfsfeld. 

10. В течение всего периода исторического становления христианства именно такую оценку 
таинства крещения, практикуемого священнослужителями, сознание человека должно было 
давать естественно. 
10. Im Laufe der ganzen Zeitperiode des geschichtlichen Werdegangs des Christentums hätte das 
Bewusstsein des Menschen dem Sakrament der Taufe, das von den Priestern praktiziert wird, natürlich 
genau solch eine Bewertung geben sollen. 

11. Ибо эгоизм, прежде всего, проявляется в корыстном отношении ко всему происходящему, а 
сознание, подконтрольное ему, обязательно будет искать выгодное разрешение корыстному 
побуждению. 
11. Denn der Egoismus kommt in erster Linie bei eigennützigem Verhältnis zu allem Geschehen zum 
Vorschein, das Bewusstsein aber, das unter seiner Kontrolle steht, wird unbedingt nach einer vorteil-
haften Befriedigung des eigennützigen Antriebs suchen. 

12. И конечно же, не увидеть выгоду в том, что можно якобы заручиться спасением только 
лишь через омытие освящённой водой без каждодневного кропотливейшего усилия по 
очищению своего внутреннего мира, было невозможно. 
12. Und gewiss war es unmöglich, den Vorteil darin zu übersehen, dass man angeblich allein durch die 
Waschung mit geweihtem Wasser gerettet sein kann, ohne tägliche mühselige Anstrengung zur 
Läuterung seiner inneren Welt. 

13. Именно такое понимание стараются постоянно хранить в себе почти все пожелавшие 
назвать себя христианами. 
13. Gerade ein solches Verständnis versuchen fast alle, die sich als Christen bezeichnen möchten, 
ständig in sich zu bewahren. 

14. Свершаемое общепринятое таинство крещения до сего дня во всех христианских 
объединениях хотя и способно создавать некоторую вспомогательную основу для 
устремившихся к Свету, но всё же носит более условный психологический характер. 
14. Das vollzogene allgemeingültige Sakrament der Taufe ist zwar in der Lage, bis zum heutigen Tag 
in allen christlichen Vereinigungen für die zum Licht Strebenden eine gewisse Hilfsgrundlage zu 
schaffen, trägt jedoch einen mehr sozusagen psychologischen Charakter. 

15. Вся предопределённая полнота таинства крещения призвана проявиться в иных 
обстоятельствах, при которых полноценно принять крещение тем, кто хоть немного неискренне 
подошёл к сему, будет практически невозможно. 
15. Die ganze vorherbestimmte Fülle des Sakramentes der Taufe ist dazu da, unter anderen Umständen 
wirksam zu werden, unter denen es praktisch unmöglich sein wird, dass diejenigen die Taufe 
vollwertig empfangen, die sich selbst, wenn auch nur ein wenig, unaufrichtig dazu verhalten haben. 

16. При этом самое важное заключено в том, что такая невозможность не будет определяться 
тем, что некто отстранит пришедшего с неискренним побуждением, но такой пришедший сам 
окажется не в состоянии пройти таинство крещения до конца. 
16. Dabei besteht das Wichtigste darin, dass eine solche Unmöglichkeit nicht dadurch bestimmt wird, 
dass jemand den, der mit unaufrichtigem Motiv kommt, ausschließt, sondern solch einer wird selber 
außerstande sein, dieses Sakrament der Taufe bis zum Schluss durchzuhalten. 
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17. В далёкой древности первый Креститель призван был дать предупреждение, что он крестит 
водой, но идёт Тот, Кто будет крестить огнём. 
17. Im fernen Altertum war der erste Täufer berufen, die Warnung zu geben, dass er mit Wasser tauft, 
dass aber Der kommt, Der mit Feuer taufen wird. (Matthäus 3,11 - Anm. d. Übers.) 

18. Но что это за таинство нового особого крещения, эту тайну можно было оставить на волю 
творческих домыслов до времени, когда таинство огненного крещения должно будет познать в 
полной мере каждому всем сердцем уверовавшему в Свершение вновь пришедшего Слова 
Божиего. 
18. Aber was für ein Sakrament einer neuen besonderen Taufe das ist, dieses Geheimnis konnte man 
den Vermutungen der Phantasie überlassen bis zu der Zeit, wenn das Geheimnis der Feuertaufe ein 
jeder in vollem Maße erkennen muss, der an die Erfüllung des erneut gekommenen Wortes Gottes von 
ganzem Herzen glaubt. 

19. И вот время пришло. 
19. Und nun ist die Zeit gekommen. 

       Die Taufe mit Feuer 

20. Не только время пришло моего второго Свершения, но и время того периода в Свершении, 
когда теперь уже должно приступить к необходимому познанию сути крещения огненного, 
20. Es ist nicht nur die Zeit Meiner zweiten Erfüllung gekommen, sondern auch der Zeitabschnitt der 
Erfüllung, in der man bereits mit der notwendigen Erkenntnis des Wesens der Feuertaufe beginnen 
muss, 

21. Что именно и приведёт к окончательному очищению и перерождению всех, кто достойно 
устремится проявить всю полноту Священной Веры Тому, Кто поведёт вас по Пути Истины. 
21. Was gerade auch zur endgültigen Läuterung und Umwandlung aller führt, die würdig bestrebt sein 
werden, die ganze Fülle des Heiligen Glaubens an Den, Der euch auf dem Weg der Wahrheit führen 
wird, in die Tat umzusetzen. 

22. Древним оставлено было упоминание, повествующее о том, что расплавлю вас как серебро 
и как золото, дабы отделить от вас примеси пагубные. 
22. Den Alten ist eine Erwähnung hinterlassen worden, die davon erzählt, dass Ich euch wie Silber und 
Gold ausschmelzen werde, um aus euch verhängnisvolle Beimischungen auszuscheiden. (Maleachi 3,3 
- Anm. d. Übers.) 

23. И ныне пришло время упомянуть для вас понятие это вновь и окончательно, ибо в нём 
истина, где теперь уже за словом наступает потребность в свершении. 
23. Und heute ist die Zeit gekommen, diesen Begriff euch gegenüber erneut und definitiv zu 
formulieren, denn in ihm ist die Wahrheit, da jetzt bereits nach dem Wort das Bedürfnis, es zu 
verwirklichen, entsteht. 

24. Используя введённые графические образы, можно сказать, что отрезок поворотной дуги от 
начала Поворота до точки начала Восхождения является дорогой интенсивного огня, в котором 
призвано сгореть всё то в вас, что способно стягивать вас в колею общего потока царства силы. 
24. Wenn man die eingeführten graphischen Bilder anwendet, kann man sagen, dass der Abschnitt des 
Bogens der Wende vom Beginn der Wende bis zum Punkt des Aufstiegsbeginns der Weg des 
intensiven Feuers ist, in dem alles das in euch zu verbrennen berufen ist, was geeignet ist, euch in die 
Bahn des allgemeinen Stroms des Reiches der Macht herunterzuziehen. (s. Abb. 10) 

25. В этом огне будет сгорать сильное инерционное давление, о котором я уже упомянул. 
25. In diesem Feuer wird der starke Trägheitsdruck, den Ich bereits erwähnte, verbrennen. 
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26. Где чем более сильные инерционные особенности будет нести в себе кто-то из вас, тем 
больше ему предстоит испытать силу горения. 
26. Hierbei wird jemandem von euch, der stärkere Trägheitseigenschaften in sich trägt, desto größere 
Stärke des Brennens zu erfahren bevorstehen. 

27. И конечно же, чем больше таких особенностей несёте в себе, тем большее количество 
огненных горений необходимо пройти. 
27. Und natürlich, je mehr solcher Besonderheiten ihr in euch tragt, eine desto größere Zahl von feurig 
brennenden Zuständen ist zu durchschreiten. 

28. Но да не дрогнет поступь ваша! 
28. Aber möge euer Schritt nicht wanken! 

29. По прошествии первого семилетнего периода моих обращений к вам творимое ныне Слово 
моё чрез многочисленные по возможности предельно конкретные определения законов и 
заповедей для вас начинает создавать особые условия, которые, прежде всего, и составят 
основу огненного очищения, призванного проявиться особенно ярко и сильно на решающем 
для устремлённых во след мой отрезке поворотной дуги. 
29. Nach Ablauf der ersten siebenjährigen Phase Meiner Aufrufe an euch beginnt Mein heute wirken-
des Wort durch zahlreiche möglichst konkrete Festsetzungen der Gesetze und Gebote für euch beson-
dere Bedingungen zu schaffen, die vor allem auch die Grundlage der Feuerläuterung zusammensetzen 
werden, die auf dem entscheidenden Abschnitt des Bogens der Wende für die Mir Nachstrebenden 
sich besonders extrem und stark offenbaren wird. 

30. Что и будет способствовать активному выводу вас из колеи общего потока царства силы. 
30. Dieses wird auch dazu beitragen, euch aus der Bahn der allgemeinen Strömung des Reiches der 
Macht aktiv herauszuführen. 

31. При этом череда огненных испытаний для каждого из вас будет происходить в полном 
соответствии с индивидуальными особенностями внутреннего мира каждого из вас. 
31. Dabei wird die Reihe der Feuerprüfungen für jeden von euch in völliger Übereinstimmung mit den 
individuellen Besonderheiten der inneren Welt eines jeden von euch vonstatten gehen. 

32. В ответственные решающие периоды прохождения таинства огненного крещения, которое в 
течение некоторого времени многократно успеет опалить ваши буйно разросшиеся сверх меры 
ростки эгоизма, нужно быть особенно бдительными. 
32. In den verantwortungsvollen entscheidenden Phasen des Durchschreitens des Geheimnisses der 
Feuertaufe, die es im Laufe einiger Zeit schafft, eure ungestüm übermäßig anwachsenden Triebe des 
Egoismus mehrmals zu verbrennen, muss man besonders wachsam sein. 

33. Ни на мгновение не отпускайте руку Ведущего, продолжая стараться доверять Ему 
полностью. 
33. Nicht für einen Augenblick sollt ihr die Hand Dessen, Der euch führt, loslassen, versucht Ihm 
weiter voll zu vertrauen. 

34. Не допустите, чтобы боль опалённого эгоизма стала на мгновение более значимой, чем Вера 
ваша Священная. 
34. Lasst es nicht zu, dass der Schmerz des verbrannten Egoismus für einen Augenblick bedeutsamer 
wird als euer Heiliger Glaube. 

35. Ибо это мгновение всегда станет началом опасных нарушений и серьёзных утрат. 
35. Denn dieser Augenblick wird immer der Anfang gefährlicher Übertretungen und ernsthafter Ver-
luste sein. 
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36. Существует два вида боли, различающиеся между собой характерными особенностями: 
боль физическая и боль психологическая, 
36. Es existieren zwei Arten des Schmerzes, die sich durch charakteristische Besonderheiten vonein-
ander unterscheiden: der physische Schmerz und der psychische Schmerz, 

37. Несмотря на то что все эти виды боли имеют в основе одну природу своеобразных 
проявлений законов материи. 
37. Ungeachtet dessen, dass alle diese Arten des Schmerzes im Grunde eine gemeinsame Natur eigen-
artiger Erscheinungsformen der Gesetze der Materie haben. 

38. Физическая боль характеризуется, прежде всего, как защитный сигнал, предупреждающий, 
что нарушение в единой системе биологических клеток перешло допустимую Природой норму. 
38. Der physische Schmerz ist vor allem als ein Schutzsignal gekennzeichnet, der davor warnt, dass 
eine Störung im einheitlichen System biologischer Zellen die von der Natur zugelassene Norm über-
schritten hat. 

39. Что призвано привести в действие защитную реакцию организма по нахождению решения 
избавления от боли, а значит, и решения по устранению возникшего нарушения. 
39. Dieses ist berufen, die Schutzreaktion des Organismus in Gang zu bringen, die darauf beruht, eine 
Lösung in der Befreiung vom Schmerz und folglich auch eine Lösung in der Beseitigung der entstan-
denen Störung zu finden. 

40. Психологическую боль можно охарактеризовать как реакцию в отношении условно 
отрицательного воздействия со стороны складывающихся тех или иных обстоятельств на 
определённую систему устоявшихся психологических установок в сознании человека. 
40. Den psychischen Schmerz kann man als die Reaktion auf die sogenannte negative Einwirkung 
seitens der einen oder anderen sich herausbildenden Umstände auf das bestimmte System festgefügter 
psychologischer Einstellungen im Bewusstsein des Menschen kennzeichnen. 

41. Условно отрицательное воздействие может проявляться во всём спектре вероятных 
воздействий как ненормальных обстоятельств на нормальные внутренние психологические 
установки, так и наоборот - воздействие нормальных обстоятельств на ненормальные 
установки. 
41. Die sogenannte negative Einwirkung kann sich im ganzen Spektrum wahrscheinlicher Einwirkun-
gen wie anormaler Umstände auf normale innere psychologische Einstellungen, so auch umgekehrt - 
die Einwirkung normaler Umstände auf anormale Einstellungen äußern. 

42. Точно так же подобное может проявляться и соответственно при воздействии 
ненормального одного на ненормальное другое, как и при воздействии нормального одного на 
такое же нормальное другое. 
42. Genau so kann Ähnliches auch dementsprechend bei der Einwirkung des einen Anormalen auf das 
andere Anormale zutage treten, wie auch bei der Einwirkung des einen Normalen auf ein ebensolches 
Normales anderes. 

43. Где под понятием нормальной психологической установки всегда должно подразумевать 
полное отсутствие какого бы то ни было противоречия с Истиной духовного развития в такой 
установке. 
43. Dabei muss man immer unter dem Begriff einer normalen psychologischen Einstellung das voll-
ständige Fehlen eines jeden Widerspruchs zu der Wahrheit der geistigen Entwicklung in einer solchen 
Einstellung verstehen. 
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44. А касаясь тех или иных обстоятельств, прежде всего, предстоит рассматривать 
обстоятельства, возникающие от жизненных проявлений человека, ибо они играют главную 
активную роль в развитии каждого человека, соприкоснувшегося с такого рода 
обстоятельствами. 
44. Und die einen oder anderen Umstände berührend, muss man in erster Linie Umstände betrachten, 
die durch Lebensäußerungen des Menschen entstehen, denn sie spielen die aktive Hauptrolle in der 
Entwicklung eines jeden Menschen, der mit derartigen Umständen in Berührung gekommen ist. 

45. В связи с чем нормальными обстоятельствами являются те, создание которых происходит 
усилиями человека, не противоречащими Истине духовного развития. 
45. In diesem Zusammenhang sind normale Umstände die, deren Entstehung durch Anstrengungen des 
Menschen geschieht, die der Wahrheit der geistigen Entwicklung nicht widersprechen. 

46. Человек до настоящего времени сформировал в себе большое множество всевозможных 
устойчивых психологических установок в отношении всех своих жизненных проявлений. 
46. Der Mensch hat bis zur jetzigen Zeit eine große Vielzahl von allen möglichen stabilen psychologi-
schen Einstellungen hinsichtlich aller seiner Lebensäußerungen in sich gebildet. 

47. И только благодаря неоценимой помощи Отца Небесного, Его мудрой опеке и водительству 
удалось пусть даже и не всем живущим на Земле чадам Божиим обрести к настоящему времени 
пусть даже очень скудное количество психологических установок из всего сформированного, 
которые всё же попадают по качеству в допустимые Истиной пределы, и их можно назвать 
нормальными. 
47. Und nur dank der unschätzbaren Hilfe des Himmlischen Vaters, Seiner weisen Obhut und Führung 
ist es, wenn auch nicht allen auf der Erde lebenden Kindern Gottes, gelungen, und wäre es eine sehr 
geringe Zahl psychologischer Einstellungen aus dem Ganzen, das sich gebildet hat, zu dieser Zeit zu 
erwerben, und da diese doch noch der Qualität nach unter die von der Wahrheit zulässigen Grenzen 
fallen, kann man sie als normal bezeichnen. 

48. Остальное подавляющее множество утвердившихся в жизни человека устойчивых 
психологических установок являются ненормальными, несмотря на внешне выраженную, часто, 
казалось бы, благообразную окраску. 
48. Die übrige überwältigende Masse der stabilen psychologischen Einstellungen, die sich im Leben 
des Menschen behauptet haben, sind trotz der äußerlich ausgeprägten, oft scheinbar wohlgestalteten 
Färbung anormal. 

49. Такое благообразие иллюзорно и основано на пока ещё почти полном неведении Истины о 
человеке. 
49. Eine solche Wohlgestaltung ist illusorisch und beruht vorläufig noch auf fast völliger Unkenntnis 
der Wahrheit über den Menschen. 

50. Но то малое, что удалось помочь обрести достаточному множеству чад Божиих, создало 
благоприятные условия, опираясь на которые теперь уже возможно исполнить во Спасение 
рода человеческого решающее Свершение. 
50. Aber das Wenige, zu dessen Erwerb es gelungen ist, einer genügenden Zahl der Kinder Gottes zu 
helfen, schuf günstige Bedingungen, auf deren Grundlage es jetzt schon möglich ist, die zur Rettung 
des Menschengeschlechts entscheidende Erfüllung zu vollbringen. 

51. Далее вижу необходимым дать некоторые важные вспомогательные ориентиры, чуть более 
прикоснувшись к двум ранее затронутым основным характерным условиям. 
51. Weiter halte Ich für notwendig, einige wichtige Hilfsorientierungspunkte zu geben, indem Ich zwei 
früher berührte charakteristische Hauptbedingungen etwas mehr streife. 
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52. При воздействии ненормального обстоятельства на существующую нормальную 
психологическую установку возможно неизбежное ощущение некоторого внутреннего 
болевого переживания. 
52. Bei der Einwirkung eines anormalen Umstandes auf die existierende normale psychologische 
Einstellung ist eine unvermeidliche Empfindung einer inneren schmerzhaften Gemütsbewegung mög-
lich. 

53. И хотя болевое переживание всегда связано с привязанностью к разного рода внутренним 
сознательно сформированным установкам, рассматриваемое болевое переживание не следует 
сопоставлять однозначно с наличием опасной формы привязанности к нормальной 
психологической установке. 
53. Und obwohl das schmerzhafte Erlebnis immer mit der Anhänglichkeit zu verschiedenen inneren 
bewusst gebildeten Einstellungen verbunden ist, sollte man die betrachtete schmerzhafte 
Gemütsbewegung nicht eindeutig mit dem Vorhandensein der gefährlichen Form der Anhänglichkeit 
an eine normale psychologische Einstellung vergleichen. 

54. Единственное, к чему человеку разрешено иметь большую привязанность, это только к 
тому, что полностью соответствует Истине расцвета души человеческой. 
54. Das einzige, wozu dem Menschen erlaubt ist große Anhänglichkeit zu haben, ist nur das, was 
vollständig mit der Wahrheit des Aufblühens der Menschenseele übereinstimmt. 

55. Поэтому стремление верующего откорректировать собственные болевые переживания в 
этом случае не должно сводиться к стремлению добиться отсутствия такой боли вообще, но 
обязательно просмотреть наличие в себе требования к ближнему за его поступок, приведший к 
ненормальному обстоятельству. 
55. Deshalb muss in diesem Fall das Bestreben des Gläubigen, die eigenen schmerzhaften Emotionen 
zu korrigieren, nicht auf das Bestreben hinauslaufen, die Abwesenheit eines solchen Schmerzes über-
haupt zu erreichen, er muss aber unbedingt nachprüfen, ob in ihm selbst eine Anforderungshaltung an 
den Mitmenschen in bezug auf dessen Handeln besteht, das zum anormalen Zustand geführt hat. 

56. Никакого требования к ближнему не должно быть, 
56. Man darf keine Anforderung an den Nächsten stellen, 

57. И прежде всего внутреннего требования от ближнего того, чтобы он делал и вёл себя так, 
как на данный момент хотели бы от него именно вы, несмотря на то, каковы способности 
вашего ближнего вообще. 
57. Und vor allem keine innere Anforderung an den Mitmenschen, dass er sich so benimmt und han-
delt, wie ihr es momentan gerade von ihm erwartet, ungeachtet dessen, wie die Fähigkeiten eures 
Nächsten überhaupt sind. 

58. Наличие такого рода требований, к проявлению которых пока ещё наиболее склонен 
каждый человек, всегда способно прибавлять к нормальным болевым переживаниям 
дополнительные нечистые переживания. 
58. Das Vorhandensein solcher Anforderungen, zu denen vorläufig noch ein jeder Mensch neigt, ist 
immer fähig, zu den schmerzhaften Emotionen zusätzliche unreine Gefühlszustände hinzuzufügen. 

59. В другом же случае, при воздействии теперь уже нормального обстоятельства на 
ненормальную психологическую установку, возникновение любых болевых переживаний 
следует всегда сопоставлять с наличием опасных привязанностей к такого рода внутренним 
установкам. 
59. Andernfalls ist bei der Einwirkung eines jetzt schon normalen Umstandes auf eine anormale psy-
chologische Einstellung das Entstehen beliebiger schmerzhafter Erlebnisse stets dem Vorhandensein 
gefährlicher Anhänglichkeiten zu solchen inneren Einstellungen gegenüberzustellen. 

 

 



Die  Zeit  der  Wende,  Kapitel  6 

 

 

 

- 58 - 

60. А само наличие какой-либо психологической установки всегда связано с наличием 
определённой привязанности к ней. 
60. Und selbst das Vorhandensein irgendeiner psychologischen Einstellung ist immer mit dem Vor-
handensein einer bestimmten Anhänglichkeit ihr gegenüber verbunden. 

61. Отчего в зависимости от тех или иных чувственных болевых переживаний можно 
просмотреть, какого рода психологическая установка существует в сознании. 
61. Deshalb kann man in Abhängigkeit von den einen oder anderen schmerzlichen Gefühlen 
überprüfen, welche Art psychologischer Einstellung im Bewusstsein existiert. 

62. Выражаясь более точно, необходимо отметить, что болевое чувственное переживание 
возникает не от непосредственного воздействия того или иного обстоятельства на саму 
психологическую установку, а именно на саму привязанность к ней. 
62. Wenn man sich präziser ausdrückt, ist zu bemerken, dass ein schmerzhaftes Gefühlserlebnis nicht 
durch eine unmittelbare Einwirkung des einen oder anderen Umstandes auf die psychologische 
Einstellung selbst entsteht, sondern auf die eigentliche Anhänglichkeit zu ihr. 

63. Где чем больше такого рода привязанность к внутренней установке, тем больше боль будет 
чувственно переживаться в виде своеобразного горения внутри. 
63. Und je größer eine solche Anhänglichkeit zur inneren Einstellung ist, desto stärkeren Schmerz wird 
man als ein seltsames Brennen im Inneren empfinden. 

64. Сила болевого горения в зависимости от качества воздействия на привязанность и от 
характера самой привязанности может проявляться в разной степени, рождая реакции от ярко 
выраженного неуравновешенного неприятия до более сдержанного проявления 
неудовлетворения, недоумения и непонимания. 
64. Die Stärke des schmerzhaften Brennens kann abhängig von der Eigenschaft der Einwirkung auf die 
Anhänglichkeit und vom Charakter der Anhänglichkeit selbst in unterschiedlichem Grade in Erschei-
nung treten, indem sie Reaktionen von einer extrem ausgeprägten unausgeglichenen Abneigung bis zu 
einer mehr beherrschten Äußerung von Unzufriedenheit, Befremden und Unverständnis erzeugt. 

65. И если в жизнедеятельность биологических клеток установочные нормы вносит только сама 
Природа, а значит, и Гармония, то эти нормы действительно являются жизненно необходимыми 
и их должно уважать и придерживаться, если это не значительные отклонения от Нормы в связи 
с ненормальной жизнедеятельностью так называемого цивилизованного общества. 
65. Und wenn in die Lebenstätigkeit der biologischen Zellen ausschließlich die Natur selbst Einstel-
lungsnormen hineinbringt, und folglich auch die Harmonie, so sind diese Normen wirklich lebensnot-
wendig, und man muss sie ehren und befolgen, falls dies keine bedeutenden Abweichungen von der 
Norm infolge der anormalen Lebenstätigkeit der sogenannten zivilisierten Gesellschaft sind. 

66. Менять какую-либо из этих норм возможно только в случае явно проявившейся 
исключительной необходимости. 
66. Man kann eine von diesen Normen nur im Falle einer offensichtlich auftretenden außerordentli-
chen Notwendigkeit ändern. 

67. В отношении формирующегося психологического чувственного мира Природа также вносит 
некоторое количество жизненно необходимых привязанностей, касающихся проявления 
инстинктов. 
67. Bezüglich der sich entwickelnden psychologischen Gefühlswelt bringt die Natur ebenfalls eine 
gewisse Menge lebensnotwendiger Anhänglichkeiten ein, die mit der Manifestation der Instinkte zu 
tun haben. 
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68. Только в отличие от представителей животного мира силу и качество проявления такого 
рода привязанностей призваны контролировать и могут изменять особенности свободно 
размышляющего подвижного разума. 
68. Nur im Unterschied zu den Vertretern der Tierwelt sind die Besonderheiten des frei überlegenden 
beweglichen Verstandes berufen, die Kraft und die Qualität der Manifestation von solchen Anhäng-
lichkeiten zu kontrollieren und zu verändern. 

69. Но так как такие изначально введённые Природой привязанности проявляются первыми и 
касаются основных жизненных потребностей, а деятельность разума представителей юного 
человечества однажды быстро попала под полный контроль собственного эгоистического 
чувственного мира, то первыми стали сознательно быстро формироваться и по качеству, и во 
внешнем разнообразии многочисленные ненормальные психологические установки именно в 
отношении проявления инстинктов с полным отпусканием жизненно необходимого контроля 
над развитием силы привязанности к ним. 
69. Da aber diese ursprünglich durch die Natur eingeführten Anhänglichkeiten als erste in Erscheinung 
treten und die wichtigsten Lebensbedürfnisse betreffen, und die Verstandestätigkeit der Vertreter der 
jungen Menschheit einst sehr schnell unter die volle Kontrolle der eigenen egoistischen Gefühlswelt 
geraten ist, so entwickelten sich als erste bewusst schnell sowohl qualitativ als auch in der äußeren 
Vielfalt zahlreiche anormale psychologische Einstellungen gerade in bezug auf die Instinktäußerung 
mit völligem Loslassen der lebensnotwendigen Kontrolle über die Entwicklung der Anhänglichkeits-
stärke zu ihnen. 

70. Наряду с большим количеством разнообразных сознательных установок такого характера, 
где предельная простота от Природы преобразовалась в чрезмерно опасную многосложность, 
всё теми же изощрёнными возможностями сознания было сформировано ещё не меньшее 
множество всевозможных психологических установок, касающихся всех остальных сфер 
жизненных проявлений человека. 
70. Zugleich mit der großen Menge verschiedenartiger bewusster Einstellungen solchen Charakters, 
bei denen die äußerste Einfachheit von der Natur sich in eine übermäßig gefährliche Komplexität 
umgestaltet hat, wurde durch dieselben verfeinerten Möglichkeiten des Bewusstseins eine noch größe-
re Vielfalt aller möglichen psychologischen Einstellungen gebildet, die alle übrigen Sphären der Le-
bensäußerungen des Menschen betreffen. 

71. Это создавало и продолжает создавать своеобразные, характерные для своего народа 
условные морально-этические нормы и кодексы чести, составляющие разнообразие и 
неповторимость жизненной среды у каждой обособившейся общественной группы. 
71. Dies schuf und schafft weiterhin eigenartige, für das je eigene Volk typische sogenannte mora-
lisch-ethische Normen und Ehrenkodizes, welche die Mannigfaltigkeit und Einzigartigkeit des Lebens-
raumes bei einer jeden abgesonderten Gesellschaftsgruppe ausmachen. 

72. Разнообразие такого рода установок легко может приобретать у разных народов 
противоположные значения, в зависимости от которых одни и те же характерные психические 
особенности человеческого организма, как-то: переживания радости и горечи, способны 
проявляться диаметрально противоположными чувственными всплесками в отношении одного 
и того же жизненного обстоятельства. 
72. Die Vielfalt derartiger Einstellungen kann leicht bei verschiedenen Völkern gegensätzliche Bedeu-
tungen erlangen. Abhängig von diesen können die gleichen charakteristischen psychologischen Be-
sonderheiten des menschlichen Organismus, und zwar Emotionen der Freude und der Bitterkeit, in 
Form von diametral gegensätzlichen Gefühlsausbrüchen in bezug auf ein und denselben Lebensum-
stand auftreten. 

73. Что красноречиво показывает неизбежное в таком случае наличие понятия, не имеющего 
соответствия с Истиной. 
73. Das zeigt ausdrucksvoll ein in diesem Fall unvermeidliches Vorhandensein eines Begriffs, der 
keine Übereinstimmung mit der Wahrheit hat. 



Die  Zeit  der  Wende,  Kapitel  6 

 

 

 

- 60 - 

74. Ибо Истина развития души едина для любого представителя рода человеческого. 
74. Denn die Wahrheit der Seelenentwicklung ist einheitlich für einen jeden Vertreter des Menschen-
geschlechts. 

75. Если то, что как установочная норма закладывается Природой в физиологию природного 
организма человека, через болевые проявления способно безошибочно предупреждать о 
нарушении гармонии, то всё великое обилие всевозможных психологических установок, 
явившихся плодом продолжающего оставаться до сего времени ослепленным эгоизмом 
сознания, вынуждает человека в большинстве случаев пока ещё претерпевать серьёзные 
болевые чувственные горения там, где на самом деле никаких нарушений гармонии и Истины 
не происходит. 
75. Wenn das, was als aufgestellte Norm in die Physiologie des Naturorganismus des Menschen durch 
die Natur hineingelegt wird, fähig ist, mittels schmerzhafter Äußerungen fehlerfrei vor Übertretung der 
Harmonie zu warnen, so zwingt die ganze Fülle aller möglichen psychologischen Einstellungen, wel-
che die Frucht des bis zur heutigen Zeit vom Egoismus geblendeten Bewusstseins ist, den Menschen in 
den meisten Fällen vorläufig noch, ernsthaftes schmerzhaftes Gefühlsbrennen dort zu erleiden, wo in 
Wirklichkeit keine Störungen der Harmonie sowie der Wahrheit geschehen. 

76. При этом такие горения становятся причиной возникновения физиологических нарушений. 
76. Dabei wird solches Brennen zur Ursache der Entstehung physiologischer Störungen. 

77. Человек, как правило, не реагирует на то, что происходит на самом деле в реальности. 
77. Der Mensch reagiert in der Regel nicht darauf, was tatsächlich in der Realität geschieht. 

78. Он реагирует на то, что именно придумал или же додумал собственным своеобразно 
мыслящим сознанием. 
78. Er reagiert auf das, was er genau mit dem eigenen eigenartig denkenden Bewusstsein erdacht oder 
hinzugedacht hat. 

79. Всё обилие психологических установок в сознании человека как раз и составляет некую 
условную призму, через которую человек воспринимает всю происходящую действительность. 
79. Die ganze Fülle der psychologischen Einstellungen im Bewusstsein des Menschen stellt auch ein 
gewisses symbolisches Prisma dar, durch das der Mensch die ganze geschehende Realität wahrnimmt. 

80. А так как почти все сформированные человеком психологические установки на 
сегодняшний день можно квалифицировать как ненормальные, то человек не просто не видит 
того, что происходит на самом деле в реальности, он видит всё это в опасном для своей жизни 
спектре, 
80. Da man aber fast alle vom Menschen gebildeten psychologischen Einstellungen bis auf den heuti-
gen Tag als anormale qualifizieren kann, so sieht der Mensch das, was in der Realität wirklich ge-
schieht, nicht nur einfach nicht, sondern er sieht das alles in einem für sein Leben gefährlichen Spekt-
rum. 

81. При этом проявляя ещё и большую привязанность к такой условной призме с 
ненормальными характерными особенностями, стараясь дорожить ею и утверждать её средь 
ближних. 
81. Dabei zeigt er auch noch eine große Anhänglichkeit zu einem solchen symbolischen Prisma mit 
anormalen charakteristischen Besonderheiten, bemüht, es hochzuschätzen und es unter den Nächsten 
zu behaupten. 
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82. Чтобы конкретнее выразить понятие "привязанность", достаточно употребить понятие 
"заинтересованность", когда тот или иной человек проявляет эгоистическую 
заинтересованность в том, чтобы то или иное обстоятельство происходящей реальности имело 
бы именно тот смысл и выглядело бы именно так, как хотел бы этого его собственный эгоизм, 
проявляющийся в определённой форме. 
82. Um den Begriff "Anhänglichkeit" konkreter zum Ausdruck zu bringen, genügt es, den Begriff 
"Interesse" zu verwenden, wenn der eine oder andere Mensch egoistisches Interesse daran zeigt, dass 
der eine oder andere Umstand der geschehenden Realität gerade den Sinn haben möge und gerade so 
aussehen soll, wie es sein eigener Egoismus möchte, der in einer bestimmten Form zutage tritt. 

83. Форма же проявления эгоизма зависит от атмосферы воспитания человека и уровня 
развития его сознания. 
83. Die Erscheinungsform des Egoismus jedoch ist von der Atmosphäre der Erziehung des Menschen 
und von dem Entwicklungsniveau seines Bewusstseins abhängig. 

84. Что в свою очередь послужило причиной формирования в своеобразно выстроенной 
системе жизнеустройства всего человеческого общества нескольких социальных уровней 
проявления характерных особенностей разных форм эгоизма. 
84. Dies wurde seinerseits im eigenartig erbauten System der Lebensordnung der ganzen Menschenge-
sellschaft zur Ursache der Herausbildung einiger sozialer Ebenen der Manifestation der charakteristi-
schen Besonderheiten verschiedener Formen des Egoismus. 

85. Проявления всех этих форм эгоизма можно квалифицировать кратко: от более грубых до 
более изысканных. 
85. Die Manifestation aller dieser Formen des Egoismus kann man kurz qualifizieren: von gröberen bis 
zu feineren. 

86. Где независимо от изысканности и грубости проявления всех форм эгоизма корневая цена 
им одинакова. 
86. Dabei ist unabhängig von der Auserlesenheit und der Grobheit der Äußerung aller Formen des 
Egoismus ihr Wesenswert gleich. 

87. Эгоизм развивается у всех представителей человеческого общества однотипно по сути и 
только лишь внешне проявляется разнообразно через соответствующие психологические 
установки. 
87. Der Egoismus entwickelt sich bei allen Vertretern der menschlichen Gesellschaft dem Wesen nach 
gleichartig und nur äußerlich offenbart er sich vielfältig durch die entsprechenden psychologischen 
Einstellungen. 

88. А так как изначально развитие всего человеческого общества потекло в русле 
беспрестанного стремления угодить собственным эгоистическим притязаниям, что 
индивидуально стало проявляться в жизненных усилиях каждого представителя юного 
человечества и что продолжает сохраняться до сегодняшних дней, формирование всех 
психологических установок происходило и продолжает происходить исключительно в угоду 
ненормальным проявлениям собственного эгоизма. 
88. Und da ursprünglich die Entwicklung der ganzen menschlichen Gesellschaft in Richtung der un-
aufhörlichen Bestrebung floss, die eigenen egoistischen Ansprüche zufrieden zu stellen, was individu-
ell in den Lebensbemühungen eines jeden Vertreters der jungen Menschheit zum Vorschein kam und 
was bis zum heutigen Tag weiterhin erhalten bleibt, geschah und geschieht die Herausbildung aller 
psychologischen Einstellungen weiter ausschließlich der anormalen Erscheinungsformen des eigenen 
Egoismus zuliebe. 
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89. Где на такой заражённой основе сформировались почти все морально-этические нормы, 
успешно утвердившиеся в жизни человеческого общества, но понесшие во сути своей 
болезнетворные особенности, за исключением крайне малого количества действительно 
соответствующих Истине. 
89. Dabei haben sich auf einer so verseuchten Grundlage fast alle moralisch-ethischen Normen her-
ausgebildet, die sich im Leben der menschlichen Gesellschaft erfolgreich behauptet haben, die aber in 
ihrem Wesen krankheitserregende Eigenarten tragen, mit Ausnahme einer äußerst geringen Menge 
wirklich der Wahrheit entsprechender Normen. 

90. А если формирование всех психологических установок, обильно заполнивших человеческое 
сознание, прежде всего, происходило, дабы охранить и поддержать устремляющуюся 
ненормально разрастись буйную поросль эгоизма, то заинтересованность в том, чтобы такие 
установки продолжали сохраняться, будет, естественно, проявляться особо. 
90. Und wenn die Herausbildung aller psychologischen Einstellungen, die das menschliche Bewusst-
sein reich aufgefüllt haben, in erster Linie dazu geschah, um die ungestümen jungen Triebe des E-
goismus, die sich anormal auszubreiten bemüht sind, zu beschützen und zu unterstützen, so wird das 
Interesse daran, dass solche Einstellungen weiter erhalten bleiben, selbstverständlich außergewöhnlich 
sein. 

91. Сформировавшиеся в большом обилии внешне разнообразившиеся такого рода условные 
установки особенно подчеркнули психологическую разделённость не только больших и малых 
народов между собой, не только разделённость больших и малых групп людей на социальные 
уровни внутри того или иного народа, но и на не менее опасную разделённость детей Божиих 
между собой вообще, 
91. Derart bedingte, äußerlich vielfältige, im Überfluss gebildete gefährliche Spaltung der Kinder 
Gottes untereinander besonders deutlich gemacht, 

92. Даже если эти чада Божии считают, что ревностно следуют истинному пути. 
92. Selbst wenn diese Kinder Gottes meinen, dass sie eifrig dem wahren Weg folgen. 

93. Сформированные, далеко не соответствующие Истине психологические установки 
вынуждают вас обосабливаться от окружающих собратьев. 
93. Die entstandenen der Wahrheit weithin nicht entsprechenden psychologischen Einstellungen nöti-
gen euch, euch von den umgebenden Mitbrüdern zu isolieren. 

94. Воистину говорю вам, что любое стремление обособиться от собратьев своих, какой бы 
жизненной практикой они ни проявляли себя, есть признак проявления духовного невежества. 
94. Fürwahr, Ich sage euch, dass ein beliebiges Bestreben, sich von seinen Mitbrüdern abzusondern, 
durch welche Lebenspraxis sie sich auch zeigen mögen, ein Zeichen der geistigen Unwissenheit ist. 

95. Чтобы лучше понять истинную цену побуждению обособиться, можно будет привести 
простое сопоставление. 
95. Um den wahren Wert des Antriebs, sich abzusondern, besser zu verstehen, kann man einen einfa-
chen Vergleich heranziehen. 

96. Обычно в обществе своих собратьев на основе естественно проявляющихся эгоистических 
особенностей, призванных сохранять вас, вы стремитесь обособиться и от тех, кто несёт 
прямую угрозу вашей жизни, и от тех, кто понёс в себе заразное заболевание, и от тех, от кого 
не только можно морально загрязниться, но и просто физически испачкаться, если вы особенно 
дорожите своей внешней чистотой. 
96. Gewöhnlich seid ihr in der Gesellschaft eurer Mitbrüder aufgrund der naturgemäß auftretenden 
egoistischen Besonderheiten, die euch bewahren sollen, bestrebt, euch sowohl von denen abzusondern, 
die eine direkte Bedrohung für euer Leben sind, als auch von denen, die eine ansteckende Krankheit 
haben, so auch von denen, durch die man nicht nur moralisch verunreinigt werden kann, sondern auch 
einfach sich physisch beschmutzen kann, wenn ihr einen besonderen Wert auf eure äußerliche Reinheit 
legt. 
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97. В нормальных условиях никогда не стремятся обособиться от тех, кто способен защитить, 
исцелить, обогатить, очистить и принести вам прочие блага, в коих вы возымели нужду. 
97. In normalen Verhältnissen ist man nie bestrebt, sich von denen abzusondern, die euch zu verteidi-
gen, zu heilen, zu bereichern, zu reinigen und euch andere Güter zu bringen fähig sind, die ihr nötig 
habt. 

98. То есть стремление обособиться предполагает, прежде всего, что по отношению к ближнему 
вы более нормальны, более здоровы, более благородны и более чисты. 
98. Darum setzt das Bestreben, sich abzusondern, in erster Linie voraus, dass ihr in bezug auf den 
Nächsten normaler, gesunder, erhabener und reiner seid. 

99. И если только с логической стороны по характеристикам вашего состояния это 
действительно может быть, то наличие тяготения и стремления к какому-либо 
психологическому обособлению всегда будет проявлением признака опасного духовного 
отклонения от Истины. 
99. Und obwohl dies allein von der logischen Seite gemäß den Eigenschaften eurer Verfassung auch 
wirklich der Fall sein kann, so wird das Vorhandensein der Neigung und der Bestrebung zu irgendwel-
cher psychologischer Absonderung immer das Merkzeichen einer gefährlichen geistigen Abweichung 
von der Wahrheit sein. 

100. А если существование ненормальных условных установок характерно подчёркивает и 
утверждает психологическую разделённость детей Божиих между собой, наличие в этом случае 
особой эгоистической заинтересованности в сохранении такого рода ненормальных 
психологических условностей делает невозможным вероятность объединения детей Божиих в 
качестве одной Единой Семьи на Земле-Матушке. 
100. Und weil das Existieren anormal bedingter Einstellungen die psychologische Spaltung der Kinder 
Gottes untereinander charakteristisch betont und bestätigt, so macht in diesem Fall das Vorhandensein 
eines besonderen egoistischen Interesses an der Erhaltung derart anormaler psychologischer Bedingt-
heiten die Wahrscheinlichkeit der Vereinigung der Kinder Gottes in eine Einige Familie auf Mutter 
Erde unmöglich. 

101. Что было бы достойным и по-настоящему разумным, жизненно важным для нормального 
истинного развития человечества шагом. 
101. Dies wäre ein angemessener und wirklich vernünftiger, für die normale Entwicklung der 
Menschheit lebensnotwendiger Schritt. 

102. Но великое множество ненормальных психологических установок уверенно продолжает 
утверждаться в жизни всех представителей рода человеческого. 
102. Doch die große Vielfalt anormaler psychologischer Einstellungen bürgert sich weiterhin fest im 
Leben aller Vertreter des Menschengeschlechts ein. 

103. Дети Бога Великого ещё никогда не знали и не знают истинного лица своего, кое и 
следовало бы утверждать трудом праведным по жизни. 
103. Die Kinder des Großen Gottes kennen ihr wahres Gesicht nicht und haben es noch nie gekannt, 
denn dieses müsste auch durch gerechte Arbeit im Leben bezeugt werden. 

104. Эгоизм же, коему человек предоставил все благоприятные условия для буйного развития, 
по естественным, присущим ему законам всегда стремится к самоутверждению, а значит, и 
стремлению явить своё сколько-нибудь значимое лицо. 
104. Der Egoismus aber, dem der Mensch alle günstigen Bedingungen für das ungestüme Wachstum 
gewährt hat, strebt immer laut der ihm eigenen natürlichen Gesetze nach Selbstbehauptung und folg-
lich nach dem Bestreben, sein irgendwie bedeutsames Gesicht zu zeigen. 
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105. Поэтому для человека индивидуальное формирование определённого множества 
своеобразных психологических установок, через которые на самом деле стремится реально 
проявиться его собственный эгоизм, уподобляется таинству якобы истинного формирования 
личности, что и проявляется в особой заинтересованности сохранять все эти установки. 
105. Deshalb gleicht für den Menschen die individuelle Herausbildung einer bestimmten Vielfalt 
eigenartiger psychologischer Einstellungen, durch welche in Wirklichkeit sein eigener Egoismus sich 
real zu offenbaren bestrebt ist, dem Geheimnis der angeblich wahrhaftigen Entwicklung der Persön-
lichkeit, was auch im besonderen Interesse daran zum Ausdruck kommt, all diese Einstellungen zu 
erhalten. 

106. А значит, всякое покушение на такие условные установки будет естественно расцениваться 
как покушение на якобы истинное существо человека и выразится негодованием и неприязнью 
к источнику такой опасности. 
106. Und folglich wird jegliches Attentat auf solche bedingte Einstellungen selbstverständlich als ein 
Attentat auf das angeblich wahre Wesen des Menschen eingeschätzt und äußert sich als Entrüstung 
und Abneigung gegenüber dem Urheber dieser Gefahr. 

107. Ныне до конца предстоит уяснить, что именно рабское следование за особой, порою 
сравнимой с безумием заинтересованностью сохранить или утвердить какую-либо 
ненормальную условную установку в течение всей истории существования рода человеческого 
до дней нынешних, как правило, становилось началом пролития крови и слёз, великих горестей 
и несчастья, обильно орошая страданиями детей Божиих всю Землю-Матушку. 
107. Heute steht es bevor, sich endgültig klarzumachen, dass gerade die sklavische Einhaltung des 
besonderen, manchmal mit Wahnsinn zu vergleichenden Interesses, irgendwelche anormale bedingte 
Einstellungen im Laufe der ganzen Geschichte des Daseins des Menschengeschlechts bis heutzutage 
zu erhalten und zu festigen, in der Regel zum Anfang für das Blut- und Tränenvergießen, für große 
Not und Unglück wurde, wodurch die ganze Mutter Erde ausgiebig mit Leiden der Kinder Gottes 
benetzt wurde. 

108. И таким немыслимым несчастием окрашен каждый день всей пока ещё краткой 
многотысячелетней истории начала становления единственного в Мироздании Вселенной 
человеческого общества. 
108. Und jeder Tag der gesamten vorläufig noch kurzen viele Jahrtausende langen Geschichte des 
Beginns des Werdens der im Schöpfungsgefüge des Weltalls einzigen Menschengesellschaft ist ge-
färbt durch solch ein nicht auszudenkendes Unglück. 

109. Но однажды, когда для этого должны были быть созданы благоприятные условия, из этой 
трясины постоянного порождения всё новых несчастий предопределено было вытянуть прежде 
всего тех, кто согласится исполнить великий непростой труд во Спасение своё и всего 
человечества. 
109. Aber einst, als dafür günstige Bedingungen geschaffen werden sollten, ist vorherbestimmt wor-
den, aus diesem Sumpf ständiger Ausgeburt von immer neuem Unglück in erster Linie diejenigen 
herauszuziehen, die einverstanden sind, die große und nicht einfache Arbeit zu ihrer Rettung und zur 
Rettung der ganzen Menschheit auszuführen. 

110. Некоторые мыслители и достойные труженики смогли дозреть до правильного 
определения основного смертельно опасного заболевания, от которого постоянно трескается и 
крошится человеческая жизнь. 
110. Einige Denker und würdige einsatzbereite Menschen vermochten heranzureifen, um die tödliche 
gefährliche Hauptkrankheit richtig festzustellen, durch die ständig das menschliche Leben zerfällt und 
zerbricht. 

111. Только вот точно осмыслить характер заболевания и тем более найти истинное 
исцеляющее средство от него самостоятельно человеку невозможно. 
111. Nur vermag der Mensch nicht, den Charakter der Krankheit genau zu erfassen und umso weniger, 
das wahre Heilmittel dagegen selbstständig zu entdecken. 
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112. Этому не позволяют естественно сформировавшиеся закономерности, касающиеся его 
истинного существа, но усилия в этом отношении без участия Слова Божиего всё же 
предприняты были. 
112. Dies erlauben die naturgemäß entstandenen, sein wahres Wesen betreffenden Gesetzmäßigkeiten 
nicht, aber Anstrengungen diesbezüglich ohne Teilnahme des Wortes Gottes wurden dennoch unter-
nommen. 

113. Что в одной системе религиозно-философских учений время от времени приводило лишь к 
замене одних эгоистических условных установок на другие, подобные им. 
113. Das führte von Zeit zu Zeit innerhalb eines Systems religiös-philosophischer Lehren nur zum 
Austausch von egoistisch bedingten Einstellungen durch andere, die ihnen ähnlich sind. 

114. Где если в процессе замены одних психологических условностей на другие всё же и 
происходило усекновение каких-либо эгоистических ростков, то в связи с тем, что вводимые 
условные установки также были далеки от Истины, они неизбежно способствовали появлению 
новой эгоистической поросли взамен усечённой. 
114. Obwohl hierbei im Prozess des Austausches der einen psychologischen Bedingtheiten durch 
andere doch noch irgendwelche egoistischen Triebe abgehauen wurden, so trugen die eingeführten 
bedingten Einstellungen, weil sie ebenfalls weit von der Wahrheit entfernt waren, unvermeidlich zur 
Entstehung neuer egoistischer Triebe anstelle der abgeschnittenen bei. 

115. Как правило, в такого рода процессах чаще происходило умножение эгоистической 
поросли, чем усекновение её. 
115. In der Regel wuchsen in derartigen Prozessen egoistische Triebe öfters als dass sie abgeschnitten 
wurden. 

116. В другой же системе религиозно-философских учений усилия в победе над эгоистическим 
заболеванием увенчались несколько более удачно. 
116. In einem anderen System der religiös-philosophischen Lehren aber waren die Bemühungen im 
Sieg über die egoistische Erkrankung von etwas mehr Erfolg gekrönt. 

117. В них стала наиболее широко проявляться попытка приложить своеобразные усилия по 
разрыву всех привязанностей ко всему земному, которые способен иметь человек, а значит, 
соответственно разрушить все психологические установки, существующие в сознании в этом 
отношении. 
117. In diesen Lehren zeigte sich am meisten der Versuch, eigenartige Anstrengungen im Loslassen 
aller Anhänglichkeiten an alles Irdische zu unternehmen, die ein Mensch haben kann, und folglich 
dementsprechend alle psychologischen Einstellungen abzubauen, die diesbezüglich im Bewusstsein 
bestanden. 

118. Этот характерно проявившийся путь, хотя и способен привести к некоторым победам над 
эгоизмом, всё же неизбежно делает устремлённого по такому пути нежизнеспособным. 
118. Obwohl dieser typische offenbarte Weg auch zu einigen Siegen über den Egoismus führen kann, 
macht er dennoch unvermeidlich den, der auf diesem Weg strebt, lebensunfähig. 

119. Ибо, вместо того чтобы научиться жить, как это предопределено только человеку, он по 
неведению именно настоящей Истины Божией о существе своём стремится с помощью 
своеобразного мировоззрения и определённых упражнений уйти от жизни, приближая себя к 
состоянию только лишь существования. 
119. Denn, statt leben zu lernen, wie das allein dem Menschen vorbestimmt ist, ist er aus Unkenntnis 
gerade der echten Wahrheit Gottes über sein Wesen bestrebt, sich mit Hilfe einer eigenartigen 
Weltanschauung und bestimmter Übungen vom Leben zu entfernen, indem er sich mit dem Zustand 
des reinen Existierens begnügt. 
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120. А уходя от постижения истинного умения владеть всем тем богатством, каким наделён, 
человек всё более тяготеет стать неспособным формировать своё общество в полном 
соответствии с проявленной Истиной Бога Великого во благо рода человеческого, как великой 
Единой Семьи детей Его, 
120. Aber indem der Mensch die wahre Fähigkeit verlernt, den ganzen Reichtum zu beherrschen, der 
ihm geschenkt ist, neigt er dazu, immer unfähiger zu werden, seine Gesellschaft in voller Überein-
stimmung mit der offenbarten Wahrheit Gottes zum Wohl des Menschengeschlechts zu formen, als 
eine große Einige Familie Seiner Kinder, 

121. Которые призваны, всё более совершенствуясь, покрывая Вечность, реализовать 
предопределённую человечеству духовную миссию во благо Мироздания Вселенной. 
121. Diese sind berufen, immer vollkommener zu werden und die Ewigkeit zu erfüllen, und damit die 
der Menschheit vorherbestimmte geistige Mission zum Wohle des Schöpfungsgefüges des Weltalls zu 
realisieren. 

 

 

Die Zeit der Wende, Kapitel 7 

1. И вот время пришло! И насколько было возможным я собрал откликнувшихся исполнить 
предначертанное во Спасение рода человеческого. 
1. Und nun ist die Zeit gekommen! Und, soweit es möglich war, habe Ich die versammelt, die sich 
bereit erklärt haben, das Vorherbestimmte zur Rettung des Menschengeschlechts zu erfüllen. 

2. Только согласиться исполнять и приступить к достойному исполнению не есть одно и то же. 
2. Nur dass es nicht ein und dasselbe ist, in die Erfüllung einzuwilligen und mit dem gebührenden 
Erfüllen zu beginnen. 

3. Кто действительно из уверовавших в Истину моего Существа, как живого Слова Бога 
Великого, полноценно решится пройти рубежи крещения огненного, не выпуская руки моей? 
3. Wer von denen, die an die Wahrheit Meines Wesens als das lebendige Wort des Großen Gottes 
glauben, entschließt sich wirklich vollwertig die Stufen der Feuertaufe zu durchschreiten, ohne Meine 
Hand loszulassen? 

4. Дабы огнём очистительным возродиться к жизни истинной. 
4. Um durch das Läuterungsfeuer zum wahren Leben wieder aufzuleben. 

5. Дабы, решившись полноценно проявить Веру Священную в доверии полном, наконец-то 
воскреснуть из мёртвых к жизни вечной, всерасцветающей. 
5. Um, dazu entschieden, in vollem Vertrauen den Heiligen Glauben auszuüben und endlich einmal 
von den Toten zum ewigen, immer blühenden Leben aufzuerstehen. 

6. Ибо только единое Слово Бога живое способно вывести вас Путём Истины. 
6. Denn nur das eine lebendige Wort Gottes kann auf den Weg der Wahrheit hinausführen. 

7. Где не только выгореть дотла примесям пагубным в вас надлежит, 
7. Dabei sollen nicht nur verhängnisvolle Verunreinigungen in euch niederbrennen, 

8. Но и лице истинное проявить ваше предстоит. 
8. Sondern euch steht auch bevor, euer wahres Gesicht zu offenbaren, 

9. По которому узнавать вас Вселенной должно. 
9. An dem man euch im Universum erkennen wird. 

10. Только приготовьтесь теперь по-настоящему воспитывать волю и терпение немалое. 
10. Aber seid jetzt bereit, den Willen und die große Geduld wahrhaftig zu entwickeln. 
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11. Путь, по которому сейчас предстоит идти возжаждавшим окончательно вырваться из 
общего потока царства силы, подобен некой дорожке, на которой время от времени, 
индивидуально для каждого, будет вспыхивать огненная полоса определённой, неведомой для 
идущего протяжённости. 
11. Der Weg, den jetzt die beschreiten sollen, die danach dürsten, sich endgültig aus dem allgemeinen 
Strom des Reiches der Macht loszureißen, ist einem gewissen Pfad ähnlich, auf dem von Zeit zu Zeit, 
individuell für einen jeden, eine Feuerstrecke von einer bestimmten Ausdehnung, die für den 
Gehenden unbekannt ist, aufflammen wird. 

12. Видеть её заранее идущий не будет и лишь определит её, неожиданно вступив в её 
опаляющее дыхание. 
12. Der Gehende wird sie vorzeitig nicht sehen, und er wird sie erst feststellen, sobald er unverhofft in 
ihren verbrennenden Atem eintritt. 

13. И вот именно с этого мгновения требуется начать прикладывать решающие истинные 
жизненно важные усилия. 
13. Und gerade ab diesem Augenblick ist es vonnöten damit zu beginnen, entscheidende, wahrhaft 
lebenswichtige Anstrengungen zu machen. 

14. Подобное воспитательно-поучительное таинство происходит и в естественно 
складывающихся условиях жизнедеятельности каждого человека, создавая для него 
естественные условия полуактивного видоизменения. 
14. Ein ähnliches erzieherisch-lehrreiches Geheimnis geschieht auch in den sich naturgemäß bildenden 
Verhältnissen der Lebenstätigkeit eines jeden Menschen, indem es für ihn natürliche Bedingungen für 
eine halbaktive Veränderung schafft. 

15. Но для устремившихся во след Слова Божиего возникновение таких судьбоносных рубежей 
будет происходить с особым характером и ритмом, проявляющимся в прямой зависимости от 
сплетения моими усилиями благоприятной для вашего активного перерождения 
энергоинформационной среды. 
15. Aber für die, die dem Wort Gottes nachstreben, wird die Entstehung solcher schicksalhafter Stufen 
mit besonderem Charakter und Rhythmus vonstatten gehen, die in direkter Abhängigkeit von der 
Verflechtung mit Meinen Bemühungen um eine für eure aktive Umwandlung günstige energetische 
Informationsumwelt erscheinen werden. 

16. И если в обычных условиях, пребывая в глубоком неведении Истины, человек, как правило, 
неверно реагирует на такого рода естественно складывающиеся обжигающие обстоятельства, 
то это значительно растягивает во времени вероятность начала нормального преобразования 
его внутреннего мира. 
16. Und da der Mensch unter gewöhnlichen Bedingungen, unter denen er in tiefer Unkenntnis der 
Wahrheit verweilt, in der Regel nicht richtig auf derartige natürlich entstehende Umstände reagiert, so 
zieht das die Wahrscheinlichkeit des Beginns einer normalen Umgestaltung seiner inneren Welt bedeu-
tend in die Länge. 

17. Ибо порою для самостоятельного обретения даже малой положительной мудрости человеку 
требуется использовать жизнь целого воплощения. 
17. Denn bisweilen braucht der Mensch das Leben einer ganzen Inkarnation, um auch nur eine sehr 
geringe positive Weisheit selbstständig zu erwerben. 

18. А для вас усилиями Великого Отца Небесного созданы предельно благоприятные условия 
для приложения в решающую минуту необходимых жизненно важных усилий в полном 
соответствии с законами Истины, 
18. Und für euch hat der Große Himmlische Vater durch Seine Bemühungen äußerst günstige 
Bedingungen geschaffen, damit ihr im entscheidenden Augenblick die lebensnotwendigen 
Anstrengungen in voller Übereinstimmung mit den Gesetzen der Wahrheit leisten könnt, 
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19. Которые буду обильно формировать во благо вашего истинного Становления в качестве 
прямых подсказок относительно всех ключевых свежевозникающих жизненно важных 
затруднений. 
19. Die Ich in Fülle zum Wohl eures wahren Werdens als direkte Hinweise bezüglich aller wichtigen 
neu entstehenden für das Leben wichtigen Schwierigkeiten gestalten werde. 

20. При этом вам необходимо уяснить навсегда одно особо важное обстоятельство, 
заключённое в том, что только непосредственное начало и развитие внутри вас опаляющих 
чувственных переживаний от соприкосновения с какой-либо происходящей реальностью 
создаёт единственную благоприятную возможность реального активного видоизменения 
качества своего духовного мира либо в истинном направлении, либо в обратном ему. 
20. Dabei müsst ihr euch für immer einen besonders wichtigen Umstand klarmachen, der darin besteht, 
dass allein ein unmittelbarer Anfang und eine Entwicklung verbrennender Gefühlserlebnisse in eurem 
Inneren durch das Berühren mit irgendeiner geschehenden Realität die einzige günstige Möglichkeit 
schafft, eure geistige Welt wirklich qualitativ aktiv zu verändern, entweder in die wahrhafte Richtung 
oder in eine ihr entgegengesetzte. 

21. Победное, соответствующее Истине усилие обязательно необходимо свершить, пока не 
прекратило происходить действо, возбуждающее негативные переживания с потребностью 
исполнить соответствующее ответное усилие. 
21. Eine siegreiche, der Wahrheit entsprechende Anstrengung muss unbedingt geleistet werden, bis der 
Effekt aufgehört hat, der negative Gemütsbewegungen hervorruft mit dem Bedürfnis, eine entspre-
chende Gegenbemühung zu tätigen. 

22. Именно в эти решающие минуты, когда в вас всё больше возбуждается естественная 
потребность сделать присущее вам усилие, которое, как правило, будет продиктовано 
особенностями неумеренного эгоизма, крайне необходимо как можно быстрее опомниться, 
стараясь восстановить в сознании благословенные минуты вашего со мной слияния с 
сердечным призывом ко мне. 
22. Gerade in diesen entscheidenden Augenblicken, wenn in euch immer mehr dieses natürliche Be-
dürfnis wach wird, eine euch eigene Anstrengung zu machen, die in der Regel durch die Besonderhei-
ten des unmäßigen Egoismus diktiert wird, ist es äußerst notwendig, so schnell wie möglich zu sich zu 
kommen und bemüht zu sein, im Bewusstsein die gesegneten Augenblicke eurer Verschmelzung mit 
Mir mit herzlichem Aufruf an Mich wachzurufen. 

23. Что призвано, прежде всего, уберечь вас от быстро нарастающего ослепления активно 
разрастающимися негативными эмоциями. 
23. Das ist vor allem geeignet, euch vor der schnell zunehmenden Blendung durch stark anwachsende 
negative Emotionen zu bewahren. 

24. И это уже будет для вас большая победа, даже если после этого вы не сможете правильно 
определить дальнейшее приложение необходимых практических усилий. 
24. Und das wird bereits ein großer Sieg für euch sein, selbst wenn ihr danach nicht in der Lage seid, 
die weitere Anwendung notwendiger praktischer Anstrengungen richtig zu bestimmen. 

25. Это единственный первый шаг, с которого только лишь можно двинуться к достижению 
полной победы над проявлением какой-либо слабости в себе. 
25. Das, und nur das, ist der erste Schritt, von dem aus allein man zu einem vollen Sieg über das Auf-
treten irgendeiner Schwäche in sich voranschreiten kann. 

26. Первый шаг, который мало кто из ныне уверовавших оказался способен сделать достойно. 
26. Das ist der erste Schritt, den kaum jemand von denen, die heute den Glauben angenommen haben, 
gebührend tun kann. 
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27. Остальное большинство слишком поверхностно отнеслись к моим подсказкам и, дружно 
ломаясь на зыбучей основе своей самоуверенности, легко оказываются не в состоянии 
нормально контролировать свои эмоциональные эгоистические проявления. 
27. Die übrige Mehrheit hat sich oberflächlich Meinen Hinweisen gegenüber verhalten und, indem sie 
auf der schwankenden Grundlage ihres Selbstvertrauens einträchtig zusammenbrechen, sind sie schnell 
außerstande, ihre emotionalen egoistischen Äußerungen normal kontrollieren zu können. 

28. После того как начнёте удерживать необходимый контроль над развитием негативных 
переживаний в доверии полном к Ведущему, вы должны приложить все силы к тому, чтобы по 
возможности наиболее достойно и точно исполнить необходимое в полном соответствии с 
Учением, которое я уже конкретно формирую и буду продолжать делать это постоянно 
относительно того или иного жизненно важного для вас обстоятельства. 
28. Nachdem ihr begonnen habt, die nötige Kontrolle über die Entwicklung negativer Gemütsbewe-
gungen im vollen Vertrauen zu Dem, Der euch führt, aufrecht zu erhalten, müsst ihr alle Kräfte dafür 
verwenden, um möglichst würdig und genau das Notwendige in voller Übereinstimmung mit der Lehre 
zu erfüllen, die Ich bereits konkret gestalte; und Ich werde es auch weiter beständig hinsichtlich des 
einen oder anderen für euch lebenswichtigen Umstands tun. 

29. Вы должны помнить, что как только неожиданно для себя вы внезапно попадаете в 
очередной условно выраженный огненный рубеж, вашей жизненно важной решающей задачей 
должно также стать стремление не поставить боль опалённого эгоизма по значимости выше 
своей Священной Веры. 
29. Ihr müsst daran denken, dass sobald ihr unerwartet für euch plötzlich in die nächste symbolisch so 
ausgedrückte Feuerzone geratet, zu eurer lebenswichtigen entscheidenden Aufgabe das Bestreben 
werden soll, den Schmerz des verbrannten Egoismus der Bedeutsamkeit nach nicht über euren Heili-
gen Glauben zu stellen. 

30. Иначе вы позволите боли ослепить себя, после чего, утратив контроль над своим 
эмоциональным проявлением, послушно исполните усилие, которое продиктует вам сознание, 
оказавшееся под полным влиянием вашего ущемлённого эгоизма. 
30. Sonst erlaubt ihr dem Schmerz, euch zu blenden, wonach ihr die Kontrolle über eure emotionale 
Äußerung verliert und gehorsam eine Anstrengung macht, die euch das Bewusstsein diktieren wird, 
das unter die volle Kontrolle eures gekränkten Egoismus geraten ist. 

31. Что проявится недостойными верующего проявлениями либо только в мыслях, либо в 
мыслях и словах, либо ещё и через грубые физические усилия с естественным впоследствии 
неизбежным соответствующим физиологическим отклонением в сторону саморазрушения. 
31. Das kommt durch Handlungen, die eines Gläubigen unwürdig sind, zum Ausdruck, entweder nur 
in Gedanken, oder in Gedanken und Worten, oder auch noch durch grobe physische Anstrengungen 
mit einer natürlichen später unausweichlichen entsprechenden physiologischen Abweichung in die 
Richtung der Selbstzerstörung. 

32. Помните, что если, попав в опаляющую эгоизм полосу огненного очищения, вы поставите 
боль опалённого эгоизма по значимости выше своей Священной Веры, то вы обязательно 
остановитесь в продвижении в нужном направлении. 
32. Denkt daran, dass wenn ihr in eine den Egoismus verbrennende Phase der Feuerläuterung geratet, 
und ihr stellt den Schmerz des brennenden Egoismus der Bedeutung nach über euren Heiligen Glau-
ben, so bleibt ihr unbedingt in der Fortbewegung in die erforderliche Richtung stehen. 

33. Ваше перемещение перейдёт в состояние хаотического метания из стороны в сторону в 
поисках скорейшего облегчения от болевых переживаний. 
33. Eure Veränderung geht in den Zustand eines chaotischen Hin und Her über auf der Suche nach 
einer baldigen Erleichterung von den schmerzlichen Erlebnissen. 
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34. И тогда сорвавшиеся слабоверные попытаются подойти к такому облегчению через 
естественно присущий эгоизму шаг активного осуждения источника, создавшего якобы 
непосильное препятствие, всячески старательно подчёркивая якобы имеющиеся в нём 
негативные качества. 
34. Und dann versuchen die gescheiterten Schwachgläubigen an diese Erleichterung zu kommen, 
indem sie, wie es dem Egoismus naturgemäß eigen ist, die Quelle aktiv verurteilen, die angeblich das 
zu hohe Hindernis geschaffen hat, indem sie sich alle Mühe geben, die in ihr angeblich vorhandenen 
negativen Eigenschaften hervorzuheben. 

35. А это будет означать, что такого сорвавшегося общий поток царства силы пока ещё сумел 
удержать в направлении своего движения. 
35. Und das dürfte bedeuten, dass der allgemeine Strom des Reiches der Macht einen solchen Geschei-
terten immer noch in der Richtung seiner Bewegung festzuhalten vermocht hat. 

36. Отчего вы утрачиваете в очередной раз на неопределённое время возможность реально 
видоизмениться по качеству в необходимом истинном направлении с определённой конкретной 
стороны своего внутреннего мира. 
36. Aus diesem Grund verliert ihr ein weiteres Mal für eine unbestimmte Zeit die Möglichkeit, euch 
qualitativ in der erforderlichen wahrhaften Richtung in einem bestimmten konkreten Bereich eurer 
inneren Welt wirklich zu verändern. 

37. Поэтому, попав в очередной раз в полосу решающего судьбоносного огненного рубежа, вы 
должны не только обязательно сохранить положительный контроль над своими внутренними 
побуждениями и усилиями, чему всегда призвано способствовать в качестве неколебимой 
твердыни удерживание в сознании минут благословенного вашего слияния с Учителем, но и 
обязательно реально, практически приложить все свои силы в направлении, строго отмеченном 
ориентирами самого Учителя. 
37. Deshalb müsst ihr, wenn ihr wiederum in die Phase der entscheidenden schicksalhaften Feuerstufe 
geratet, nicht nur die positive Kontrolle über eure inneren Antriebe und Anstrengungen unbedingt 
bewahren, wozu immer beitragen wird, die Augenblicke eurer segensreichen Verschmelzung mit dem 
Lehrer im Bewusstsein als unerschütterliche Grundlage festzuhalten, sondern ihr müsst auch unbedingt 
real und praktisch alle eure Kräfte in der Richtung anwenden, die durch Orientierungspunkte des Leh-
rers selbst streng gekennzeichnet ist. 

38. Когда часть вашего тела прикасается к огню, то, испытав ожог, вы резко отдёргиваете эту 
часть в сторону от огня. 
38. Wenn ein Teil eures Körpers das Feuer berührt, so zieht ihr heftig, wenn ihr die Verbrennung 
spürt, diesen Teil in die dem Feuer entgegengesetzte Richtung zurück. 

39. Это разумно и необходимо, ибо болевой сигнал предупредил о нарушении установленной 
Природой нормы в жизнедеятельности клеток вашего тела. 
39. Das ist vernünftig und notwendig, denn das Schmerzsignal hat vor der Verletzung der Norm ge-
warnt, welche die Natur für die Lebenstätigkeit eurer Körperzellen festgelegt hat. 

40. Но если это касается боли опаляемого эгоизма, то ни в коем случае нельзя торопиться 
любыми путями избавиться от опаляющего дыхания. 
40. Wenn dies aber den Schmerz des in Brand geratenen Egoismus betrifft, so darf man keinesfalls 
eilen, sich mit allen Mitteln von dem brennenden Atem zu befreien. 

41. Ибо если такой огонь коснулся вас, то в любом случае быстро избавиться от болевых 
переживаний уже не удастся, 
41. Denn wenn dieses Feuer euch berührt hat, so gelingt es euch auf keinen Fall die schmerzhaften 
Erlebnisse schnell loszuwerden, 
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42. Тем более в течение того периода времени, пока непосредственно происходит само 
обстоятельство, создающее опаляющее дыхание. 
42. Um so mehr während der Zeit, in welcher der Umstand selbst unmittelbar wirkt, der den brennen-
den Atem hervorruft. 

43. И поэтому в этом случае решающим вашу судьбу обстоятельством будет характер усилий, 
которые вы предпримете под влиянием болевого переживания. 
43. Und deshalb wird in diesem Fall der Charakter der Anstrengungen, die ihr unter dem Einfluss der 
schmerzhaften Empfindung unternehmt, euer Schicksal entscheiden. 

44. И если вы прежде всего будете одержимы эгоистической идеей как можно быстрее и 
удобнее вырваться из обжигающей среды, то обязательно прежде начнёте замечать только те 
ориентиры для этого, кои являются неотъемлемой частью особенностей общего потока царства 
силы. 
44. Und wenn ihr vor allem von der egoistischen Idee ergriffen seid, möglichst schnell und bequem der 
verbrennenden Umgebung zu entkommen, so werdet ihr zunächst auf jeden Fall nur die Orientierungs-
punkte bemerken, die ein unabdingbarer Teil der Besonderheiten des allgemeinen Stromes des Reiches 
der Macht sind. 

45. Будьте в такие решающие минуты до предела бдительны и внимательны! 
45. Seid in diesen entscheidenden Augenblicken höchst wachsam und achtsam! 

46. Ибо именно в эти минуты начинает решаться истинное благоденствие вашего жизненного 
проявления вообще. 
46. Denn gerade in diesen Augenblicken entscheidet sich das wahre Wohlergehen eures ganzen Le-
bens. 

47. Ежели загорелась ненормально разросшаяся поросль эгоизма, то чем более она горит, тем 
меньше останется того, чему необходимо было бы выгореть, дабы уступить место взращиванию 
истинных благостных плодов. 
47. Wenn die jungen anormal wachsenden Triebe des Egoismus Feuer gefangen haben, so bleibt, je 
stärker sie brennen, desto weniger von dem übrig, das ausbrennen müsste, um Platz für das Wachsen 
von wahren guten Früchten zu machen. 

48. Утвердившись и этим пониманием такой естественной закономерности, что дополнительно 
поможет уберечься от эгоистического метания с целью только бы облегчить болевое 
чувственное переживание, верующему обязательно надлежит со всем тщанием и терпением 
приступить к обнаружению ориентиров Истины и достойному исполнению законов, 
определённых для истинного преодоления данного огненного испытания. 
48. Wenn man auch von diesem Verständnis einer derartigen Gesetzmäßigkeit überzeugt ist, was 
zusätzlich hilft, sich vor dem egoistischen Hin und Her zu bewahren, mit dem Ziel, nur noch das 
schmerzhafte Gefühlserlebnis zu lindern, so sollte ein Gläubiger unbedingt beginnen, mit aller Sorgfalt 
und Geduld die Orientierungspunkte der Wahrheit aufzufinden und angemessen die Gesetze zu erfül-
len, die für das wahre Überwinden dieser Feuerprüfung bestimmt worden sind. 

49. Истинное жизненное усилие, призванное реально и активно качественно видоизменять 
внутренний мир человека в необходимом праведном направлении, должно выразиться в 
старании правильно пройти таинство огненного очищения, а не в стремлении всячески 
избежать его или избавиться с ложным пониманием того, что тем самым спасается якобы 
истинная личностная основа, без которой как бы жить будет невозможно. 
49. Die wahrhafte Lebensanstrengung, welche die innere Welt des Menschen in der notwendigen 
richtigen Richtung qualitativ real und aktiv zu verändern berufen ist, muss im Bemühen sichtbar wer-
den, das Geheimnis der Feuerläuterung richtig zu durchschreiten, und nicht im Bestreben, es auf jede 
Weise zu vermeiden oder sich davon zu befreien mit dem falschen Verständnis, dass damit die wahre 
persönliche Grundlage gerettet würde, ohne die das Leben unmöglich wäre. 
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50. Такое праведное, требуемое от верующих усилие всегда очень быстро будет давать 
благостный плод, 
50. Solch eine gute, von den Gläubigen erforderte Aktivität wird immer sehr schnell eine gute Frucht 
bringen, 

51. В благости которого уже не потребуется вас убеждать, ибо, прожив необходимую до дней 
этих жизнь, вы будете в состоянии легко самостоятельно дать истинную оценку этому плоду. 
51. Von deren Güte man euch nicht einmal zu überzeugen braucht, denn, da ihr bis zu diesen Tagen so 
gelebt habt, wie es notwendig ist, werdet ihr in der Lage sein, diese Frucht leicht selbstständig richtig 
einzuschätzen. 

52. В чём пока только некоторые из вас уже успели красноречиво убедиться, решившись 
достойно сделать шаг в соответствии с Истиной, которую вам даю. 
52. Sich davon eindrucksvoll zu überzeugen, haben vorläufig nur wenige von euch geschafft, nämlich 
diejenigen, die sich entschlossen haben, würdig einen Schritt zu tun, welcher der Wahrheit, die Ich 
euch gebe, entspricht. 

53. Но помните, что победный праведный шаг, активно преобразующий ваш чувственный мир, 
умножая духовность, реально возможен исключительно пока огненный рубеж продолжает 
непосредственно опалять вас. 
53. Doch denkt daran, dass der siegreiche gerechte Schritt, der eure Gefühlswelt umwandelt, indem er 
die Geistigkeit vermehrt, ausschließlich solange wirklich möglich ist, wie die Feuerstufe euch weiter-
hin unmittelbar verbrennt. 

54. Если же вы предпримете не соответствующие Истине шаги в разрешении проявившейся 
жизненной задачи и она сама разрешилась своим естественным переходом в иное жизненное 
обстоятельство, на время освободив вас от очередного огненного испытания, то в вашем 
чувственном мире может надолго сохраняться своеобразный ожоговый след, 
54. Wenn ihr jedoch der Wahrheit nicht angemessene Schritte unternehmt, um die entstandene Le-
bensaufgabe zu lösen, und diese löst sich durch ihren natürlichen Übergang in einen anderen Lebens-
umstand von selbst und ihr werdet dadurch zeitweilig von einer nächsten Feuerprüfung befreit, so kann 
in eurer Gefühlswelt auf lange Zeit eine eigenartige Brandspur erhalten bleiben, 

55. Особенность которого будет состоять из негативной среды, что не позволит также долго на 
этом месте взойти сколько-нибудь благодатным всходам. 
55. Deren Eigenart aus einem negativen Boden bestehen wird, und das wird eine auch nur einigerma-
ßen fruchtbare Saat genauso lange Zeit daran hindern, an dieser Stelle aufzugehen. 

56. Болевое переживание от поражённого места может быть значительно успокоено 
правильным осмыслением проявившейся в вас ошибки, отчего успокоение может 
дополнительно подкрепиться появляющейся надеждой сделать правильный шаг в следующей 
подобной ситуации. 
56. Das schmerzhafte Erlebnis von der Brandspur kann dadurch bedeutend gelindert werden, dass ihr 
den in euch entstandenen Fehler richtig erfasst, deshalb verstärkt sich die Beruhigung nachträglich 
durch die Hoffnung, den richtigen Schritt in einer nächsten ähnlichen Situation zu tun. 

57. Но независимо от того, насколько глубоко и широко вы сумели осмыслить характер 
свершённой ошибки и истинность шагов, необходимых для достойного разрешения 
определённого обстоятельства, такая проделанная работа на уровне сознания способствует 
созданию только дополнительных психологических условий, благоприятствующих вероятному 
сотворению победного шага. 
57. Doch unabhängig davon, wie tief und wie weit ihr den Charakter des gemachten Fehlers erfasst 
habt und auch die wahren Schritte, die für die angemessene Lösung eines bestimmten Umstandes 
erforderlich sind, fördert eine solche auf der Bewusstseinsebene durchgeführte Arbeit nur die 
Schaffung psychologischer Hilfsbedingungen, die das voraussichtliche Tun des siegreichen Schrittes 
begünstigen. 
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58. Реально же изменить по качеству ваш внутренний мир в истинном направлении такими 
сознательными усилиями невозможно. 
58. Es ist jedoch unmöglich, mit solchen bewussten Anstrengungen eure innere Welt in die wahre 
Richtung wirklich qualitativ zu verändern. 

59. Несмотря на качество теоретически приобретённого правильного понимания, вы по-
прежнему будете сохранять вероятность повторить ту же самую или подобную ей ошибку. 
59. Trotz der Qualität des theoretisch erworbenen richtigen Verständnisses, wird es nach wie vor 
wahrscheinlich sein, dass ihr denselben oder einen ähnlichen Fehler nochmals macht. 

60. Решающие судьбу воспитательно-поучительные события всегда складываются в полной 
зависимости от качества жизненного диалога носителя подвижного разума с энергийными 
проявлениями окружающей реальности, которые всегда основаны на устойчивых 
закономерностях Равновесия Гармонии Природы. 
60. Die über das Schicksal entscheidenden erzieherisch-lehrreichen Ereignisse entwickeln sich immer 
in voller Abhängigkeit davon, wie der Träger des beweglichen Verstandes auf die energetischen Er-
scheinungsformen der umgebenden Realität eingeht, die immer auf den stabilen Gesetzmäßigkeiten 
des Gleichgewichts der Harmonie der Natur beruhen. 

61. Постижение определённой череды такого рода событий в период становления от уровня 
Нормы до уровня начала полноценной деятельности подвижного разума неодушевлённые 
носители таких разумных особенностей могут проходить либо в условиях естественного 
пассивного характера, либо в условиях полуактивного. 
61. Die unbeseelten Träger des beweglichen Verstandes können eine bestimmte Aufeinanderfolge 
derartiger Ereignisse in der Periode des Werdens vom Normniveau bis zum Niveau des Beginns einer 
vollwertigen Tätigkeit entweder unter Bedingungen des natürlichen passiven Charakters oder unter 
Bedingungen eines halbaktiven Charakters begreifen lernen. 

62. Условия естественного пассивного характера определяются исключительно 
самостоятельным прохождением такого жизненно необходимого периода начинающей путь 
становления юной цивилизацией подвижного разума. 
62. Die Bedingungen des natürlichen passiven Charakters lassen sich dadurch definieren, dass die 
junge Zivilisation des beweglichen Verstandes, die den Weg des Werdens begonnen hat, durch eine 
derartige lebensnotwendige Periode ganz selbstständig hindurchgeht. 

63. Условия полуактивного характера проявляются частичным допустимым вспомогательным 
вмешательством более высокоразвитой цивилизации в жизнедеятельность юной цивилизации, 
тем самым искусственно несколько активизируя благоприятность постижения воспитательно-
поучительного периода. 
63. Die Bedingungen des halbaktiven Charakters zeigen sich darin, dass eine entwickeltere Zivilisation 
sich teilweise in die Lebenstätigkeit der jungen Zivilisation einmischen darf und damit künstlich das 
Begreifen der erzieherisch-lehrreichen Periode aktiv begünstigt. 

64. И если неодушевлённые носители подвижного разума в основе своего существа изначально 
имеют всё необходимое для самостоятельного благоприятного становления в период, 
подводящий к уровню начала полноценной деятельности, то во сути характерного существа 
человека таких необходимых качеств нет. 
64. Und während die unbeseelten Träger des beweglichen Verstandes in der Grundlage ihres Wesens 
ursprünglich alles Notwendige für den selbstständigen günstigen Werdegang in der Periode haben, die 
zum Niveau des Beginns einer vollwertigen Tätigkeit hinführt, so gibt es im Wesen des Menschen 
derartige notwendige Eigenschaften nicht. 
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65. Отчего в равных условиях жизненного проявления с неодушевлёнными носителями 
подвижного разума цивилизация рода человеческого была бы обречена на достаточно скорое 
вырождение. 
65. Weshalb die Zivilisation des Menschengeschlechts unter den gleichen Bedingungen der Lebensäu-
ßerung, wie sie die unbeseelten Träger des beweglichen Verstandes haben, zu einer ziemlich schnellen 
Ausartung verurteilt wäre. 

66. Сотворив из особенностей своего Духа особые качества духовной ткани, призванной 
составить основу и истинную суть человека, Отец Небесный тем самым наделил душу 
человеческую особенностями бессмертия, благодаря которым Великий Бог создал для каждого 
из вас реальную возможность прохождения периода становления через неоднократные 
перевоплощения для наиболее благоприятной череды познания очередной кратковременной 
характерной жизненной судьбы, 
66. Dadurch dass Er aus der Beschaffenheit Seines Geistes die besonderen Eigenschaften des Geisti-
gen Gewebes erschuf, das die Grundlage und das wahre Wesen des Menschen ausmachen sollte, ver-
sah der Himmlische Vater damit die menschliche Seele mit den Eigenschaften der Unsterblichkeit, 
dank deren der Große Gott für jeden von euch die reale Möglichkeit schuf, die Periode des Werdens an 
Hand von mehrmaligen Wiedergeburten für eine äußerst günstige Reihenfolge der Erkenntnis des 
nächsten kurzen charakteristischen Lebensschicksals zu durchschreiten, 

67. Предельно учитывая во благо развития исключительно каждого из вас характерные качества 
сознания рождённого природного организма и будущую воспитательную среду, как периода 
развития детско-юношеского возраста, так и все наиболее вероятные воспитательно-
поучительные уроки, присущие жизненному пути именно этого новорождённого. 
67. Indem Er einzig und allein zum Wohl der Entwicklung eines jeden von euch die Charaktereigen-
schaften des Bewusstseins des geborenen Naturorganismus und die zukünftige erzieherische Umge-
bung, sowohl die Entwicklungszeit des Kindes- und Jugendalters, als auch alle wahrscheinlichen 
erzieherisch-lehrreichen Lektionen, die dem Lebensweg ebendieses Neugeborenen eigen sind, berück-
sichtigt. 

68. Также учитывая своеобразно расцветающие эгоистические особенности у человека, Отец 
Небесный позволил неведающему Истину человечеству в разных общественных 
формированиях проявить достаточное множество по сути разнообразных и противоположных 
по значению жизненных психологических установок. 
68. Dadurch dass der Himmlische Vater ebenso die eigenartig aufblühenden egoistischen Eigenschaf-
ten beim Menschen berücksichtigt, hat Er der Menschheit, welche die Wahrheit nicht kennt, gestattet, 
in verschiedenen gesellschaftlichen Formierungen eine ausreichende Vielfalt im Grunde verschieden-
artiger und der Bedeutung nach gegensätzlicher psychologischer Lebenseinstellungen kundzutun. 

69. Благодаря чему были созданы необходимые условия, используя которые через 
закономерности неоднократных перевоплощений Великий Бог помогает вам понемногу 
выжигать излишнее и опасное с естественным накапливанием при этом необходимого опыта и 
мудрости вопреки пока ещё нерадивым от неведения жизненным усилиям самого человека. 
69. Dank dessen wurden erforderliche Bedingungen geschaffen, welche der Große Gott an Hand von 
Gesetzmäßigkeiten mehrmaliger Wiedergeburten ausnutzt und durch welche Er euch hilft, in kleinen 
Mengen das Überflüssige und Gefährliche herauszubrennen mit der dabei natürlichen Anhäufung 
erforderlicher Erfahrung und Weisheit, trotz der aus Unkenntnis vorläufig noch nachlässigen Lebens-
anstrengungen des Menschen selbst. 
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70. И независимо от того, помнит ли человек своим новым сознанием опыт прошлого 
воплощения или нет, жизненные проявления в новом воплощении всегда испытывают как 
определённые влияния опыта прошлой жизни, если она была, сохраняющегося особым 
таинством во сути души, так и влияние разнообразных особенностей, которые понёс в себе 
новый природный организм от некоторых представителей своей родовой линии. 
70. Und unabhängig davon, ob der Mensch mit seinem neuen Bewusstsein sich an die Erfahrung der 
vorigen Verkörperung erinnert oder nicht, werden die Lebensäußerungen in der neuen Verkörperung 
immer sowohl von bestimmten Erfahrungen des vergangenen Lebens beeinflusst, falls es ein solches 
gegeben hat, die durch ein besonderes Geheimnis im Wesen der Seele erhalten bleiben, als auch von 
verschiedenartigen Besonderheiten, die der neue Naturorganismus von einigen Vertretern seiner Ge-
nealogielinie in sich trägt. 

71. Именно правильное сочетание того, что заключено в душе, и того, что понёс рождённый 
природный организм, составляет главную решающую активную основу, на которой призван 
формироваться духовный мир определённого человека. 
71. Gerade die richtige Verbindung dessen, was die Seele beinhaltet, und dessen, was der geborene 
Naturorganismus mitbringt, bildet die entscheidende aktive Grundlage, auf der die geistige Welt eines 
bestimmten Menschen sich formen soll. 

72. Отец Небесный, искусно контролируя такого рода сочетания, происходящие только по Воле 
Его, мудро обыгрывает во благо детей Своих разнообразные предрасположенности и 
привязанности, проявляющиеся у них в течение жизни. 
72. Indem der Himmlische Vater derartige Verbindungen, die nur nach Seinem Willen geschehen, 
geschickt kontrolliert, nutzt Er wirkungsvoll und weise zum Wohl Seiner Kinder verschiedenartige 
Neigungen und Anhänglichkeiten aus, die sich bei ihnen im Laufe des Lebens zeigen. 

73. Если человек возымел и стал развивать опасные формы ложной привязанности, то на 
первых порах через разнообразные подсказывающие знаковые жизненные обстоятельства он 
будет подталкиваться прежде к самостоятельному приложению сознательно-волевых усилий по 
преодолению развития пагубности в своём внутреннем мире. 
73. Wenn der Mensch gefährliche Formen einer falschen Anhänglichkeit bekommen hat und sie zu 
entwickeln beginnt, so wird er in der ersten Zeit durch verschiedenartige bedeutungsvolle hinweisende 
Lebensumstände zunächst zur selbstständigen Anwendung bewusster Willensanstrengungen bei der 
Überwindung der Entwicklung der Verderblichkeit in seiner inneren Welt angeregt sein. 

74. И ежели он откажется прежде приложить самостоятельно необходимые спасительные для 
себя усилия, то в следующем воплощении должен обязательно попасть в условия, которые 
насильственно будут разрушать уже утвердившуюся во внутреннем мире человека опасную 
форму ложной привязанности. 
74. Und wenn er sich weigert, anfangs notwendige für ihn rettende Anstrengungen selbstständig zu 
unternehmen, so wird er bei der nächsten Verkörperung unbedingt unter Bedingungen geraten, die mit 
Gewalt die in der inneren Welt des Menschen schon festgelegte Form einer falschen Anhänglichkeit 
zerstören werden. 

75. Но даже если благословенными усилиями Отца Небесного, предельно мудро учитывающего 
естественно складывающуюся череду реальных обстоятельств, удаётся для каждого человека 
создавать благоприятные условия для прохождения очистительных рубежей, то от усилий 
самого человека таинство огненного очищения происходит в крайне сдержанном и искажённом 
режиме. 
75. Aber obwohl es dem Himmlischen Vater, Der äußerst weise die naturgemäß entstehende Reihe 
realer Umstände berücksichtigt, durch Seine gesegneten Bemühungen gelingt, für jeden Menschen 
günstige Bedingungen für das Durchschreiten der Läuterungsstufen zu schaffen, so geht doch das 
Geheimnis der Feuerläuterung durch die Anstrengungen des Menschen selbst in einem äußerst zurück-
haltenden und verzerrten Ablauf vonstatten. 
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76. Ибо в любом случае, попадая в полосу болевых для эгоизма переживаний, человек 
неизбежно стремится сделать пока ещё естественно присущий его качеству шаг, обязательно 
угодный эгоизму и совершенно неблагоприятный для начала истинного развития. 
76. Denn in jedem Fall, in dem der Mensch in die Phase der für den Egoismus schmerzhaften Gefühle 
hineingerät, ist er unvermeidlich bestrebt, vorerst noch einen seinen Charakterzügen entsprechenden, 
unbedingt dem Egoismus gefälligen und für den Beginn einer wahren Entwicklung vollkommen un-
günstigen Schritt zu tun. 

77. Помогая вам в очередной по необходимости раз полностью окунуться в определённую 
характерную жизненную среду, любящий вас без меры Отец Небесный учит вас показывая. 
77. Indem Er euch notwendigerweise ein weiteres Mal hilft, in eine bestimmte charakteristische Le-
bensumwelt einzutauchen, lehrt euch der euch maßlos liebende Himmlische Vater zeigend. 

78. Что в период грубо примитивной жизнедеятельности юного человечества является 
единственным вспомогательным условием, способствующим формированию благоприятной 
чувственно-сознательной основы человека, для начала активного жизненно необходимого 
видоизменения качества человека в полном соответствии с требованиями Истины. 
78. Das ist in der Periode grob primitiver Tätigkeit der jungen Menschheit die einzige Hilfsbedingung, 
die zur Formung einer günstigen gefühlsbewussten Grundlage des Menschen für den Beginn aktiver 
lebensnotwendiger Veränderung der Eigenschaft des Menschen in völliger Übereinstimmung mit den 
Anforderungen der Wahrheit beiträgt. 

79. А это возможно только в тот благоприятный для этого период, когда, по-прежнему 
продолжая учить детей своих показывая, Великий Бог станет учить рассказывая. 
79. Und das ist nur in der dafür günstigen Periode möglich, in welcher der Große Gott nach wie vor 
Seine Kinder weiter zeigend lehrt, und in der Er beginnt, sie erzählend zu lehren. 

80. Для чего по Воле Его среди рода человеческого должно было проявиться живым реальным 
образом Слово Божие. 
80. Dazu sollte sich nach Seinem Willen inmitten des Menschengeschlechts das Wort Gottes lebendig 
und real offenbaren. 

81. Кое прямо и конкретно станет определять для всех созревших исполнять истинное все 
необходимые ориентиры и законы. 
81. Das direkt und konkret für alle, die herangereift sind, das Wahrhafte zu erfüllen, alle notwendigen 
Orientierungspunkte und Gesetze festlegen wird. 

82. Продолжительная длительность значительно растянувшегося во времени периода 
формирования благоприятной чувственно-сознательной основы человека полностью зависит от 
приложения противоположных по значению усилий Отца Небесного и человека во благо 
развития самого человека. 
82. Dass die Dauer der Periode der Formung einer günstigen gefühlsbewussten Grundlage des Men-
schen anhält und sich zeitlich bedeutend in die Länge zieht, ist vollständig davon abhängig, wie die 
Bemühungen des Himmlischen Vaters und des Menschen, die der Bedeutung nach gegensätzlich sind, 
zum Wohle der Entwicklung des Menschen selbst angewendet werden. 

83. При этом Великий Бог создаёт вспомогательные условия для наиболее благоприятного 
возможного духовного формирования, а само реальное видоизменение существа человека 
возможно только посредством его собственных сознательно- волевых усилий, а значит, 
решающая активность и конечный результат жизненного проявления зависят полностью от 
самого человека. 
83. Dabei schafft der Große Gott Hilfsbedingungen für die äußerst günstige mögliche geistige For-
mung, aber die eigentliche reale Veränderung des Menschenwesens ist nur mittels seiner eigenen 
bewussten Willensanstrengungen möglich, und folglich sind die entscheidende Aktivität und das End-
resultat der Lebensäußerung vollkommen vom Menschen selbst abhängig. 
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84. Такой значительно растянувшийся во времени период, длящийся до моего нынешнего 
Свершения, характеризуется условиями полуактивного торможения, призванными 
способствовать не только по возможности частичному сдерживанию упорного стремления 
юного человечества всё дальше уйти от Гармонии, 
84. Diese so lange dauernde Zeitperiode, die bis zu Meiner jetzigen Erfüllung andauert, ist durch die 
Bedingungen der halbaktiven Hemmung gekennzeichnet, die nicht nur möglicherweise die teilweise 
Zügelung des zähen Strebens der jungen Menschheit, sich immer mehr von der Harmonie zu entfer-
nen, fördern sollen, (s. Abb. 11) 

 
 

85. Но и способствующими накоплению человеком тех необходимых духовных ценностей, 
только лишь на которые опираясь человек обретает возможность перейти в условия активного 
торможения и активного завершения становления с переходом в уровень начала 
предопределённой полноценной деятельности. 
85. Sondern auch den Menschen bei der Anhäufung nötiger geistiger Werte behilflich sind, auf deren 
Grundlage allein der Mensch die Möglichkeit erwirbt, in die Bedingungen der aktiven Hemmung zu 
gelangen, das Werden aktiv abzuschließen und auf die Ebene des Beginns der vorherbestimmten voll-
wertigen Tätigkeit überzugehen. (s. Abb. 12) 
 

 

86. Прохождение человечеством характерного именно для его жизнедеятельности 
своеобразного периода становления может благоприятно происходить только на основе 
определённых условий, целенаправленно создаваемых для этого Великим Богом. 
86. Die Menschheit kann nur auf Grund bestimmter Bedingungen, die dafür gezielt vom Großen Gott 
geschaffen werden, günstig die gerade für ihre Lebenstätigkeit charakteristische eigenartige Periode 
des Werdens durchschreiten. 
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87. Этим особым условиям предопределено было проявиться двумя особенностями: 
естественной полуактивной и активной. 
87. Diese besonderen Bedingungen sollten in zwei Besonderheiten - einer natürlichen halbaktiven und 
einer aktiven - in Erscheinung treten, 

88. Естественные пассивные условия прохождения периода становления, что возможно 
неодушевлённым носителям подвижного разума в качестве полностью самостоятельного 
жизненного проявления, для представителей человечества совершенно невозможны. 
88. Die unbeseelten Träger des beweglichen Verstandes können völlig selbstständig unter natürlichen 
passiven Bedingungen die Periode des Werdens durchschreiten, was für die Vertreter der Menschheit 
völlig unmöglich ist. 

89. И если период становления и полноценного развития вообще какой-либо юной цивилизации 
неодушевлённых носителей подвижного разума может происходить или только в условиях 
естественного пассивного, или же только полуактивного характера, или в условиях 
периодического сочетания того и другого, 
89. Und während die Periode des Werdens und der vollwertigen Entwicklung irgendeiner jungen 
Zivilisation unbeseelter Träger des beweglichen Verstandes überhaupt entweder unter Bedingungen 
nur eines natürlichen passiven oder eines nur halbaktiven Charakters, oder auch unter Bedingungen 
einer periodischen Kombination des einen und des anderen stattfinden kann, 

90. То период становления, как и дальнейшего полноценного развития юного рода 
человечества, может происходить только в условиях периодического сочетания естественного 
полуактивного и активного характеров. 
90. So kann die Periode des Werdens wie auch der weiteren vollwertigen Entwicklung des jungen 
Menschengeschlechts nur unter den Bedingungen der periodischen Kombination des natürlichen halb-
aktiven und des aktiven Charakters vor sich gehen. 

91. Где в период только лишь начала становления человечества такие условия дополнительно 
характеризуются особенностями торможения. 
91. Dabei sind ausschließlich nur in der Periode zu Beginn des Werdens der Menschheit solche Bedin-
gungen durch die Eigenart der Hemmung gekennzeichnet. 

92. Естественные условия, создающие таинство полуактивного торможения, характерны, 
прежде всего, тем, что, с одной стороны, Великим Богом, прямо не касающимся сознания 
человека, но предельно мудро учитывающим особенности всех негативных 
предрасположенностей его формирующейся сути, безмолвно предоставляется человеку 
жизненный путь с наиболее благоприятной для него чередой характерных воспитательно-
поучительных уроков. 
92. Die natürlichen Bedingungen, die das Geheimnis der halbaktiven Hemmung schaffen, sind vor 
allem dadurch gekennzeichnet, dass einerseits der Große Gott, der das Bewusstsein des Menschen 
nicht direkt berührt, jedoch äußerst weise die Besonderheiten aller negativen Neigungen seines sich 
heranbildenden Wesens berücksichtigt, dem Menschen stillschweigend einen Lebensweg mit einer für 
ihn höchst günstigen Reihe charakteristischer erzieherisch-lehrreicher Lektionen gewährt, 

93. Тогда как, с другой стороны, самим человеком по неведению Истины Божией будут 
приложены все сознательно-волевые усилия, чтобы как можно быстрее и наиболее выгоднее 
для своего эгоизма избегнуть и избавиться от заботливо предоставленных ему против его 
желания спасительных решающих рубежей огненного очищения. 
93. Während andererseits der Mensch selbst durch die Unkenntnis der Wahrheit Gottes alle bewussten 
Willensanstrengungen unternimmt, um so schnell wie möglich und für seinen Egoismus vorteilhafter 
die ihm sorgsam gegen seinen Willen gewährten rettenden entscheidenden Stufen der Feuerläuterung 
zu meiden und ihnen zu entgehen. 
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94. Не упоминая редкие единичные исключения достаточно правильных жизненных усилий в 
некоторых отдельных обстоятельствах жизни достойно устремлённых, можно сказать, что 
человек, проявляющий свою жизнедеятельность в полной зависимости от такого создаваемого 
Отцом Небесным условия, пока ещё всегда и во всём, что на самом деле создаётся во благо его 
сохранения и развития, прилагает активные сознательно- волевые усилия противоположного 
значения. 
94. Ohne die seltenen einzelnen Ausnahmen ausreichend richtiger Lebensaktivitäten unter einigen 
besonderen Lebensumständen der würdig Strebenden zu erwähnen, kann man sagen, dass der Mensch, 
der seine Lebenstätigkeit in völliger Abhängigkeit von einer solchen vom Himmlischen Vater erschaf-
fenen Bedingung ausübt, vorläufig noch immer und in allem, was tatsächlich zum Wohle seiner Erhal-
tung und Entwicklung geschaffen wird, aktive bewusste Willensanstrengungen gegensätzlicher Bedeu-
tung unternimmt. 

95. Отчего победный итог при соприкосновении с очередным воспитательно-поучительным 
жизненным уроком полностью зависит от разности величин приложенных усилий во благо 
человека Отцом Небесным и противоположных усилий не ведающего того самого человека (см. 
Рис.11). 
95. Deshalb ist das siegreiche Erlebnis bei der Berührung mit der nächsten erzieherisch-lehrreichen 
Lebenslektion vollständig vom Unterschied der Größe der Bemühungen abhängig, die der Himmlische 
Vater zum Wohle des Menschen unternimmt, und der entgegengesetzten Bemühungen des Menschen, 
der das nicht weiß (s. Abb. 11). 

96. При этом каждое заранее предусмотренное Великим Богом воспитательно-поучительное 
жизненное обстоятельство, в которое Он предоставляет возможность войти тому или иному 
человеку, представляет собой определённую вспомогательную положительную величину, 
направленную во благо развития каждого человека, попавшего в данное жизненное 
обстоятельство. 
96. Dabei stellt jeder im Voraus vom Großen Gott vorgesehene erzieherisch-lehrreiche Lebensum-
stand, in den Er dem einen oder anderen Menschen einzugehen ermöglicht, eine bestimmte positive 
Hilfsgröße dar, die auf das Wohl der Entwicklung eines jeden Menschen gerichtet ist, der in diesen 
Lebensumstand geraten ist. 

97. Что позволяет не только значительно нейтрализовать величину негативного проявления, к 
которому наиболее предрасположен человек, но и помогает ему обрести вспомогательные 
ценности для начала духовного становления в условиях достаточного для этого определённого 
положительного старания в жизненных усилиях самого человека. 
97. Das erlaubt nicht nur die Größe der negativen Äußerung zu neutralisieren, zu welcher der Mensch 
am meisten geneigt ist, sondern hilft ihm auch, Hilfswerte für den Beginn des geistigen Werdens unter 
den Verhältnissen zu erwerben, in denen der Mensch in seinen Lebensaktivitäten dafür ausreichende 
bestimmte positive Bemühungen unternimmt. 

98. Где, прежде всего, в таком положительном старании необходимо усматривать 
самостоятельное усилие сдержаться в собственном негативном проявлении, к которому имеешь 
полную предрасположенность сорваться. 
98. Dabei muss man vor allem unter solch einer positiven Bemühung die selbstständige Anstrengung 
verstehen, sich in der eigenen negativen Äußerung zu beherrschen, zu der du völlig abzustürzen ge-
neigt bist. 

99. А образно упомянутая вспомогательная положительная величина характеризуется 
жизненным обстоятельством, при котором негативное проявление человека всё же неизменно 
сыграет для всех некоторую благоприятную роль, благоприятность которой сознание 
существующего человека осмыслить не в  
состоянии99. Und die bildlich erwähnte positive Hilfsgröße ist durch den Lebensumstand gekenn-
zeichnet, bei welchem die negative Äußerung des Menschen dennoch stabil unabänderlich eine günsti-
ge Rolle für alle spielen wird, obwohl das Bewusstsein des existierenden Menschen die Heilsamkeit 
dieser Rolle nicht erfassen kann,  
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100. В связи с неспособностью обладать всей полнотой необходимой для этого точной 
информации. 
100. Infolge der Unfähigkeit, über die ganze Fülle der dafür notwendigen genauen Information zu 
verfügen. 

101. В этом случае, учитывая характерную особенность пребывания человечества в течение 
всей своей истории существования до сего дня, где большинство ещё продолжит пребывать 
некоторое допустимое время в атмосфере данного рассматриваемого условия полуактивного 
торможения, теперь уже можно правильно понять вам, что все те благие крупинки, которые всё 
же обрелись человеком к сему часу, приобретались пока ещё не трудом самого человека, а 
благодаря величайшей заботе Великого Бога, Отца рода человеческого, проявляемой каждым 
мгновением через кропотливейший неусыпный труд во Спасение и Становление ваше. 
101. In diesem Fall, wenn man den besonderen Charakter des Aufenthaltes der Menschheit im Laufe 
ihrer ganzen Daseinsgeschichte bis zum heutigen Tag berücksichtigt, wobei die Mehrheit noch weiter 
eine gewisse zumutbare Zeit in der Atmosphäre dieser betrachteten Bedingung der halbaktiven Hem-
mung verbleibt, werdet ihr jetzt schon richtig verstehen können, dass alle die guten Körnchen, die 
trotzdem zu dieser Stunde vom Menschen erworben worden sind, vorerst nicht durch das Werk des 
Menschen selbst erworben worden sind, sondern dank der großartigen Fürsorge des Großen Gottes, 
des Vaters des Menschengeschlechts, der jeden Augenblick durch Sein mühsamstes unermüdliches 
Werk für eure Rettung und für euer Werden sorgt. 

102. Воистину говорю вам: ни один волос не может упасть с головы вашей без ведома Отца 
вашего Небесного. 
102. Wahrhaftig, Ich sage euch: Kein einziges Haar kann von eurem Kopf fallen ohne das Wissen 
eures Himmlischen Vaters. 
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Die Zeit der Wende, Kapitel 8  

1. И вот теперь наступило знаменательное Время для всего человечества, когда наиболее 
созревшим надлежит начать переход в атмосферу условия активного торможения и активного 
завершения становления с переходом в конечном итоге к уровню начала полноценной 
предопределённой деятельности на Пути Вечности. 
1. Und nun ist die bedeutsame Zeit für die ganze Menschheit gekommen, wo die Reifsten den Über-
gang in die Atmosphäre der Bedingung aktiver Hemmung und aktiver Vollendung des Werdens mit 
dem schließlichen Übergang zum Niveau des Beginns einer vollwertigen vorbestimmten Tätigkeit auf 
dem Weg der Ewigkeit beginnen müssen. 

2. Теперь уже человеку предстоит научиться самому развивать в себе истинные духовные 
ценности, стараясь достойно приложить сознательно-волевые усилия в одном направлении с 
Волей Великого Бога. 
2. Nun steht dem Menschen bereits zu erlernen bevor, in sich selbst wahre geistige Werte zu entwi-
ckeln und dabei bemüht zu sein, würdig bewusste Willensanstrengungen zu unternehmen, die mit dem 
Willen des Großen Gottes übereinstimmen. 

3. Именно сознательно-волевые усилия, ибо нельзя приложить силу духовных качеств, которые 
ещё предстоит в течение немалого времени развивать упорным праведным трудом. 
3. Gerade bewusste Willensanstrengungen, denn man kann nicht die Kraft geistiger Eigenschaften 
anwenden, die man erst noch im Laufe einer nicht geringen Zeit durch beharrliche Arbeit entwickeln 
muss. 

4. А для того чтобы возможно было безошибочно приложить сознательно-волевые усилия 
относительно истинного направления, мудростью Божией было сотворено особое таинство, 
благодаря которому Слово Божие может реально проявляться в среде рода человеческого 
живым конкретным образом. 
4. Und um es zu ermöglichen, die bewussten Willensanstrengungen hinsichtlich der wahren Richtung 
fehlerlos anzuwenden, ist durch die Weisheit Gottes ein besonderes Geheimnis geschaffen worden, 
dank dessen das Wort Gottes sich real in dem Menschengeschlecht auf lebendige konkrete Weise 
offenbart. 

5. И теперь у меня есть благословенная Отцом моим Небесным возможность прямо и конкретно 
на уровне вашего сознания определить во благо ваше все необходимые ориентиры и законы, 
5. Und nun habe Ich die von Meinem Himmlischen Vater gesegnete Möglichkeit, direkt und konkret 
auf dem Niveau eures Bewusstseins alle nötigen Orientierungspunkte und Gesetze zu eurem Wohl 
festzulegen. 

6. Для постижения которых вам необходимо будет одновременно обязательно развивать и 
великое терпение, и сильную волю. 
6. Um diese zu erfassen, wird es für euch nötig sein, gleichzeitig unbedingt sowohl große Geduld als 
auch einen starken Willen zu entwickeln. 

7. Ибо я не буду учить вас, как наиболее выгодно для вашего эгоизма уйти из среды огненного 
рубежа, что вы всегда делали до дней этих, но буду учить вас, как достойно пройти 
спасительное для вас огненное очищение, 
7. Denn Ich werde euch nicht lehren, wie ihr für euren Egoismus am vorteilhaftesten aus dem Bereich 
der Feuerzone entkommen könnt, was ihr stets bis zu diesen Tagen gemacht habt, sondern Ich werde 
euch lehren, wie ihr würdig die für euch rettende Feuerläuterung durchschreiten könnt, 

8. Буду учить вас делать то, что за всю историю своего существования вы никогда не делали 
(см. Рис.12). 
8. Ich werde euch lehren, das zu tun, was ihr im Laufe der ganzen Geschichte eures Daseins nie ge-
macht habt (s. Abb. 12). 
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9. Упоминаемое таинство огненного рубежа на самом деле является самым серьёзным, 
значительно решающим жизненную судьбу испытанием, 
9. Das erwähnte Geheimnis der Feuerstufe ist in Wirklichkeit die ernsteste Prüfung, die über das Le-
bensschicksal bedeutungsvoll entscheidet, 

10. Истинную ценность которого жизненно необходимо правильно понять. 
10. Und es ist lebensnotwendig, ihren wahren Wert richtig zu verstehen. 

11. Только лишь от правильного прохождения воспитательно-поучительного огненного рубежа 
возможно приобретение истинных духовных ценностей. 
11. Nur durch das richtige Durchschreiten der erzieherisch-lehrreichen Feuerstufe ist der Erwerb wah-
rer geistiger Werte möglich. 

12. Теперь же желаю ещё раз коснуться одного решающего обстоятельства при прохождении 
огненного рубежа, на которое вам следует обратить особое внимание. 
12. Jetzt möchte Ich noch einmal einen entscheidenden Umstand beim Durchschreiten der Feuerzone 
berühren, dem ihr eine besondere Aufmerksamkeit schenken solltet. 

13. Возможность реально встретиться с живым проявлением Слова Божиего неизбежно 
подразумевает вероятную потребность сознательного осмысления какой-либо жизненно важной 
информации, 
13. Die Möglichkeit, dem lebendigen Wort Gottes real zu begegnen, bedeutet unvermeidlich das wahr-
scheinliche Bedürfnis, eine lebenswichtige Information bewusst zu erfassen, 

14. Через которую будет обязательно определена необходимость исполнить конкретные 
действия, призванные вывести человека из затрудняющих нормальную жизнедеятельность 
сложных, приносящих большие страдания обстоятельств, творимых собственными руками 
самого человека, 
14. Aus welcher sich unbedingt die Notwendigkeit ergibt, konkrete Handlungen auszuführen, die den 
Menschen aus den komplizierten Umständen hinausführen sollen, welche der Mensch durch seine 
eigenen Hände schafft und welche die normale Lebenstätigkeit erschweren und große Leiden bringen, 

15. А не только слов успокоения о том, что вы любимы и всё будет у вас хорошо. 
15. Und nicht nur das Bedürfnis, beruhigende Worte darüber zu hören, dass ihr geliebt werdet und 
alles bei euch gut sein wird. 

16. В таком успокоении нуждаются только дети малые и духовно несозревшие. 
16. Eine solche Beruhigung benötigen nur die kleinen Kinder und geistig unreife Menschen. 

17. Созревшие духом нуждаются в том, чтобы их призвали к действию. 
17. Die im Geist Reifen brauchen es, dass man sie zum Handeln aufruft. 
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18. Поэтому возможность прикоснуться сознанием к Слову Отца Небесного благоприятной 
становится только тогда, когда качество внутреннего мира человека уже имеет необходимую 
основу, правильно воспользовавшись которой вы становитесь способны делать шаг в полном 
соответствии с Истиной. 
18. Deshalb wird die Möglichkeit, mit dem Bewusstsein das Wort des Himmlischen Vaters zu berüh-
ren, nur dann günstig sein, wenn die Qualität der inneren Welt des Menschen die nötige Grundlage 
bereits hat, die euch, wenn ihr sie richtig nützt, befähigen wird, einen Schritt in voller Übereinstim-
mung mit der Wahrheit zu tun. 

19. Попадание в пределы огненного рубежа, прежде всего, отмечается быстро нарастающим 
болевым переживанием от затронутой условным огнём определённой привязанности к 
эгоистической психологической установке. 
19. Dass ihr in den Bereich der Feuerzone hineinkommt, wird in erster Linie dadurch deutlich, dass ihr 
einen schnell zunehmenden Schmerz erlebt, infolge der vom symbolischen Feuer berührten bestimm-
ten Anhänglichkeit an eine egoistische psychologische Einstellung. 

20. Качество человека, характеризующееся слабой духовностью, а значит, естественно, с ярко 
выраженными сильными эгоистическими привязанностями при попадании в пределы огненного 
очищения вынуждает самого человека, начавшего испытывать почти мгновенно проявившиеся 
яркие болевые переживания, также быстро оказаться под полным контролем особо 
возбудившихся определённых сторон эгоизма. 
20. Die Eigenschaft des Menschen, die durch geringe Geistigkeit gekennzeichnet ist, und folglich 
selbstverständlich durch extrem stark ausgeprägte egoistische Anhänglichkeiten, während er in den 
Bereich der Feuerläuterung hineingerät, zwingt den Menschen selbst, der nahezu augenblicklich die 
äußerst schmerzhaften Emotionen erlebt, genauso schnell unter die völlige Kontrolle der besonders 
erregten bestimmten Seiten des Egoismus zu geraten. 

21. В таком случае можно сказать, что сознание человека почти мгновенно ослепляется болью 
опаляемого эгоизма, после чего в нём начинают неизменно происходить мыслительные 
процессы исключительно в угоду опалённым сторонам этого эгоизма. 
21. In diesem Fall kann man sagen, dass das Bewusstsein des Menschen fast augenblicklich durch den 
Schmerz des brennenden Egoismus geblendet wird, wonach in ihm unabänderlich Denkprozesse be-
ginnen, die ausschließlich die in Brand geratenen Seiten dieses Egoismus beruhigen sollen. 

22. У человека сохраняется при этом как будто бы ясное понимание, что он продолжает якобы 
трезво мыслить, но на самом деле полностью утрачивает способность сознательно определить 
достойное решение. 
22. Der Mensch bewahrt dabei sozusagen ein klares Verständnis, dass er weiterhin angeblich nüchtern 
denkt, in Wirklichkeit verliert er aber vollständig die Fähigkeit, bewusst eine angemessene Entschei-
dung zu treffen. 

23. Даже если в этот решающий момент такому ослеплённому человеку дать со стороны 
необходимые истинные подсказки, он не только не будет в состоянии их правильно осмыслить, 
но ему крайне трудно также будет сделать и малейшие усилия в нужном направлении. 
23. Selbst wenn man in diesem entscheidenden Augenblick einem derart geblendeten Menschen die 
nötigen wahrhaftigen Hinweise von außen gibt, wird er nicht nur nicht in der Lage sein, sie richtig zu 
erfassen, sondern es wird ihm äußerst schwer fallen, auch nur die geringsten Anstrengungen in die 
erforderliche Richtung zu tun. 

24. Это означает, что на человека с подобными качествами внутреннего мира нельзя торопиться 
убедительно возлагать ответственность за исполнение Истины. 
24. Und das bedeutet, dass man nicht beeilt sein soll, einen Menschen mit ähnlichen Eigenschaften der 
inneren Welt eindringlich für die Erfüllung der Wahrheit verantwortlich zu machen. 
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25. Ибо даже если в период спокойного чувственного состояния он сознательно положительно 
воспримет определённые конкретные законы Истины, что уже сразу же возложит 
соответствующую ответственность за исполнение этих законов, то в момент непосредственного 
наступления часа исполнения - а это всегда есть время попадания в пределы огненного рубежа - 
сознание этого человека тут же окажется ослеплено болью вновь опалившегося эгоизма. 
25. Denn selbst wenn er in der Periode eines ruhigen Gefühlszustandes bestimmte konkrete Gesetze 
der Wahrheit bewusst positiv aufnimmt, was ihm bereits sofort eine angemessene Verantwortung für 
die Ausführung dieser Gesetze auferlegt, so wird im Augenblick des unmittelbaren Beginns der Zeit 
der Ausführung - und das ist immer die Zeit, in der man in die Schranken der Feuerzone gerät - das 
Bewusstsein dieses Menschen sofort vom Schmerz des erneut entflammten Egoismus geblendet sein. 

26. И независимо от предыдущей готовности исполнить истинное он рабски-послушно 
исполнит указания собственных особо возбудившихся сторон эгоизма. 
26. Und unabhängig von der früheren Bereitwilligkeit, das Wahrhaftige zu erfüllen, wird er sklavisch 
gehorsam die Weisungen der eigenen besonders erregten Seiten des Egoismus ausführen. 

27. Именно такое качество внутреннего мира было исключительно у каждого человека в 
начальный период становления юного человеческого общества на всей Земле-Матушке. 
27. Eben diese Eigenschaft der inneren Welt hatte ausschließlich jeder Mensch in der Anfangsperiode 
des Werdens der jungen menschlichen Gesellschaft auf der ganzen Mutter Erde. 

28. И к настоящему дню, благодаря проявляющейся Славе Великого Бога, качество внутреннего 
мира человека хотя и изменилось в лучшую сторону, но всё же у большинства живущих на 
Земле духовный мир продолжает пока ещё носить отпечаток юной духовной незрелости и 
малоопытности в благих начинаниях, 
28. Und obwohl sich zum jetzigen Tag, dank der geoffenbarten Herrlichkeit des Großen Gottes, die 
Qualität der inneren Welt des Menschen in die bessere Richtung verändert hat, trägt bei den meisten 
auf der Erde lebenden Menschen die geistige Welt dennoch nach wie vor den Abdruck einer jugendli-
chen geistigen Unreife und Unerfahrenheit in guten Unternehmungen, 

29. А значит, и малоспособности приступить к достойному свершению предопределённого в 
полном соответствии с Истиной. 
29. Und folglich auch der Unfähigkeit, mit der angemessenen Vollendung des Vorbestimmten in völli-
ger Übereinstimmung mit der Wahrheit zu beginnen. 

30. Но это совершенно не составляет окончательную трагедию, хотя и пришло время 
наступлению главного Часа, решающего судьбу всего человечества. 
30. Doch dies ist überhaupt keine endgültige Tragödie, obwohl auch die Zeit für den Anbruch der 
wichtigsten Stunde gekommen ist, die über das Schicksal der ganzen Menschheit entscheidet. 

31. Ибо даже если большинство, неспособное приложить прямое усилие в достойном 
исполнении истинного, и будет продолжать свою жизнедеятельность в условиях полуактивного 
торможения, то всё же на Земле-Матушке уже появилось достаточное множество созревших. 
31. Denn selbst wenn die Mehrheit unfähig ist, eine direkte Anstrengung bei der angemessenen Erfül-
lung des Wahrhaftigen zu unternehmen und ihre Lebenstätigkeit unter den Bedingungen der halbakti-
ven Hemmung weiterführen wird, so hat sich dennoch auf der Mutter Erde bereits eine genügend 
große Anzahl der Herangereiften eingefunden. 

32. Только созревших не настолько, что можно было бы сразу гарантировать достойное 
исполнение предопределённого. 
32. Nur sind sie nicht so weit herangereift, dass man garantieren könnte, dass sie das Vorbestimmte 
sofort angemessen erfüllen würden. 
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33. Такое созревание характеризуется тем, что человек обрёл пусть и очень малую, но всё же 
предрасположенность к обретению полных возможностей для начала достойного исполнения 
законов Истины, ежели истинно воспользуется накопленными пока ещё малыми, но уже 
достаточными для этого вспомогательными ценностями. 
33. Ein solches Heranreifen ist dadurch gekennzeichnet, dass der Mensch immerhin eine wenn auch 
sehr geringe Neigung gewonnen hat, vollständig fähig zu werden, die Ausführung der Gesetze der 
Wahrheit angemessen zu beginnen, unter der Bedingung, dass er sich die angehäuften Hilfswerte, die 
vorläufig noch sehr gering sind, jedoch dafür schon ausreichen, wirklich zunutze macht. 

34. Что призвано позволить этому малому множеству созревших начать активно умножать в 
себе истинные духовные ценности в свершении жизненно необходимого праведного труда во 
Спасение всех своих собратьев всего человеческого общества. 
34. Was dieser geringen Menge der Herangereiften erlauben soll, damit zu beginnen, in sich aktiv die 
wahren geistigen Werte zu vermehren, indem sie die lebenswichtige ehrliche Arbeit zur Rettung aller 
ihrer Mitbrüder der gesamten Menschengesellschaft zu Ende führen. 

35. После чего окончательно откроется перед всем человечеством Путь Вечности. 
35. Danach eröffnet sich vor der ganzen Menschheit der Weg der Ewigkeit. 

36. При прохождении вами жизненного пути в условиях полуактивного торможения 
накапливание необходимых вспомогательных ценностей, постепенно укрепляющих духовную 
основу, всё больше создаёт благоприятные спасительные условия в вашем внутреннем 
чувственном мире, 
36. Während ihr den Lebensweg unter Bedingungen der halbaktiven Hemmung durchschreitet, schafft 
die Anhäufung notwendiger Hilfswerte, welche die geistige Basis allmählich festigen, immer mehr 
günstige rettende Bedingungen in eurer inneren Gefühlswelt, 

37. Благодаря которым вы становитесь способны несколько легче переносить болевые 
переживания от обеспокоенной эгоистической привязанности. 
37. Dank derer ihr fähig werdet, die Schmerzerlebnisse aufgrund der besorgten egoistischen Anhäng-
lichkeit etwas leichter zu ertragen. 

38. Но самым главным, спасительно важным при этом является то, что именно благодаря этим 
условиям всё более значительно гасится интенсивность нарастающего ослепляющего вас 
эмоционального переживания. 
38. Aber die Hauptsache, das rettend Wichtige dabei ist, dass gerade durch diese Bedingungen die 
Intensität der zunehmenden emotionalen Erlebnisse, die euch blind machen, immer mehr gelöscht 
wird. 

39. При этом вы не только становитесь способны легче переносить кульминацию 
эгоистического переживания, но и несколько затягивается наступление опасной черты 
ослепления вашего сознания таким переживанием, 
39. Dabei werdet ihr nicht nur fähig, den Höhepunkt der egoistischen Besorgtheit leichter zu ertragen, 
sondern der Beginn der gefährlichen Blendung eures Bewusstseins durch diese emotionale Besorgtheit 
wird etwas verlangsamt, 

40. Что образует спасительный для вас определённый вспомогательный интервал в 
особенностях вашей психики, 
40. Was für euch einen bestimmten rettenden hilfreichen Spielraum in den Besonderheiten eurer Psy-
che schafft. 
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41. Правильно воспользовавшись которым через определённые таинства Священной Веры вы 
не только предотвратите ослепление своего сознания, но и обретёте реальную возможность 
сделать первые начальные усилия в полном соответствии с требованием Истины (см. Рис.13). 
41. Wenn ihr dieses richtig nutzt, werdet ihr dank bestimmter Geheimnisse des Heiligen Glaubens 
nicht nur die Verblendung eures Bewusstseins verhindern, sondern auch die reale Möglichkeit erwer-
ben, die ersten grundlegenden Anstrengungen in völliger Übereinstimmung mit den Anforderungen 
der Wahrheit zu unternehmen (s. Abb. 13). 

 

 
 

42. При этом необходимо правильно понимать, что качество такого условного жизненно 
важного вспомогательного интервала полностью зависит от того, прилагаете ли вы достойные 
старания в исполнении Божиего или продолжаете жизненные проявления в естественных 
условиях полуактивного торможения. 
42. Dabei muss man richtig verstehen, dass die Eigenschaft eines solchen sogenannten lebenswichti-
gen Hilfsintervalls vollständig davon abhängig ist, ob ihr euch angemessen bemüht, das Göttliche zu 
erfüllen oder euer Leben weiter unter natürlichen Bedingungen einer halbaktiven Hemmung fortsetzt. 

43. Если на момент нового воплощения, благодаря уже накопившимся необходимым духовным 
ценностям, вы обретаете определённые благие качества упомянутого условного интервала, то 
до тех пор, пока не станут прикладываться с постоянным упорством и старанием праведные 
усилия, эти благие качества всегда постепенно утрачиваются. 
43. Wenn ihr zum Zeitpunkt der neuen Verkörperung, dank der schon angesammelten notwendigen 
geistigen Werte bestimmte gute Eigenschaften des erwähnten sogenannten Intervalls erwerbt, dann 
werden diese guten Eigenschaften allmählich immer verloren gehen, solange ihr nicht beginnt, euch 
fortwährend beharrlich und gerecht zu bemühen, 

44. И тогда при вашем вхождении в очередной огненный рубеж у вас остаётся с каждым разом 
всё меньше вспомогательной основы, которой вам необходимо воспользоваться для 
приложения истинных усилий, призванных уберечь вас от ослепления. 
44. Und dann verbleibt euch bei eurem Eingehen in die nächste Feuerzone mit jedem Male immer 
weniger Hilfsgrundlage, die ihr für die Anwendung wahrhafter Anstrengungen benutzen müsst, um 
euch vor der Verblendung zu bewahren. 

45. Полная утрата качеств такого вспомогательного интервала будет означать полную утрату 
реальных возможностей в настоящем воплощении правильно проходить таинство активного 
видоизменения в полном соответствии с требованиями Истины. 
45. Der vollständige Verlust der Eigenschaften eines solchen Hilfsintervalls wird den vollen Verlust 
realer Möglichkeiten bedeuten, in der gegenwärtigen Verkörperung das Geheimnis der aktiven Verän-
derung in völliger Übereinstimmung mit den Anforderungen der Wahrheit zu durchschreiten. 
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46. Ибо при таких обстоятельствах, даже если вы продолжаете достаточно правильно 
осознавать истинность усилий, которые необходимо приложить, при наступлении часа 
исполнения необходимого вы будете не в состоянии это сделать. 
46. Unter solchen Umständen werdet ihr, wenn die Zeit eintritt, das Notwendige zu erfüllen, dies nicht 
tun können, selbst wenn ihr euch weiterhin richtig genug der Wahrhaftigkeit der Anstrengungen, die 
zu unternehmen sind, bewusst werdet. 

47. Так как при попадании в опаляющее дыхание огненного рубежа, когда как раз и требуется, 
прежде всего, сделать истинное усилие, почти мгновенно окажетесь ослеплены. 
47. Denn, wenn ihr in den verbrennenden Atem der Feuerzone geratet, wenn erst recht und in erster 
Linie erforderlich ist, eine wahre Anstrengung zu machen, werdet ihr fast augenblicklich geblendet 
sein. 

48. После чего уже неизбежно послушно сделаете первые шаги в качестве недостойных 
проявлений, 
48. Und danach macht ihr bereits unvermeidlich gehorsam die ersten Schritte in Form von unwürdigen 
Äußerungen, 

49. Что тут же неизбежно поведёт к новым духовным утратам. 
49. Was sofort unvermeidlich zu neuen geistigen Verlusten führt. 

50. Итак, станьте отныне предельно бдительны и внимательны, все призванные, 
откликнувшиеся сердцем на Зов мой. 
50. Also seid von nun an äußerst wachsam und achtsam, all ihr Berufenen, alle die von ganzem Herzen 
Meinem RUF geantwortet haben. 

51. Вам предстоит отныне научиться в полной мере делать доселе немыслимые для всех усилия, 
51. Von nun an steht euch bevor, zu lernen, in vollem Maße Anstrengungen zu machen, die bisher für 
alle undenkbar waren, 

52. Что на первых порах будет проявлено для вас сложной чередой великих испытаний при 
прохождении особых для вас жизненно важных таинств огненного очищения. 
52. Was sich anfänglich für euch durch eine komplexe Reihe großer Prüfungen auswirken wird, wäh-
rend ihr die besonderen, für euch lebenswichtigen Geheimnisse der Feuerläuterung durchschreitet. 

53. Все, кто принимает меня в сердце своё и готов достойно исполнить Слово Отца моего 
Небесного, отныне призваны в полной мере познать крещение огненное во оставление грехов 
своих окончательно. 
53. Alle, die Mich in ihrem Herzen aufnehmen und bereit sind, das Wort Meines Himmlischen Vaters 
würdig zu erfüllen, sind von nun an berufen, in vollem Maße die Feuertaufe zur endgültigen Absage an 
die Sünde zu erfahren. 

54. Предстоящая пред уверовавшими в Истину Свершения моего череда огненных рубежей в 
целом и составляет суть Врат в Царство Истины Бога Живого, Великого Отца Небесного рода 
человеческого. 
54. Die Reihenfolge der Feuerstufen, die denen bevorsteht, die an die Wahrhaftigkeit Meiner Erfüllung 
glauben, bildet im Ganzen auch das Wesen der Pforte, die in das Reich der Wahrheit des Großen Got-
tes, des Großen Himmlischen Vaters des Menschengeschlechts führt. 

55. И хотя Врата эти способны пропустить всё человечество, воистину говорю вам: 
большинству из вас они покажутся чрезвычайно узкими. 
55. Und obwohl diese Pforte geeignet ist, die ganze Menschheit durchzulassen, wahrhaftig, Ich sage 
euch: Der Mehrheit von euch wird sie außerordentlich eng vorkommen. 

56. Но да не дрогнет поступь ваша и да не утратится достойное старание! 
56. Doch möge euer Schritt nicht schwanken und möge das angemessene Bemühen nicht aufhören! 
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57. К некоторым из вас в древности, во времена Первого моего Свершения, я обратился, сказав: 
"Если кто-то хочет идти за мной, отвергни себя, прими крест свой и ступай во след мой". 
57. An einige von euch habe Ich Mich im Altertum, in den Zeiten Meiner Ersten Erfüllung gewandt 
und gesagt: "Wer Mir nachfolgen will, der verleugne sich selbst, nehme sein Kreuz auf sich und folge 
Mir nach." (Matthäus 16,24 - Anm. d. Übers.) 

58. И вот истинную полноту сказанного однажды пришло время познать преданным отныне. 
58. Und so ist die Zeit gekommen, dass die, die Mir jetzt treu sind, die wahre Fülle des einst Gesagten 
von nun an erkennen. 

59. Что есть отвергнуть себя, как не отвергнуть полностью то, что ложно всегда считали 
истинным лицом своим. 
59. Was heißt sich selbst verleugnen anders, als das vollständig abzulehnen, was man fälschlicherwei-
se immer für sein wahres Gesicht gehalten hat. 

60. В течение всей истории своего существования каждый человек ложно подразумевает 
формирование в себе своеобразного комплекса эго-психологических установок как якобы 
истинное формирование настоящей сути личности своей, 
60. Im Laufe der ganzen Geschichte seiner Existenz hält jeder Mensch die Formung eines eigenartigen 
Komplexes ego-psychologischer Einstellungen in sich fälschlicherweise für eine anscheinend wahrhaf-
te Formung des echten Wesens seiner Persönlichkeit,  

61. Проявляя при этом свою жизнедеятельность в ревностном преданном служении таким 
условным установкам, 
61. Indem er seine Lebenstätigkeit in eifrigem ergebenem Dienst an so bedingten Einstellungen ver-
bringt, 

62. Так и не сумев достойно осмыслить, что таким образом собственными руками старательно 
приковывали себя цепями накрепко в качестве рабов на галеру князя тьмы. 
62. Weil sie schließlich doch nicht gebührend zu begreifen vermochten, dass sie sich auf diese Weise 
mit eigenen Händen sorgfältig als Sklaven mit Ketten an die Galeere des Fürsten der Finsternis gefes-
selt haben. 

63. Формируя во сути своего внутреннего мира могучую эгоистическую твердыню как некую 
якобы истинную основу личности, в конечном итоге, в зависимости от проявления именно 
закономерностей эгоизма, человек неизбежно обязательно должен был поставить запрет на 
вторжение в его внутренний мир всем своим собратьям, 
63. Dadurch dass er im Wesen seiner inneren Welt die Festung des Egoismus als eine angeblich wahre 
Grundlage der Persönlichkeit prägte, musste der Mensch letztendlich, abhängig gerade von den Äuße-
rungen der Gesetze des Egoismus, allen seinen Mitbrüdern unvermeidlich und bedingungslos verbie-
ten, in seine Innenwelt einzudringen, 

64. Что призвано было наибольшим образом охранять его чувственный мир от вероятных, 
якобы обязательно недружелюбных усилий со стороны. 
64. Was seine Gefühlswelt möglichst gut vor wahrscheinlichen, angeblich unbedingt feindseligen 
Bemühungen von außen schützen sollte. 

65. К внутреннему миру такого человека имеет доступ только крайне ограниченное число 
собратьев, попадающих в категорию друга. 
65. Zur inneren Welt dieses Menschen hat nur eine äußerst begrenzte Zahl von Mitmenschen, die unter 
die Kategorie Freund fallen, Zugang. 
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66. Но и в этом случае доступ определённым образом ограничивается и основывается только на 
степени доверия, что прикасающийся обязательно будет уважать и сохранять то, к чему ему 
доверят прикоснуться. 
66. Aber auch in diesem Fall ist der Zugang auf bestimmte Weise begrenzt und basiert nur auf dem 
Grad des Vertrauens, dass derjenige, der etwas berührt, unbedingt das ehren und bewahren wird, was 
ihm zu berühren anvertraut wird. 

67. Где, нарушив такие примитивные условия, друг легко может перейти в категорию недруга. 
67. Dabei kann der Freund, wenn er diese primitiven Bedingungen verletzt, leicht in die Kategorie 
eines Feindes übergehen. 

68. Даже если усилия, нарушившие такие условия, несли на самом деле только спасительное 
благо тому, кто страстно дорожит этими условиями. 
68. Selbst wenn die Anstrengungen, die gegen diese Bedingungen verstoßen haben, in Wirklichkeit für 
den, der diese Bedingungen sehr stark schätzt, eine rettende Wohltat mit sich brachten. 

69. При таких обстоятельствах всякое усилие ближнего, угрожающее существованию хотя бы 
одной эго-психологической установки, подразумевается как покушение на основу якобы 
истинного благосостояния, в существовании которого проявляется особая эгоистическая 
заинтересованность. 
69. Unter solchen Umständen versteht man jede Aktivität des Nächsten, selbst wenn sie auch nur die 
Existenz einer ego-psychologischen Einstellung bedroht, als ein Attentat auf die Grundlage des angeb-
lich wahrhaften Wohlbefindens, an dessen Existenz ein besonderes egoistisches Interesse bekundet 
wird. 

70. И если при угрозе существованию хотя бы одной эго-психологической установки друг, как 
правило, всегда переходит в категорию опасного недруга, то воистину говорю вам: моё 
жизненное проявление во плоти угрожает сразу всем ненормальным эго-психологическим 
установкам, на основе великого множества которых пока ещё происходят почти все ваши 
жизненные проявления. 
70. Und selbst wenn unter der Bedrohung der Existenz auch nur einer ego-psychologischen Einstel-
lung der Freund in der Regel immer in die Kategorie eines gefährlichen Feindes übergeht, so sage Ich 
euch wahrhaftig: Mein Leben im Körper bedroht sofort alle anormalen ego-psychologischen Einstel-
lungen, deren große Vielfalt vorerst noch fast alle eure Lebensäußerungen bestimmt. 

71. Поэтому уверовавшим в Истину Свершения моего обязательно предстоит в полной мере до 
конца определиться относительно выбранного жизненного Пути. 
71. Deshalb sollen diejenigen, die an die Wahrheit Meiner Erfüllung glauben, sich unbedingt in vollem 
Maße und endgültig im Hinblick auf den gewählten Lebensweg festlegen. 

72. Дабы на Пути Истины остались только воистину созревшие духом для достойного 
исполнения Предопределённого. 
72. Damit auf dem Weg der Wahrheit nur die geistig Reifen verbleiben, um das Vorherbestimmte 
angemessen zu erfüllen. 

73. Ибо Путь Истины невозможно постигать, предаваясь без меры только пустым 
мудрствованиям и фантазиям о неком иллюзорно прекрасном. 
73. Denn man kann den Weg der Wahrheit nicht gehen, indem man sich maßlos nur leeren Klügeleien 
und Phantasien über etwas illusorisches Schönes hingibt. 

74. Путь Истины, особенно в эпоху нынешнего, решающего судьбу рода человеческого 
Свершения, это прежде титанический праведный труд в победе над собой. 
74. Der Weg der Wahrheit, insbesondere in der Epoche der heutigen Erfüllung, die über das Schicksal 
des menschlichen Geschlechts entscheidet, ist in erster Linie eine titanische rechtschaffene Arbeit des 
Sieges über sich selbst, 
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75. Что в течение всей истории вашего существования оставалось вам непосильно, какими бы 
громкими именами и званиями вы себя ни обременяли. 
75. Was im Laufe der ganzen Geschichte eures Daseins eure Kräfte überstieg, mit welchen glänzenden 
Namen und Titeln ihr euch auch beladen habt. 

76. Воистину говорю вам, что вы даже не сможете себе представить всю трудность, 
ожидающую вас на Пути Истины в данный временной период вашего становления. 
76. Ich sage euch wirklich, dass ihr euch die ganze Schwierigkeit, die euch auf dem Wege der Wahr-
heit in dieser Zeitperiode eures Werdegangs erwartet, gar nicht vorstellen könnt. 

77. А значит, и прельщать вас, дабы искусственно ускорить приход ваш к полноценному 
постижению Пути Истины, было бы величайшей ошибкой. 
77. Und demnach wäre es der größte Fehler, euch zu verführen, damit ihr künstlich schneller den Weg 
der Wahrheit vollwertig erfasst und beschreitet. 

78. Поэтому я могу лишь предложить вам утолять жизненную жажду свою Влагой моей 
животворящей. 
78. Deshalb kann Ich euch nur vorschlagen, euren Lebensdurst mit Meinem lebensspendenden Nass zu 
stillen. 

79. И только тот, кто дозрел к началу постижения сего Благословения, сможет испытать в себе к 
сему потребность трепетную. 
79. Und nur derjenige, der reif geworden ist, diesen Segen zu erfassen, wird in der Lage sein, in sich 
ein tiefes Bedürfnis danach zu erleben. 

80. Но да не упустит минуту эту, предавая Божее в себе в угоду ценностям ложным. 
80. Und möge er diesen Augenblick nicht verpassen, indem er das Göttliche in sich den falschen Wer-
ten zuliebe preisgibt. 

81. Возжаждавшим посвятить жизнь свою преданному служению Истине достойным 
исполнением Слова Божиего необходимо отныне проявить великую готовность приложить всю 
необходимую полноту сознательно-волевых усилий, дабы отринуть от себя все условности 
ложные, которым я противопоставлю понимание истинное. 
81. Wer den Drang danach hat, sein Leben dem ergebenen Dienst der Wahrheit durch das würdige 
Erfüllen des Wortes Gottes zu widmen, muss von nun an die große Bereitwilligkeit bekunden, die 
erforderliche Fülle bewusster Willensanstrengungen anzuwenden, um alle falschen Vorbehalte von 
sich zurückzuweisen, denen Ich das wahre Verständnis entgegensetze. 

82. Что на самом деле мне предстоит сделать почти против всего сформированного вами в себе 
в качестве всевозможных ложных эго-психологических установок до времени моего нынешнего 
активного прикосновения к вашей жизни. 
82. Was Ich tatsächlich fast gegen alles tun muss, was ihr in euch in Form von allen möglichen fal-
schen egopsychologischen Einstellungen bis zur Zeit Meiner heutigen Berührung eures Lebens gebil-
det und geformt habt. 

83. Именно это в конечном итоге призвано неизменно окончательно привести достойно 
постигающих Слово моё к духовному рождению для жизни вечной. 
83. Eben dies soll im Endergebnis unabänderlich und endgültig diejenigen, die Mein Wort gebührend 
erfassen, zur geistigen Geburt für ein ewiges Leben führen. 

84. Но это достойное постижение возможно только исключительно на основе проявления 
истинной полноты вашей Священной Веры Слову моему, на Зов коего однажды трепетно 
отозвалось сердце ваше. 
84. Doch dieses angemessene Erfassen ist ausschließlich nur auf Grund der Bekundung der wahren 
Fülle eures Heiligen Glaubens an Mein Wort möglich, auf dessen RUF euer Herz einmal ehrfurchts-
voll geantwortet hat. 
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85. Помните, что, когда я противопоставлю какой-либо вашей психологической условности 
Истину, всякий дорожащий своим более моего не познает меня и идти во след мой окажется не 
в состоянии. 
85. Denkt daran, dass, wenn Ich irgendeiner psychologischen Annahme eurerseits die Wahrheit entge-
gensetze, jeder, der das Seine mehr schätzt als das Meine, Mich nicht erkennen wird und nicht in der 
Lage sein wird, Mir zu folgen. 

86. Когда же всею сутью своей, путём великих усилий труда праведного, вы полностью 
обретёте моё, определяемое Свершением моим нынешним, это и будет означать наступление 
победного мига, когда место, занимаемое доселе условно выраженной призмой эгоизма, по 
достоинству займёт навеки кристалл духа. 
86. Wenn ihr aber mit eurem ganzen Wesen, durch große Anstrengungen rechtschaffener Arbeit, 
vollständig das Meine erlangt, das durch Meine heutige Erfüllung bestimmt wird, so wird das auch den 
Beginn des siegreichen Augenblicks bedeuten, in dem der Kristall des Geistes für ewig gebührend den 
Platz einnehmen wird, der bisher von dem symbolisch so bezeichneten Prisma des Egoismus besetzt 
war. 

87. Вместо призмы эгоизма, вынуждающей человека воспринимать всю окружающую 
реальность в опасно искажённом для истинного развития самого человека смысле, утвердится 
навечно кристалл духа, призванный позволить воспринимать всю происходящую реальность 
так, как должно воспринимать её всем детям Бога Великого на пути исполнения 
предопределённой миссии в Мироздании Вселенной. 
87. Statt des Prismas des Egoismus, das den Menschen zwingt, die ganze umgebende Realität in einem 
Sinne wahrzunehmen, der sie in Bezug auf die wahre Entwicklung des Menschen selbst gefährlich 
verzerrt, wird sich für ewig der Kristall des Geistes etablieren, der die ganze geschehende Realität so 
aufzunehmen erlauben soll, wie sie alle Kinder des Großen Gottes auf dem Weg der Erfüllung der 
vorbestimmten Mission im Schöpfungsgefüge des Weltalls wahrnehmen müssen. 

88. Это наступление знаменательного победного мига определит достижение призванной 
частью человечества уровня начала нормальной жизнедеятельности, предопределённой всему 
роду человеческому. 
88. Dieser Anbruch des bedeutenden Augenblicks bezeichnet das Niveau, das ein berufener Teil der 
Menschheit erreicht hat, um die normale Lebenstätigkeit zu beginnen, die dem ganzen Menschenge-
schlecht vorausbestimmt ist. 

89. И тогда долгий период становления, характерный диким беспрестанным пролитием крови и 
слёз великого множества блуждающих детей Божиих, окончательно завершится. 
89. Und dann wird die lange Periode des Werdens, die durch das wilde unaufhörliche Blut- und Trä-
nenvergießen einer gewaltigen Anzahl irrender Kinder Gottes gekennzeichnet ist, endgültig abge-
schlossen. 

90. Качество сознания и чувственного мира всех достигших такого знаменательного жизненно 
необходимого уровня начала полноценной жизнедеятельности достигнет полного соответствия 
всем требованиям предопределённой Нормы в этом отношении. 
90. Die Beschaffenheit des Bewusstseins und der Gefühlswelt aller, die solch ein bedeutsames lebens-
notwendiges Niveau des Beginns der vollwertigen Lebenstätigkeit erlangt haben, erreicht damit auch 
eine völlige Übereinstimmung mit allen Anforderungen der vorbestimmten Norm. 

91. Тогда как проявление качеств чувственно-сознательной основы человека можно разделить 
на три характерных уровня. 
91. Während dessen kann die Äußerung der Eigenschaften der gefühlsbewussten Grundlage des Men-
schen in drei kennzeichnende Niveaus eingeteilt werden. 
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92. Уровень нормального качественного проявления, характерной особенностью которого 
является обстоятельство, когда наличие только одного сознательного понимания 
необходимости исполнить определённое конкретное истинное усилие уже создаёт во сути 
человека устойчивую положительную жизненную активность во исполнение необходимого 
благодеяния. 
92. Das Niveau der normalen qualitativen Äußerung ist dadurch gekennzeichnet, dass nur ein bewuss-
tes Verständnis, nämlich das der Notwendigkeit besteht, eine bestimmte konkrete wahre Bemühung zu 
machen, und dass dieses Verständnis bereits im Wesen des Menschen eine stabile positive Lebensakti-
vität zur Ausführung eurer notwendigen guten Tat schafft. 

93. То есть движителем такой активности является желание исполнять только истинные усилия. 
93. Mit anderen Worten ist die treibende Kraft solcher Aktivität das Verlangen, nur wahre Anstren-
gungen zu machen. 

94. Два других уровня составляют суть периода становления в жизнедеятельности человека и 
одинаково в основе характеризуются тем, что движущей силой в проявлении жизненной 
активности служит, прежде всего, понимание неизбежного наказания за отступление от 
исполнения истинного усилия. 
94. Die zwei anderen Niveaus bilden das Wesen der Periode des Werdens in der Lebenstätigkeit des 
Menschen und werden in ihrer Grundlage in gleicher Weise dadurch gekennzeichnet, dass vor allem 
die Einsicht als treibende Kraft in der Äußerung der Lebensaktivität dient, dass man unvermeidlich 
bestraft wird, wenn man von der Erfüllung der wahren Bemühung abweicht. 

95. А значит, движителем такого рода активностей является, прежде всего, именно нежелание 
негативных последствий. 
95. Und folglich ist die Triebkraft derartiger Aktivitäten in erster Linie gerade die Unerwünschtheit 
negativer Auswirkungen. 

96. Каждый из этих двух уровней можно соответственно условно определить как низкий 
примитивный уровень и допустимый уровень, являющийся переходным к истинным 
особенностям уровня нормального качественного проявления. 
96. Je eines dieser beiden Niveaus kann man dementsprechend sozusagen als ein niedriges primitives 
Niveau und als ein zulässiges Niveau definieren, das ein Übergangsniveau zu den wahren Eigenschaf-
ten eines Niveaus normaler qualitativer Äußerung ist. 

97. Примитивный уровень качества сознания и чувственного мира, чему ныне соответствует 
суть жизнедеятельности почти всех представителей человеческого общества на Земле-
Матушке, проявляется характерной особенностью чрез возникновение неустойчивой 
кратковременной жизненной активности во исполнение необходимого благодеяния. 
97. Das primitive Niveau der Qualität des Bewusstseins und der Gefühlswelt, dem heute das Wesen 
der Lebenstätigkeit fast aller Vertreter der menschlichen Gesellschaft auf Mutter Erde entspricht, 
äußert sich als eine charakteristische Eigenart, die darin besteht, dass die Lebensaktivität zur Erfüllung 
der erforderlichen guten Tat instabil und kurzzeitig ist. 

98. Где при этом суть кратковременности полностью зависит от присутствия явной реальной 
вероятности применения какой-либо наказывающей силы против того, кто в рассматриваемых 
условиях постоянно склонен к уходу от исполнения определённых благих правил, заповедей 
или законов в зависимости от наличия примитивной корыстной заинтересованности в этом. 
98. Dabei ist die kurze Dauer völlig von der offensichtlichen realen Wahrscheinlichkeit abhängig, dass 
irgendeine Art Gewalt zur Bestrafung desjenigen angewendet wird, der unter den betrachteten Bedin-
gungen ständig dazu neigt, sich der Erfüllung bestimmter guter Regeln, Gebote oder Gesetze infolge 
eines primitiven eigennützigen Interesses zu entziehen. 
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99. Допустимый же уровень проявления качества сути человека характерен 
продолжительностью действия возникающей жизненной активности во исполнение праведных 
усилий в зависимости не от вероятности скорого заранее предполагаемого определённого 
силового наказания за какое-либо конкретное нарушение, а от глубины осознания того, что 
неисполнение истинного неизбежно однажды будет приносить какие-либо неприятные 
трудности и даже трагические последствия. 
99. Das zulässige Niveau der Äußerung des menschlichen Wesens ist jedoch dadurch charakterisiert, 
dass die Lebensaktivität dauerhaft wirkt und auf die Erfüllung des gerechten Tuns gerichtet ist, und 
dass sie nicht abhängig davon ist, ob bald eine bestimmte vorher vermutete gewaltsame Strafe für 
irgendeine konkrete Übertretung zu erwarten ist, sondern davon, wie tief man sich bewusst ist, dass 
das Nichterfüllen des Wahrhaftigen einmal unvermeidlich irgendwelche unangenehmen Schwierigkei-
ten und sogar tragische Folgen bringen wird. 

 

 

Die Zeit der Wende, Kapitel 9 

1. Ко времени начала активного очищения, призванного реально и окончательно вывести вас из 
общего потока проявления царства силы чрез русло активного перехода в поток вечного 
проявления особенностей Царства Души, вы собрались для совместного постижения Пути 
Истины с особым разнообразием неповторимых между собой качеств своего внутреннего мира. 
1. Als die Zeit der aktiven Läuterung begann, die euch real und endgültig aus dem allgemeinen Strom 
der Auswirkung des Reiches der Macht durch den Weg des aktiven Übergangs in den Strom der ewi-
gen Wirkung der Eigenschaften des Reiches der Seele hinausführen soll, habt ihr euch versammelt, um 
den Weg der Wahrheit in einer besonderen Vielfalt jeweils einzigartiger Eigenschaften eurer Innenwelt 
gemeinsam zu erfassen. 

2. В единой среде, создаваемой Словом и Духом моим, определённое сочетание ваших 
характерных индивидуальных особенностей будет создавать жизненно важные условия 
наиболее благоприятного постижения таинств огненных рубежей исключительно для каждого 
из вас. 
2. In der einheitlichen Umwelt, die Mein Wort und Mein Geist schaffen wird, wird eine bestimmte 
Verbindung eurer charakteristischen individuellen Besonderheiten für jeden von euch lebenswichtige 
Bedingungen schaffen, unter denen jeder ausschließlich für sich die Geheimnisse der Feuerstufen 
günstig begreifen kann. 

3. Что обязательно необходимо каждому из вас правильно понять, дабы вовремя успевать 
достойно воспользоваться такими временно возникающими вспомогательными условиями, 
3. Was jeder von euch unbedingt richtig verstehen muss, um es rechtzeitig zu schaffen, diese zeitweilig 
entstehenden Hilfsbedingungen zu benutzen, 

4. Некоторые из которых могут возникать в вашей жизни крайне редко, притом что способны 
положительно видоизменить ваш внутренний мир очень активно и достаточно значительно. 
4. Von denen einige in eurem Leben äußerst selten entstehen können und außerdem in der Lage sind, 
eure innere Welt in positiver Richtung sehr aktiv und bedeutend genug zu verändern. 

5. И порою, недостойно отреагировав на какое-либо такого рода редкое ключевое жизненное 
испытание, вы можете лишиться возможности необходимого именно для вас постижения 
истинного до конца жизни существующего вашего воплощения. 
5. Und manchmal könnt ihr, wenn ihr auf solch eine Art selten anzutreffende Lebensprüfung von 
Schlüsselbedeutung unangemessen reagiert habt, die Möglichkeit verlieren, eure existierende Inkarna-
tion bis ans Ende eures Lebens wahrhaft gerade für euch angemessen zu erfassen. 
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6. Это ещё раз призвано подчеркнуть предельно высокую бдительность, которую верующие 
должны проявить отныне ко всему, что в обилии и разнообразии будет проявляться в 
соприкосновении с каждым из вас. 
6. Dies soll noch einmal die äußerst hohe Wachsamkeit unterstreichen, welche die Gläubigen von nun 
an gegenüber allem zeigen müssen, was in Überfluss und Vielfalt zutage treten wird, wenn jeder von 
euch damit in Berührung kommt. 

7. Все такие решающие вашу судьбу жизненные проявления по качеству и интенсивности будут 
происходить в полной зависимости от того, что я буду творить во благо ваше и всего рода 
человеческого. 
7. All diese über euer Schicksal entscheidenden Lebensäußerungen werden der Qualität und Intensität 
nach in völliger Abhängigkeit von dem geschehen, was Ich zu eurem und zum Wohl des ganzen Men-
schengeschlechts schaffen werde. 

8. И теперь я жду от вас достойного стремления проявить истинную ценность Веры Священной 
Свершению моему, кое вершится Волею Отца вашего Небесного во Спасение ваше ныне. 
8. Und jetzt erwarte Ich von euch eine angemessene Bestrebung, den wahren Wert des Heiligen Glau-
bens an Meine Erfüllung zu bezeugen, welche sich durch den Willen eures Himmlischen Vaters zu 
eurer Rettung heute ereignet. 

9. Ибо воистину говорю: только достойно проявив Веру Священную, исполнить 
предопределённое сможете. 
9. Denn Ich sage wahrhaftig: Nur indem ihr gebührend den Heiligen Glauben in die Tat umsetzt, wer-
det ihr das Vorherbestimmte erfüllen können. 

10. Ваше разнообразие, приведённое Волею Великого Бога к попытке постижения 
предопределённого в едином устремлении, условно можно разделить на две категории: 
10. Eure Vielfalt, die der Wille des Großen Gottes dazu gebracht hat, zu wagen, das Vorbestimmte in 
einer einmütigen Bestrebung zu erfassen, kann man in etwa zwei Kategorien aufteilen: 

11. На тех, кто больше способен и призван проявлять пример достойных усилий, 
11. In diejenigen, die eher fähig und berufen sind, ein Vorbild gebührender Bemühungen darzustellen, 

12. И на тех, кто пока ещё больше способен приносить поучительные испытания своим 
ближним чрез усилия, противные Истине. 
12. Und in die, die vorerst noch eher fähig sind, ihren Nächsten durch Bemühungen, die der Wahrheit 
widersprechen, lehrreiche Prüfungen zu bereiten. 

13. Но представители той и другой категории имеют способность делать усилия и того и 
другого качества. 
13. Aber die Vertreter der einen und der anderen Kategorie haben die Fähigkeit, Bemühungen sowohl 
der einen als auch der anderen Eigenschaft zu machen. 

14. Где на фоне того, что пока ещё в большинстве предпринимаемых усилий все верующие 
способны в основном создавать испытания в качестве недостойных верующего усилий, в 
зависимости от степени накопленной духовной силы одни ещё и способны немало сотворить 
достойного, другие это способны сделать пока ещё в крайне редких случаях. 
14. Vor dem Hintergrund dessen, dass vorerst noch im großen und ganzen alle Gläubigen bei den 
meisten unternommenen Aktivitäten Prüfungen in Form von Bemühungen bereiten können, die eines 
Gläubigen unwürdig sind, sind einige je nach dem Grad der angesammelten geistigen Kraft doch auch 
fähig, nicht wenig Wertvolles zu tun, die anderen können das vorläufig noch in äußerst seltenen Fällen. 

15. По мере истинного становления количество испытаний в качестве недостойных усилий 
верующими будут проявляться всё меньше. 
15. Nach Maßgabe des wahren Werdegangs wird die Zahl der Prüfungen in Form von unwürdigen 
Aktivitäten seitens der Gläubigen immer weniger zum Ausdruck kommen. 
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16. И с течением времени такое обстоятельство будет характеризоваться тем, что, с одной 
стороны, средь всех предпринимаемых усилий верующие станут способны в большей мере 
творить соответствующее Истине, а с другой -- пока ещё в большей мере будут продолжать 
некоторое время творить несоответствующее требованиям Истины. 
16. Und im Laufe der Zeit wird ein solcher Umstand dadurch gekennzeichnet, dass einerseits, inmitten 
aller unternommenen Bemühungen die Gläubigen fähig sein werden, in größerem Maße das zu tun, 
was mit der Wahrheit übereinstimmt, und andererseits werden sie vorerst noch in größerem Maße 
weiterhin eine Zeitlang das tun, was den Anforderungen der Wahrheit nicht entspricht. 

17. Но это негативное преобладание недостойных усилий по мере всё большего старания 
устремлённых неизбежно будет таять. 
17. Dieses negative Vorherrschen unangebrachter Anstrengungen wird nach Maßgabe der immer 
größeren Bemühung der Strebenden unvermeidlich schwinden. 

18. Помните, что ваше сочетание разнообразных качеств внутреннего мира по мере попадания в 
различные жизненные обстоятельства всегда призвано для каждого из вас создавать наиболее 
благоприятные условия для истинного освобождения от ненужной слабости, обретения 
истинных духовных ценностей и необходимой мудрости. 
18. Denkt daran, dass die Kombination vielfältiger Eigenschaften in eurer Innenwelt immer, je nach-
dem in welche Lebensumstände ihr hineingeratet, die günstigsten Bedingungen dafür schaffen soll, 
von der unnötigen Schwäche wahrhaft frei zu werden und wahre geistige Werte und die erforderliche 
Weisheit zu erwerben. 

19. Главное при этом в различных жизненных обстоятельствах ваших взаимоотношений друг с 
другом крайне необходимо как истинное понимание своей малоспособности по отношению к 
способностям ближнего, а значит, и повышенной предрасположенности в себе создавать, 
прежде всего, только испытания для ближних, 
19. Das Grundsätzliche dabei ist, dass es in euren Lebensverhältnissen untereinander unter verschiede-
nen Umständen äußerst notwendig ist, dass ihr sowohl eure Unfähigkeit im Vergleich zu den Fähigkei-
ten des Mitmenschen wirklich erkennt, und infolge dessen auch eure erhöhte Neigung anerkennt, den 
Mitmenschen vor allem nur Prüfungen zu bereiten, 

20. Так и достойная оценка повышенной ответственности, обязывающей верующего сделать 
истинное усилие в поучительно-воспитательных обстоятельствах, которые создал ближний, не 
справившись с проявляющейся в нём слабостью. 
20. Als auch, dass ihr die erhöhte Verantwortung des Gläubigen angemessen einschätzt, die ihn unter 
lehrreichen und erzieherischen Umständen, die der Nächste herbeigeführt hat, weil er mit der in ihm 
entstandenen Schwäche nicht fertig werden konnte, zu wahrer Anstrengung verpflichtet. 

21. Проявление смирения в постоянном правильном признании за собой именно вероятной 
малоспособности по отношению к проявлениям тех или иных способностей ближнего всегда 
призвано создавать благоприятные условия для истинного развития внутреннего мира. 
21. Wenn man gerade seine wahrscheinliche Unfähigkeit im Verhältnis zu den Äußerungen der einen 
oder anderen Fähigkeiten seines Nächsten in Demut ständig richtig anerkennt, wird dies immer günsti-
ge Bedingungen für die wahre Entwicklung der inneren Welt schaffen. 

22. Это одно из основополагающих правил, которое, прежде всего, должен достойно постичь 
каждый верующий в Свершение моё. 
22. Dies ist eine der grundlegenden Regeln, die vor allem ein jeder, der an Meine Erfüllung glaubt, 
gebührend erlernen muss. 
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23. Реальный шаг, ведущий к активному видоизменению качества внутреннего мира, зависит от 
достойной оценки повышенной ответственности в определённый момент за необходимую 
обязательность сделать шаг в полном соответствии с Истиной, 
23. Der reale Schritt zu einer aktiven Veränderung der Qualität der inneren Welt setzt zu einem be-
stimmten Zeitpunkt voraus, die erhöhte Verantwortung angemessen einzuschätzen, dass es unbedingt 
notwendig ist, einen Schritt ganz im Einklang mit der Wahrheit zu machen, 

24. Где этот праведный шаг кому-то из вас, как правило, необходимо сделать первому. 
24. Wobei jemand von euch in der Regel diesen angemessenen Schritt als erster machen muss. 

25. Повышенная ответственность на вас в этом случае определяется ответственностью за 
судьбу всех менее способных сделать необходимое истинное усилие, прямо причастных вместе 
с вами к тому или иному проявившемуся воспитательно-поучительному обстоятельству. 
25. Eure erhöhte Verantwortung wird in diesem Fall durch die Verantwortung für das Schicksal aller 
bestimmt, die weniger zu erforderlichen wahren Anstrengungen fähig sind und die mit euch zusammen 
an dem einen oder anderen entstandenen erzieherisch-lehrreichen Umstand direkt beteiligt sind. 

26. Если более способный не предпринимает достойного усилия, а значит, неизбежно начинает 
проявлять слабость, то он также неизбежно увеличивает уже имеющийся соблазн для менее 
способных, ещё более искушающий их не делать жизненно необходимого спасительного 
усилия. 
26. Wenn ein Fähigerer sich nicht angemessen Mühe gibt und folglich unvermeidlich Schwäche zu 
zeigen beginnt, so verstärkt er ebenso unvermeidlich die für die weniger Befähigten bereits existieren-
de Versuchung, welche sie noch mehr dazu verführt, die lebensnotwendige rettende Anstrengung nicht 
zu unternehmen. 

27. Духовные качества ваших внутренних миров неповторимо разнообразны. 
27. Die geistigen Eigenschaften eurer inneren Welten sind unwiederholbar mannigfaltig. 

28. И поэтому, попадая совместно в любые обстоятельства, вы всегда будете сочетаться в 
каком-либо отношении по качеству более способного и менее. 
28. Und deswegen werdet ihr, sobald ihr gemeinsam in beliebige Umstände geratet, euch immer in 
jeder Hinsicht nach der Qualität eines mehr oder weniger Befähigten vereinigen. 

29. Но чтобы вам не заниматься опасным для вашего истинного развития стремлением 
определить собственные достоинства по отношению к достоинствам ближнего, помните 
простой, решающий вашу жизнь вспомогательный ориентир: 
29. Damit ihr euch aber nicht damit beschäftigt, die eigenen Werte im Verhältnis zu den Vorzügen des 
Nächsten festzulegen, was eine gefährliche Bestrebung für eure wahre Entwicklung wäre, vergesst 
nicht den einfachen über euer Leben entscheidenden Orientierungspunkt: 

30. Как только в тех или иных обстоятельствах, касающихся ваших взаимоотношений с 
ближними, вы сознательно определили ошибочность предпринимаемых усилий, которые 
ближний или ближние стараются продолжать делать, это означает, что с этого мгновения 
вашего осознания вы начинаете нести повышенную ответственность за судьбу этих  
ближних30. Sobald ihr unter den einen oder anderen Umständen, die eure gegenseitigen Beziehungen 
mit den Nächsten betreffen, bewusst festgestellt habt, dass die Aktivitäten, die der oder die Mitmen-
schen fortsetzen wollen, abwegig sind, bedeutet das von dem Augenblick ab, in dem euch dies bewusst 
wird, dass ihr eine erhöhte Verantwortung für das Schicksal dieser Mitmenschen zu tragen beginnt. 

31. И становитесь обязанными сделать праведный труд истинного разрешения возникшего 
обстоятельства, независимо от того, делал ли кто-то из ближних такой же шаг или нет, сделает 
ли после этого или нет. 
31. Und ihr seid verpflichtet, euch gerecht für die wahre Lösung dieses entstandenen Umstandes ein-
zusetzen, unabhängig davon, ob jemand von den Nächsten einen ebensolchen Schritt getan hat oder 
nicht, ob er ihn danach macht oder nicht. 



Die  Zeit  der  Wende,  Kapitel  9 

 

 

 

- 97 - 

32. Все ключи активного жизненно необходимого видоизменения всех основных качеств 
внутреннего мира каждого из вас хранятся в каждой точке соприкосновения ваших жизненных 
интересов между собой. 
32. Alle Schlüssel zur aktiven lebensnotwendigen Veränderung aller grundlegenden Eigenschaften der 
Innenwelt eines jeden von euch befinden sich überall dort, wo sich eure Lebensinteressen berühren. 

33. Никогда не забывайте при вашем соприкосновении друг с другом как на уровне мысли, так 
и в иных условиях, что стать духовно более сильным в каком-либо отношении возможно, 
только истинно разрешив испытание, предоставленное вам ближним, 
33. Bei euren Kontakten miteinander vergesst niemals sowohl in Gedanken, als auch unter anderen 
Bedingungen, dass man nur dann in irgendeiner Hinsicht geistig stärker werden kann, wenn man die 
Prüfung richtig bewältigt hat, vor die euch der Nächste gestellt hat, 

34. Который по неведению предоставит на волне своей слабости и неумелости исключительно 
наиболее необходимое испытание как для себя, так и для всех ставших прямо причастных к 
сему спасительному воспитательно-поучительному обстоятельству. 
34. Der aus Unwissenheit auf der Welle seiner Schwäche und Ungeschicklichkeit eine äußerst not-
wendige Prüfung sowohl für sich als auch für alle bereiten wird, die unmittelbar an diesem heilsamen 
erzieherisch-lehrreichen Umstand beteiligt sind. 

35. Каждому устремившемуся достойно постичь Веру Священную Отцу Небесному должно 
правильно понимать, что создающий ближним испытание на основе проявления слабости своей 
в это время становится источником проявления вспомогательных закономерностей Гармонии 
Мира материи, прежде учтённых и допущенных Великим Богом во благо тех, кого 
испытывают, и того, кто испытывает. 
35. Jeder, der danach strebt, den Heiligen Glauben an den Himmlischen Vater gebührend zu lernen, 
muss richtig verstehen, dass derjenige, der dem Nächsten Prüfungen auf Grund der Äußerung seiner 
Schwäche bereitet, zu dieser Zeit die hilfreichen Gesetzmäßigkeiten der Harmonie der materiellen 
Welt sichtbar macht, die der Große Gott vorher zum Wohle derer, die man prüft, und dessen, der prüft, 
berücksichtigt und zugelassen hat. 

36. Возжаждавшим преданно исполнить Слово моё обязательно надлежит прежде научиться 
правильно понимать создаваемое ближним испытание для вас ещё и в том отношении, что 
именно проявляемые ненормальные качества вашего внутреннего мира сами прежде начинают 
незримо для вас на определённом энергоинформационном уровне требовать соответствующего 
возникновения определённых воспитательно-поучительных обстоятельств. 
36. Wer danach dürstet, Mein Wort ergeben zu erfüllen, wird unbedingt zuerst lernen müssen, die 
Prüfung, die euch durch den Nächsten bereitet wird, richtig zu verstehen auch in Bezug darauf, dass 
gerade die anormalen Eigenschaften eurer inneren Welt, die ihr zunächst für euch selbst unsichtbar 
äußert, auf einem bestimmten energetischen Informationsniveau zu verlangen beginnen, dass bestimm-
te erzieherisch-lehrreiche Umstände entsprechend entstehen. 

37. Поэтому всем посвящающим жизнь свою преданному служению Истине должно благодарно 
принимать свершающееся каждым днём во благо ваше, не торопясь наложить на всё это 
ненормальные, угодные вашему эгоизму, осуждающие оценки. 
37. Deshalb sollten alle, die ihr Leben dem hingebungsvollen Dienste für die Wahrheit widmen, das, 
was jeder Tag zu eurem Wohl geschehen lässt, dankbar annehmen, ohne beeilt zu sein, auf dieses alles 
den Stempel anormaler, eurem Egoismus gefälliger, verurteilender Einschätzungen zu drücken. 

38. Если есть те, кто способен создавать для вас испытания, значит, вы нуждаетесь в этом. 
38. Und wenn es die gibt, die euch Prüfungen bereiten können, dann habt ihr das nötig. 

39. До той поры, пока вы будете нуждаться в необходимых испытаниях, будут существовать и 
те, кто должен будет приносить их вам. 
39. Solange, wie ihr die notwendigen Prüfungen braucht, werden auch die existieren, die sie euch 
bringen müssen. 
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40. Истинно говорю вам: крайне неразумен всяк из вас, кто, возжаждав войти в Царство Души, 
прилагает усилия отстраниться от тех, кто способен приносить вам испытательные трудности. 
40. Wahrhaftig, Ich sage euch: Äußerst unvernünftig ist jeder von euch, der danach dürstet, in das 
Reich der Seele einzugehen und sich dabei bemüht, denen auszuweichen, die euch Schwierigkeiten in 
Form von Prüfungen bringen können. 

41. Такое возможно, только когда это полностью согласуется со Словом Истины, о чём я 
немало буду показывать через конкретные, реально проявляющиеся обстоятельства вашей 
жизни. 
41. Derartiges ist erst möglich, wenn es mit dem Wort der Wahrheit vollständig übereinstimmt. Darauf 
werde Ich durch nicht wenig konkrete Umstände eures Lebens, die real sichtbar werden, hinweisen. 

42. Ибо если от того, как вы разрешите предоставленное испытание со стороны 
неодушевлённой Природы, зависит, прежде всего, только ваша жизнь, то от того, как вы 
пройдёте испытание, предоставленное ближним, предпринимая какое-либо усилие в отношении 
его, будет решаться не только ваша судьба, но и судьба вашего ближнего. 
42. Denn, wenn vor allem nur davon, wie ihr die Prüfung seitens der unbeseelten Natur besteht, euer 
Leben abhängt, so wird dadurch, wie ihr die Prüfung besteht, die euch von den Nächsten bereitet wor-
den ist, indem ihr irgendetwas in bezug auf ihn unternehmt, nicht nur über euer Schicksal entschieden, 
sondern auch über das Schicksal eures Mitmenschen. 

43. Поэтому жизненные усилия верующего всегда должны прилагаться в наиболее полном 
соответствии с определёнными требованиями Истины. 
43. Deshalb müssen die Lebensanstrengungen eines Gläubigen immer vollständig mit den Anforde-
rungen der Wahrheit übereinstimmen. 

44. Что и призвано создавать необходимые благоприятные условия, при которых более 
сильный, становясь ещё сильнее, естественно окажет истинную помощь более слабому. 
44. Das soll notwendige günstige Bedingungen schaffen, unter denen der Stärkere, indem er noch 
stärker wird, selbstverständlich dem Schwächeren eine wahre Hilfe gibt. 

45. И если более слабый откажется от предоставленного во благо его, то за дальнейшие 
горестные последствия своих шагов он уже будет нести ответственность только 
самостоятельно. 
45. Undweiteren bitteren Folgen seiner Schritte ausschließlich selbst die Verantwortung tragen. 

46. Построение истинных взаимоотношений детей Божиих, сплетение которых между собой 
всегда будет состоять из относительно более способных и менее способных, должно 
основываться прежде на обязательных праведных усилиях более способных, что призвано 
примером служить отстающим, 
46. Der Aufbau wahrer gegenseitiger Beziehungen der Kinder Gottes, deren Verflechtung untereinan-
der immer aus relativ mehr Begabten und weniger Begabten bestehen wird, muss unbedingt auf be-
wussten gerechten Anstrengungen der Begabteren beruhen, was als Vorbild für die Zurückgebliebenen 
dienen soll, 

47. Но не на основе борьбы со слабостями ближних, ибо в такой борьбе стремится проявиться 
только слабость всеобщая. 
47. Jedoch nicht auf der Grundlage des Kampfes mit den Schwächen der Nächsten, denn in solch 
einem Kampf will sich nur die allgemeine Schwäche zeigen. 

48. Будьте внимательны в старании своём сделать праведное усилие каждым шагом своим! 
48. Seid achtsam in eurem Bemühen, mit jedem eurer Schritte eine rechte Anstrengung zu machen! 
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49. Но, устремившись достойно постичь искусство истинных взаимоотношений детей Божиих 
между собой, не забывайте, что особенную сложность вашего понимания жизненных 
проявлений всех ближних составляет и неповторимое различие ваших чувственных 
особенностей, позволяющих всем детям Бога воспринимать окружающую реальность 
неповторимо, своеобразно, 
49. Aber, in der Bestrebung, die Kunst der wahren Wechselbeziehungen der Kinder Gottes untereinan-
der zu erlernen, vergesst nicht, dass die besondere Schwierigkeit, die Lebensäußerungen aller Mitmen-
schen zu verstehen, sowohl durch die einzigartige Verschiedenheit eurer Gefühlsbesonderheiten her-
vorgerufen wird, die allen Kindern Gottes erlauben, die umgebende Realität einzigartig und eigenartig 
wahrzunehmen, 

50. И пока ещё существующее обилие беспорядочного разнообразия всевозможных 
психологических установок по поводу одних и тех же жизненных обстоятельств. 
50. Als auch durch den vorläufig noch bestehenden Überfluss an einer chaotischen Vielfalt aller mög-
lichen psychologischen Einstellungen anlässlich ein und derselben Lebensumstände. 

51. Что именно и способствует возникновению обилия ненормальных искажений в чувственно-
сознательной основе человека и формирует непреодолимую преграду для самостоятельных 
возможностей его, препятствующую как отдельным представителям человечества, как 
отдельным группам, так и всем обособившимся народам между собой приложить единые 
усилия в едином направлении единого предначертанного всему роду человеческому Пути 
Истины. 
51. Gerade das führt auch zu einem Überfluss an anormalen Verzerrungen in der gefühlsbewussten 
Grundlage des Menschen und bildet ein unüberwindbares Hindernis für seine selbstständigen Mög-
lichkeiten, das sowohl die einzelnen Vertreter der Menschheit als auch einzelne Gruppen und alle 
isolierten Völker daran hindert, untereinander einträchtige Anstrengungen in der einen Richtung auf 
dem einen Weg zu unternehmen, der dem ganzen Menschengeschlecht vorbestimmt ist. 

52. В древнем предании сохранился вспомогательный образ о том, как, неожиданно обретя 
разноязычные особенности, могущественное человеческое общество оказалось не в состоянии 
завершить свой единый замысел построения некой Вавилонской башни, в чём должно было 
выразиться могущество единых усилий этого общества. 
52. In der alten Überlieferung ist ein hilfreiches Bild darüber erhalten geblieben, wie die mächtige 
menschliche Gesellschaft, als sie unverhofft die Eigenart der Vielsprachigkeit erworben hatte, nicht in 
der Lage war, ihren gemeinsamen Plan zu vollenden, einen bestimmten Turm zu Babylon zu erbauen, 
in dem die Macht der gemeinsamen Anstrengungen dieser Gesellschaft zum Ausdruck kommen sollte. 

53. Имеющие глаза и имеющие уши должны были внять сему, да только глаза и уши, 
имеющиеся у всех, закрытыми остались и не вняли мудрости той. 
53. Wer Augen hat und wer Ohren hat, hätte dies vernehmen sollen, nur blieben die Augen und Ohren 
aller verschlossen und sie vernahmen jene Weisheit nicht. 

54. Самостоятельное формирование человеком обилия всевозможных ложных психологических 
установок, выдаваемых за истину, сделало доселе блуждающих детей Божиих не просто 
разноязыкими в наиболее широком смысле, но и особо заинтересованными в своём 
разноязычии. 
54. Die Fülle von allen möglichen falschen psychologischen Einstellungen, welche die Menschen 
selbstständig gebildet und für die Wahrheit ausgegeben haben, hat die bis jetzt umherirrenden Kinder 
Gottes nicht nur im weitesten Sinne dieses Wortes vielsprachig gemacht, sondern auch an ihrer Viel-
sprachigkeit besonders interessiert gemacht. 
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55. Что составляет для собственных возможностей человечества особую опасность и 
неразрешимость жизненной задачи, призванной позволить всем детям Бога Великого наконец-
то объединиться в Единую Семью устремлённых прилагать единые в корне жизненные усилия. 
55. Dies ist für die eigenen Möglichkeiten der Menschheit eine besondere Gefahr und macht die Le-
bensaufgabe unlösbar, die allen Kindern des Großen Gottes erlauben soll, sich endlich einmal zu einer 
Einigen Familie derer zu verbinden, die danach streben, von Grund auf gemeinsame Anstrengungen zu 
unternehmen. 

56. Ибо только именно чрез это должно проявиться настоящее могущество и истинная ценность 
рода человеческого, явленного Волею Отца Небесного в Мир материи, дабы вечно претворять 
Священный Замысел Великого Бога, призванный преобразовывать Мироздание, заполняя 
Вселенную благоуханием Духа Святого. 
56. Denn gerade dadurch wird die echte Macht und der wahre Wert des Menschengeschlechts offen-
bart, das nach dem Willen des Himmlischen Vaters in der Welt der Materie erschien, um ewig den 
Heiligen Plan des Großen Gottes zu verwirklichen, der das Weltgebäude umzugestalten und das Welt-
all mit dem Duft des Heiligen Geistes zu erfüllen berufen ist. 

57. Наличие обилия всевозможных ненормальных психологических установок, некоторые из 
которых имеют прямо противоположные по значению понятия одних и тех же явлений 
реальности, создаёт определённую сложность во взаимоотношениях ваших между собой. 
57. Da es eine Fülle der verschiedensten anormalen psychologischen Einstellungen gibt, von denen 
einige der Bedeutung nach gegensätzliche Begriffe über ein und dieselben Erscheinungen der Realität 
haben, gibt es eine bestimmte Schwierigkeit in euren Beziehungen untereinander. 

58. Ибо значительно препятствует каждому из вас видеть одно и то же жизненное 
обстоятельство благоприятно приближенно в понимании друг друга. 
58. Denn es hindert jeden von euch daran, ein und denselben Umstand günstig angenähert im wechsel-
seitigen Verstehen zu sehen. 

59. Отчего становится крайне сложно прийти к единому пониманию даже в отношении простых 
элементов жизненных явлений. 
59. Deshalb ist es äußerst kompliziert, selbst im Hinblick auf die einfachen Elemente der Lebenser-
scheinungen zu einem einhelligen Verständnis zu kommen. 

60. Яркие проявления ненормальных форм эгоизма в чувственном мире человека всегда будут 
стремиться в спорных обстоятельствах с ближними сохранить собственную психологическую 
установку как наиболее ценную, 
60. Die extremen anormalen Erscheinungsformen des Egoismus in der Gefühlswelt des Menschen 
werden stets bestrebt sein, in strittigen Umständen mit den Nächsten die eigene psychologische Ein-
stellung als die wertvollste zu bewahren. 

61. При этом проявляя сильное чувственное неприятие иного понимания, независимо от 
степени его истинности, 
61. Dabei wird eine starke gefühlsmäßige Nichtannahme eines anderen Verständnisses zum Ausdruck 
gebracht, unabhängig vom Grad seiner Wahrhaftigkeit, 

62. Что именно и создаёт своеобразную слепоту и глухоту у имеющих глаза и уши. 
62. Was gerade auch die eigenartige Blindheit und Taubheit bei denen, die Augen und Ohren haben, 
hervorruft. 

63. Гасить такое чувственное неприятие может только проявляющаяся определённая степень 
заинтересованности в каком-либо разумном рассмотрении иного, вероятно более истинного 
понимания. 
63. Eine derartige gefühlsmäßige Ablehnung kann nur durch den Grad des Interesses gelöscht werden, 
das beim vernünftigen Betrachten eines anderen, vermutlich wahrhaftigeren Verständnisses entsteht. 
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64. Где эта заинтересованность восприятия и необходимого постижения ценностей каких-либо 
новых психологических установок возникает по мере созревания внутреннего мира человека. 
64. Dabei entsteht dieses Interesse, die Werte irgendwelcher neuer psychologischer Einstellungen 
wahrzunehmen und angemessen zu erfassen, während die innere Welt des Menschen reift. 

65. Отчего в чувственно-сознательной основе человека появляется предрасположенность к 
нахождению определённой личности с набором характерных своеобразных психологических 
установок, к заимствованию части из которых у него проявится устремлённость. 
65. Dadurch wird der Mensch in seinem gefühlsbewussten Inneren geneigt, eine bestimmte Persön-
lichkeit mit einer Reihe eigenartiger psychologischer Einstellungen zu finden, von denen er einen Teil 
zu übernehmen bestrebt ist. 

66. Заинтересованность такого рода возникает и начинает нарастать только после появления всё 
более нарастающего ощущения некоторой неудовлетворённости от того, что уже имеется. 
66. Ein derartiges Interesse entsteht erst und beginnt erst zu wachsen, nachdem man eine gewisse 
immer stärkere Unzufriedenheit über das, was schon da ist, zu empfinden begonnen hat. 

67. Сама же зрелость может подразумевать не только предрасположенность к переходу от более 
примитивного к более возвышенному, но и наоборот: от более возвышенного к более 
примитивному на основе упорно проявляющейся нерадивости. 
67. Die eigentliche Reife kann jedoch nicht nur die Neigung zum Übergang vom Primitiveren zum 
Erhabeneren bedeuten, sondern auch umgekehrt: vom Erhabeneren zum Primitiveren aufgrund beharr-
lich gezeigter Nachlässigkeit. 

68. Представители одного социального уровня воспринимают одно и то же жизненное 
обстоятельство более приближенно к пониманию друг друга, чем представители разных таких 
уровней характерного различия внутреннего мира человека. 
68. Die Vertreter einer sozialen Ebene nehmen ein und denselben Lebensumstand im Verständnis des 
einen angenäherter an das Verständnis des anderen auf als die Vertreter unterschiedlicher derartiger 
Niveaus typischer Verschiedenheit in der inneren Welt des Menschen. 

69. Но так как чувственный мир человека неповторим, а значит, так же неповторимы оттенки 
самостоятельно утверждённого в себе набора психологических установок, то степень 
приближенности в понимании друг друга всегда различна между любыми двумя 
представителями даже одного социального уровня. 
69. Da aber die Gefühlswelt des Menschen einzigartig ist und folglich die Schattierungen der "Palette" 
psychologischer Einstellungen, die er in sich selbst festgelegt hat, ebenso einzigartig sind, so ist der 
Annäherungsgrad im wechselseitigen Verständnis zwischen zwei beliebigen Vertretern sogar der 
gleichen sozialen Schicht immer unterschiedlich. 

70. Где наиболее точно понимать друг друга могут только те, кто заинтересованно проживает 
какое-то время в непосредственной близости, 
70. Da nur diejenigen sich genauer verstehen können, die im gegenseitigen Interesse eine gewisse Zeit 
sehr nah beieinander wohnen, 

71. Когда есть возможность неоднократно прикасаться к одному и тому же явлению и 
знакомиться с качеством восприятия этого явления друг другом. 
71. Wenn die Möglichkeit besteht, wiederholt mit ein und derselben Erscheinung in Kontakt zu kom-
men und die Art, wie der andere diese Erscheinung wahrnimmt, kennen zu lernen. 

72. Где даже в течение долгого совместного проживания с кем-либо из ближних своих, замечая 
те или иные жизненные проявления ближнего, вы можете не раз отметить, что, хотя и казался 
он хорошо знакомым вам, на самом деле он всё ещё вам не известен. 
72. Selbst wenn ihr dauerhaft mit einem eurer Mitmenschen zusammenwohnt, könnt ihr, indem ihr 
euch die einen oder anderen Lebensäußerungen des Mitmenschen merkt, nicht nur einmal feststellen, 
dass ihr den Mitmenschen in Wirklichkeit noch immer nicht kennt, obwohl ihr ihn scheinbar gut zu 
kennen glaubtet. 
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73. Такие условия относительно наиболее благоприятного узнавания друг друга складываются, 
как правило, только в атмосфере состоявшейся природной семьи, объединяющей узкую группу 
людей. 
73. Solche Bedingungen, die ein gegenseitiges Kennenlernen begünstigen, bilden sich in der Regel nur 
in der Atmosphäre einer Naturfamilie, die eine eng verbundene Gruppe von Menschen vereinigt. 

74. Где, даже если природная семья и состоялась, обрести наибольшее понимание ближних 
возможно только тому, кто возымел внутреннюю заинтересованность в этом. 
74. Dabei ist es selbst dann, wenn eine Naturfamilie auch zustande gekommen ist, nur demjenigen 
möglich, ein vollständiges Verständnis des Nächsten zu erreichen, der innerlich daran interessiert ist. 

75. И если такой заинтересованностью обладает только часть природной семьи, то единого 
понимания в этой семье не будет. 
75. Und wenn nur ein Teil der Naturfamilie ein derartiges Interesse hat, so wird es in dieser Familie zu 
keinem einhelligen Verständnis kommen. 

76. Но именно наиболее приближенное друг к другу единое понимание во всех 
основополагающих жизненно важных истинах обязательно должно иметь всё человеческое 
общество. 
76. Aber gerade ein wechselseitig mehr angenähertes einiges Verständnis aller lebenswichtigen Wahr-
heiten ist es, was die ganze Menschengesellschaft unbedingt haben muss. 

77. Что и будет соответствовать уровню начала полноценной жизнедеятельности, 
предопределённой роду человеческому. 
77. Und das wird auch dem Niveau des Beginns einer vollwertigen Tätigkeit entsprechen, die dem 
Menschengeschlecht vorbestimmt ist. 

78. А значит, начать формировать основу нормального человеческого общества могут только 
те, кто уже возымел в себе истинную заинтересованность понять друг друга так, как это 
призваны стремиться делать родные люди одной семьи. 
78. Und das bedeutet, dass nur diejenigen die Grundlage einer normalen menschlichen Gesellschaft zu 
formen beginnen können, die bereits in sich das wahre Interesse entwickelt haben, einander so zu 
verstehen, wie das Angehörige einer Familie können sollen. 

79. Поэтому условия, где все одинаково устремлённые начинают иметь возможность 
наибольшим образом прикасаться друг к другу в труде, отдыхе и общении, являются 
единственно наиболее благоприятными для нормального становления и расцвета истинного 
человеческого существа. 
79. Deshalb sind Bedingungen, in denen alle, die gleichermaßen bestrebt sind, die Möglichkeit erhal-
ten, in der Arbeit, in der Freizeit und im Kommunizieren miteinander in Berührung zu kommen, die 
einzig günstigen für den normalen Werdegang und das Aufblühen des wahren menschlichen Wesens. 

80. Жизненные проявления каждого представителя всего человеческого общества всегда 
происходят по одному и тому же принципу, ибо основаны на одних и тех же характерных 
особенностях чувственного мира, мышления и особенностях физического тела. 
80. Die Lebensäußerungen eines jeden Vertreters der ganzen menschlichen Gesellschaft geschehen 
immer nach ein und demselben Prinzip, denn sie beruhen auf ein und denselben charakteristischen 
Eigenschaften der Gefühlswelt, des Denkens und der Besonderheiten des physischen Körpers. 

81. Все видимые внешние выражения жизненных проявлений достаточно одинаковы и 
отличаются только дополнительными оттенками, характеризующимися как более грубые или 
более утончённые. 
81. Alle sichtbaren äußeren Bekundungen der Lebensäußerungen sind ziemlich gleich und unterschei-
den sich nur durch zusätzliche Schattierungen, die von gröberer oder feinerer Art sind. 
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82. Но в основе всех внешне выражающихся жизненных проявлений всегда лежит особый, 
индивидуально неповторимый мотив, который всегда строился и будет строиться на отношении 
человека к какому-либо явлению происходящей реальности. 
82. Aber allen Lebensmanifestationen, die äußerlich zum Ausdruck gebracht werden, liegt immer ein 
besonderes einzigartiges Motiv zugrunde, das sich immer aus dem Verhältnis des Menschen zu ir-
gendeiner Erscheinung der geschehenden Realität entwickelt hat und entwickeln wird. 

83. Где неповторимость качества того или иного мотива может иметь либо незначительное 
различие, либо прямо противоположные значения. 
83. Dabei kann die Unwiederholbarkeit der Eigenschaft des einen oder anderen Motivs entweder 
geringfügig verschieden sein oder direkt von gegensätzlicher Bedeutung. 

84. Степень духовного созревания формирует определённое качество вашего чувственного 
мира, который и определяет ваше отношение ко всему, что происходит непосредственно с вами 
и вокруг вас. 
84. Der Grad der geistigen Reife formt eine bestimmte Qualität eurer Gefühlswelt, die auch euer Ver-
hältnis zu allem bestimmt, was unmittelbar mit euch und um euch geschieht. 

85. А качество такого вашего отношения всё ещё полностью определяется качеством 
проявления ненормальных форм ваших собственных эгоистических особенностей. 
85. Und die Qualität dieses eures Verhältnisses wird nach wie vor vollständig von der Qualität der 
Äußerung anormaler Formen eurer eigenen egoistischen Eigenschaften festgelegt. 

86. Именно такое проявление индивидуальной неповторимости эгоистических особенностей 
становится основой формирования определённого характерного набора психологических 
установок в сознании человека, 
86. Gerade auf der Grundlage dieser Äußerung der individuellen Einzigartigkeit der egoistischen 
Eigenschaften bildet sich eine bestimmte charakteristische Zusammenstellung psychologischer Einstel-
lungen im Bewusstsein des Menschen, 

87. Под руководством которых будут предприниматься усилия, призванные удовлетворить 
существующее индивидуальное качество эгоизма. 
87. Unter deren Leitung man sich bemüht, die bestehende Eigenschaft des Egoismus zufrieden zu 
stellen. 

88. Отношение человека ко всей происходящей реальности, проявляющееся конкретными 
формами через определённый набор характерных психологических установок, и составляет 
суть мотива, скрывающегося за тем или иным внешне выраженным видимым жизненным 
проявлением. 
88. Das Verhältnis des Menschen zur ganzen geschehenden Realität, das sich in konkreten Formen 
durch eine bestimmte Anordnung typischer psychologischer Einstellungen offenbart, bildet auch das 
Wesen des Motivs, das sich hinter der einen oder anderen äußerlich ausgedrückten sichtbaren Lebens-
äußerung verbirgt. 

89. Именно ценность мотива определяет истинную ценность внешне выраженных усилий 
человека. 
89. Gerade der Wert des Motivs bestimmt den wahren Wert der äußerlich ausgedrückten Aktivitäten 
des Menschen. 

90. Взаимоотношения детей Божиих между собой складываются на основе предполагаемой 
оценки внутреннего мира кого-либо из ближних по его внешне проявившимся жизненным 
усилиям, 
90. Die gegenseitigen Beziehungen der Kinder Gottes miteinander bilden sich auf Grund der Einschät-
zung der voraussichtlichen Entwicklung der inneren Welt eines Nächsten nach seinen äußerlich sicht-
baren Lebensaktivitäten. 
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91. Когда, в очередной раз встретив знакомые вам внешне выраженные проявления, вы 
неизбежно стремитесь сравнивать увиденное с собственными психологическими установками и 
соответствующим этому наработанным жизненным опытом. 
91. Immer dann, wenn ihr wieder euch bekannte äußere Manifestationen antrefft, seid ihr nur bemüht, 
das Gesehene mit den eigenen psychologischen Einstellungen und der dementsprechend erarbeiteten 
Lebenserfahrung zu vergleichen. 

92. После чего вы как будто бы начинаете догадываться об истинных мотивах, которые якобы 
скрываются во сути увиденных вами жизненных проявлений вашего ближнего. 
92. Danach fangt ihr an zu glauben, ihr würdet die wahren Motive erahnen, die sich im Wesen der 
gesehenen Lebensäußerungen eures Nächsten zu verbergen scheinen. 

93. При этом, как правило, всегда испытывая полное доверие собственным выводам, вы не 
стремитесь уточнить у ближнего о том, каковы же были на самом деле истинные мотивы в его 
усилиях. 
93. Dabei empfindet ihr in der Regel volles Vertrauen zu den eigenen Schlussfolgerungen, und ihr 
versucht nicht, beim Nächsten zu klären, was in Wirklichkeit die wahren Motive für seine Handlungen 
waren. 

94. Неизбежно сделав в этом случае какую-либо ложную оценку о качестве внутреннего мира 
своего ближнего, вы, естественно, предпринимаете усилия в отношении его в зависимости от 
сделанной оценки: 
94. Da ihr in diesem Fall die Qualität der Innenwelt eures Nächsten unvermeidlich falsch eingeschätzt 
habt, handelt ihr selbstverständlich in bezug auf ihn nach eurer Einschätzung: 

95. Либо ложно возлагаете надежды, либо проявляете совершенно неуместные подозрения, что 
характеризуется в этом случае определённой предвзятостью. 
95. Entweder macht ihr euch falsche Hoffnungen, oder ihr schöpft vollkommen unpassenden Ver-
dacht, was in diesem Fall durch bestimmte Voreingenommenheit gekennzeichnet ist. 

96. А предвзятый взгляд можно равно оценить как взгляд слепого, который ещё и дорожит 
своей слепостью. 
96. Und Vorurteile kann man den Ansichten eines Blinden gleichsetzen, der seine Blindheit auch noch 
hochschätzt. 

97. В зависимости от качества духовного развития качество предвзятости проявляется разным 
образом. 
97. Abhängig von der Qualität der geistigen Entwicklung äußert sich die Qualität der Voreingenom-
menheit auf unterschiedliche Weise. 

 

 

Die Zeit der Wende, Kapitel 10 
 

1. Когда в вашем внутреннем мире появляется достаточный объём положительных качеств, вы 
начинаете обретать предрасположенность подразумевать в основе деяний кого-либо из 
ближних своих при соприкосновении с доселе незнакомым его внутренним миром, прежде 
всего, положительные мотивы. 
1. Wenn in eurer inneren Welt ein ausreichendes Ausmaß an positiven Eigenschaften auftaucht, be-
ginnt ihr die Neigung zu erlangen, wenn ihr mit der bisher nicht bekannten inneren Welt eines eurer 
Mitmenschen in Kontakt kommt, in der Ursache seiner Taten vor allem positive Motive zu sehen. 
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2. Если же достаточного объёма положительных качеств вы не обрели, то в зависимости от 
того, насколько больше преобладают в вашем внутреннем мире негативные качества, настолько 
больше при соприкосновении с доселе незнакомыми качествами внутреннего мира кого-либо из 
ближних вы будете проявлять заинтересованность подразумевать в основе, казалось бы, 
знакомых деяний ближнего прежде всего негативные побуждения. 
2. Habt ihr jedoch keinen ausreichenden Umfang positiver Eigenschaften erworben, so werdet ihr beim 
Kontakt mit den bis jetzt unbekannten Eigenschaften der Innenwelt eines Mitmenschen interessiert 
sein, als Ursache der scheinbar bekannten Handlungen des Mitmenschen vor allem negative Beweg-
gründe zu vermuten, und zwar um soviel mehr wie in eurer inneren Welt die negativen Eigenschaften 
vorherrschen. 

3. Если вы переполнены страхом, то во всём окружающем вас незнакомом и малознакомом вы 
неизбежно будете подразумевать вероятную опасность. 
3. Wenn ihr von Angst erfüllt seid, so werdet ihr unvermeidlich in allem Unbekannten und wenig 
Bekannten eine wahrscheinliche Gefahr vermuten. 

4. Если же наполнены счастьем, то во всех тех же самых образах, пугающих боящегося, вы 
будете замечать что-то забавное и смешное. 
4. Seid ihr aber von Glück erfüllt, so werdet ihr in all denselben Bildern, die den Verängstigten er-
schrecken, etwas Lustiges und Humorvolles bemerken. 

5. Воистину говорю вам: чем вы наполнены, теми же цветами и окрашивается окружающая 
реальность в вашем сознании. 
5. Wahrhaftig sage Ich euch: Womit ihr erfüllt seid, mit denselben Farben färbt sich auch die umge-
bende Realität in eurem Bewusstsein. 

6. Поэтому в значительной мере вы не видите, что происходит на самом деле в реальности, но 
видите то, что просматривается чрез слой окраски, которую заинтересованно самостоятельно 
налагаете на эту реальность. 
6. Deshalb seht ihr fast gar nicht, was wirklich in der Realität geschieht, ihr seht aber das, was durch 
die Schicht der Färbung sichtbar wird, die ihr dieser Realität begierig selbst auflegt. 

7. Воспринимать трезво, холодно-разумно всю происходящую реальность человеку, 
характерная особенность которого навсегда связана с проявлением ярких качеств чувственного 
мира, не удастся никогда! 
7. Dem Menschen, zu dessen charakteristischer Eigenart immer gehört, die Eigenschaften seiner inne-
ren Welt sehr stark zum Ausdruck zu bringen, wird es nie gelingen, die ganze geschehende Realität 
"nüchtern", vernunftmäßig kühl wahrzunehmen! 

8. И это не есть недостаток, но особая уникальность, через которую Волей Великого Бога дети 
Его благодатно будут преобразовывать Мир материи Вселенной. 
8. Und das ist kein Mangel, sondern eine Einzigartigkeit, kraft derer nach dem Willen des Großen 
Gottes Seine Kinder die Welt der Materie segensreich umgestalten werden. 

9. Вот только преобладание положительных качеств в чувственном мире -- жизненно важная 
необходимость. 
9. Nur dass das Vorherrschen positiver Eigenschaften in der Gefühlswelt eine lebenswichtige Notwen-
digkeit ist. 

10. Ибо даже если человек всегда пребывал и продолжает пребывать в Лоне Гармонии, 
преобладание в его чувственном мире негативных качеств неизбежно превращает его жизнь в 
некое подобие ада, 
10. Denn selbst wenn der Mensch sich ständig im Schoße der Harmonie aufhält und weiterhin aufhal-
ten wird, wird sein Leben unvermeidlich einer Hölle ähnlich sein, wenn negative Eigenschaften in 
seiner Gefühlswelt überwiegen. 
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11. Где он часто болезненно переживает то, чего на самом деле в реальности нет, но что упорно 
создаёт болезненная заинтересованность ненормального проявления его эгоизма. 
11. Wo er oft krankhaft das erlebt, was es in der Realität in Wirklichkeit nicht gibt, was aber das 
krankhafte Interesse seines Egoismus, sich anormal zu äußern, hartnäckig erzeugt. 

12. И независимо от того, уместны или неуместны такого рода переживания, они всегда 
сказываются негативно на чувственной среде человека, активно подтачивая его жизнь. 
12. Und unabhängig davon, ob derartige Gemütsbewegungen angemessen oder unangebracht sind, 
wirken sie sich immer negativ auf die Gefühle des Menschen aus und schwächen aktiv sein Leben. 

13. Тогда как тот, кто более переполнен положительными качествами в чувственном мире, 
также может, казалось бы, беспочвенно испытывать положительные эмоции по поводу того, 
чего на самом деле в реальности может и не быть, 
13. Während derjenige, der mehr von positiven Eigenschaften in der Gefühlswelt erfüllt ist, anschei-
nend ebenso grundlos positive Emotionen anlässlich dessen erleben kann, was in Wirklichkeit auch 
möglicherweise nicht vorhanden ist. 

14. Но независимо от уместности таких переживаний они всегда являются благодатными, 
способствующими правильному формированию и расцвету чувственного мира. 
14. Aber unabhängig von der Angemessenheit dieser Gemütsbewegungen sind sie immer heilsam und 
fördern die richtige Formung und das Aufblühen der Gefühlswelt. 

15. Человек всегда всё воспринимал и будет воспринимать в полной зависимости от 
собственной чувственной заинтересованности, 
15. Der Mensch hat immer und wird weiterhin immer alles in voller Abhängigkeit von dem eigenen 
gefühlsmäßigen Interesse wahrnehmen, 

16. Которая может проявляться либо в качестве эгоистической, либо -- духовной. 
16. Welches sich entweder als egoistisches oder geistiges Interesse äußern kann. 

17. Глазами человека призваны стать истины от Бога Великого, Отца рода человеческого, с 
помощью которых человеку надлежит истинно различать всю происходящую реальность. 
17. Die Wahrheiten, die vom Großen Gott, dem Vater des Menschengeschlechts kommen, sollen den 
Menschen als Augen dienen, mit deren Hilfe der Mensch die ganze geschehende Realität richtig zu 
unterscheiden muss. 

18. Человек же сам по себе, возымев навсегда необычайно яркие для всего Мира Вселенной 
чувственные особенности, будет всегда оставаться условно слепым. 
18. An und für sich wird der Mensch, der für immer für die Wahrnehmung der ganzen Welt des Uni-
versums außergewöhnlich extreme Gefühlsbesonderheiten besitzt, immer sozusagen blind bleiben. 

19. Ибо его рассуждения и весь процесс осмысления всегда будут зависеть от качества 
чувственного мира. 
19. Denn seine Erwägungen und der ganze Prozess der Wahrnehmung werden immer von der Beschaf-
fenheit der Gefühlswelt abhängen. 

20. Что до настоящего времени, прежде всего, проявляется в зависимости от эгоистических 
качеств со всё более нарастающим с течением времени проявлением духовных. 
20. Was bis zur heutigen Zeit vor allem in Abhängigkeit von den egoistischen Eigenschaften in Er-
scheinung tritt, während sich im Laufe der Zeit immer mehr zunehmend geistige Eigenschaften äußern 
werden. 

21. Ибо мудрая опека Отцом Небесным всех ваших жизненных проявлений помогает вам всё 
более приобретать истинные духовные ценности. 
21. Denn die weise Führung des Himmlischen Vaters in allen euren Lebensäußerungen hilft euch, 
immer mehr geistige Werte zu erwerben. 
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22. Только в случае с характерными уникальными особенностями человека его условная 
слепота может быть убивающая или жизнеутверждающая. 
22. Nur im Fall des Menschen mit seinen charakteristischen Besonderheiten kann seine "Blindheit" 
tötend oder lebensbejahend sein. 

23. Знакомясь друг с другом по жизни, вы неизбежно встречаете одно немаловажное 
обстоятельство, говорящее об определённой своеобразной слепоте каждого из вас. 
23. Während ihr einander im Leben kennen lernt, stoßt ihr unvermeidlich auf einen sehr wichtigen 
Umstand, der eine bestimmte eigenartige Blindheit eines jeden von euch beweist. 

24. Человек, более переполненный негативной средой в своём внутреннем мире, естественно, 
становится более искушённым в проделках тьмы и имеет больше способностей распознавать 
появление опасности, так как внутренне постоянно ожидает её. 
24. Ein Mensch, der in seiner inneren Welt mehr von Negativität erfüllt ist, wird selbstverständlich 
erfahrener in den Übeltaten der Finsternis und hat mehr Fähigkeiten, das Auftauchen einer Gefahr zu 
erkennen, da er sie innerlich stets erwartet. 

25. При встрече и знакомстве с кем-либо, кто в свою очередь более переполнен положительной 
средой, первый человек, естественно, оценивает второго как ненормального, якобы мало 
приспособленного к жизни. 
25. Bei der Begegnung und der Bekanntschaft mit jemandem, der seinerseits mehr von Positivem 
erfüllt ist, wird der erste Mensch selbstverständlich den zweiten als anormal einschätzen, als einen im 
Leben angeblich wenig angepassten. 

26. Ибо его можно легко обмануть, так как он мало способен обращать внимание на вероятную 
опасность, ибо не ждёт её. Отчего как будто бы многое теряет и страдает. 
26. Denn man kann ihn leicht betrügen, da er unfähig ist, auf eine vermutliche Gefahr zu achten, denn 
er erwartet sie nicht, weshalb er angeblich viel verliert und leidet. 

27. Этот второй человек оценивается как слепой, неспособный усматривать подстерегающие 
вероятные опасности. 
27. Dieser zweite Mensch wird als Blinder eingeschätzt, der unfähig ist, vermutliche Gefahren, die auf 
ihn lauern, zu erkennen. 

28. Тогда как второй оценивает первого подобным же образом, но с некоторым отличием. 
28. Während der zweite den ersten ähnlich einschätzt, aber mit einigem Unterschied. 

29. Первый человек также оценивается как слепой, неспособный видеть добрых и светлых 
явлений, которые его в обилии окружают, а он средь всего этого ходит несчастный и 
агрессивно настороженный. 
29. Der erste Mensch wird ebenfalls als blind eingeschätzt, der nicht fähig ist, gute und helle Erschei-
nungen zu sehen, die ihn in Fülle umgeben, er aber geht inmitten dessen unglücklich und aggressiv 
voller Misstrauen umher. 

30. Отчего также видно, что он многое теряет и страдает. Только вот потери его иного рода и 
страдания другого качества. 
30. Deshalb sieht man auch, dass er vieles verliert und leidet. Nur dass sein Verlust von anderer Art ist 
und seine Leiden von anderer Eigenschaft. 

31. При этом каждый оценивающий другого равно искренен в своей оценке. 
31. Dabei ist ein jeder, der den anderen einschätzt, gleich aufrichtig in seiner Einschätzung. 

32. Но наибольшую положительную ценность имеет только один из них. 
32. Doch den höchsten positiven Wert hat nur einer von ihnen. 
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33. Однажды, во времена Первого Свершения, я оставил подсказку о том, что только чистые 
сердцем Бога узрят. 
33. Einmal, während der Ersten Erfüllung, habe Ich einen Hinweis darüber hinterlassen, dass nur die 
mit reinem Herzen Gott schauen werden. (Matthäus 5,8 - Anm. d. Übers.) 

34. Тот, кто более переполнен негативной чувственной средой, более предрасположен 
распознавать всё идущее от тьмы, ибо он постоянно ищет её, присматриваясь ко всему, дабы 
вовремя её обнаружить, 
34. Derjenige, der mehr von negativen Gefühlen erfüllt ist, neigt dazu, alles, was von der Dunkelheit 
kommt, zu erkennen, denn er sucht es ständig und betrachtet alles genau, um es rechtzeitig zu entde-
cken. 

35. Отчего в конечном итоге начинает бояться даже собственной тени. 
35. Weshalb er schließlich sogar vor seinem Schatten Angst bekommt. 

36. Тот же, кто более переполнен положительной чувственной средой, естественно, более 
предрасположен распознавать идущее от Света, ибо ищет его постоянно во всём. 
36. Derjenige aber, der mehr von positiven Gefühlen erfüllt ist, ist selbstverständlich mehr geneigt, das 
zu erkennen, was vom Licht kommt, denn er sucht es ständig in allem. 

37. Где всякий ищущий искренне и неустанно всегда обретёт то, что ищет. 
37. Wo jedermann, der aufrichtig und unermüdlich sucht, immer das erlangen wird, was er sucht. 

38. Поэтому качество вашей жизненной судьбы определяется тем, что же вы на самом деле 
ищете. 
38. Deshalb wird die Qualität eures Lebensschicksals dadurch bestimmt, was ihr tatsächlich sucht. 

39. У неодушевлённых представителей подвижного разума Вселенной заинтересованность 
проявляется только на разумно-эгоистической основе. 
39. Bei den unbeseelten Vertretern des beweglichen Verstandes im Weltall zeigt sich das Interesse nur 
auf der verstandesmäßig egoistischen Grundlage. 

40. Где эго-чувственные особенности сведены к легко контролируемым разумом состояниям 
малозначительных жизненно необходимых проявлений. 
40. Dabei sind die Ego-Gefühlsbesonderheiten auf die vom Verstand leicht kontrollierbaren Zustände 
unbedeutender lebensnotwendiger Erscheinungsformen zurückgeführt. 

41. Такая заинтересованность не проявляется постоянно и полностью зависит от разумного, 
наиболее непредвзятого осмысления происходящей реальности 
41. Solch ein Interesse äußert sich nicht ständig und ist völlig vom verstandesmäßigen, äußerst unvor-
eingenommenen Erfassen der geschehenden Realität abhängig. 

42. И проявляется только тогда, когда предварительно была разумно определена какая-либо 
рациональная необходимость. 
42. Und äußert sich nur dann, wenn irgendeine rationale Notwendigkeit verstandesmäßig vorher be-
stimmt worden ist. 

43. А так как ваш чувственный мир всегда будет иметь необычайно яркие особенности, то в 
зависимости от качества чувственного мира у вас постоянно будет проявляться какая-либо 
заинтересованность вне всякой связи с рациональной необходимостью. 
43. Und da eure Gefühlswelt immer außergewöhnlich extreme Eigenschaften haben wird, so wird in 
euch in Abhängigkeit von der Beschaffenheit der Gefühlswelt ständig irgendein Interesse ohne jegli-
chen Zusammenhang mit der rationalen Notwendigkeit offenbar. 
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44. И сам процесс разумного осмысления будет всегда происходить в прямой зависимости от 
влияния какой-либо чувственной окраски. 
44. Und selbst der Prozess des vernünftigen Erfassens wird immer in direkter Abhängigkeit vom Ein-
fluss irgendwelcher gefühlsmäßiger Färbungen geschehen. 

45. Отчего вы всегда предрасположены, прежде всего, следовать не за чисто разумной оценкой 
того, с чем соприкоснулись, а за характером проявившейся у вас заинтересованности в 
отношении к тому. 
45. Weshalb ihr dazu neigt, vor allem nicht der rein vernünftigen Einschätzung dessen zu folgen, 
womit ihr in Berührung gekommen seid, sondern der Eigenart des Interesses, das diesbezüglich in 
euch entstanden ist. 

46. В связи с тем, что великое обилие основных жизненных испытаний и задач проявляется 
прежде через познание ваше жизненно необходимого таинства взаимоотношений друг с 
другом, всё обилие ярких проявлений заинтересованностей приходится именно в область таких 
взаимоотношений ваших между собой. И вам необходимо помнить некоторые простые 
ориентиры. 
46. Vorerst tritt eine große Fülle hauptsächlicher Lebensprüfungen und Aufgaben dadurch in Erschei-
nung, dass ihr erkennt, wie lebensnotwendig das Geheimnis der gegenseitigen Beziehungen miteinan-
der ist; infolgedessen fällt die ganze Fülle unterschiedlicher Formen von Interesse gerade auf das 
Gebiet dieser eurer gegenseitigen Beziehungen untereinander. Und ihr solltet euch einige einfache 
Orientierungspunkte ins Gedächtnis schreiben. 

47. Духовная заинтересованность в восприятии кого-либо из ближних проявляется прежде в 
стремлении усмотреть в нём больше положительных качеств, что приносит вам 
дополнительную радость о ближнем и придаёт новые благодатные оттенки вашему стремлению 
достойно постигать жизнь. 
47. Das geistige Interesse an der Wahrnehmung eines Mitmenschen äußert sich zunächst im Bestreben, 
in ihm eher positive Eigenschaften zu sehen, was euch eine zusätzliche Freude über den Mitmenschen 
bringt und eurem Bestreben, das Leben sinnvoll aufzufassen, neue segensreiche Schattierungen ver-
leiht. 

48. А также проявляется в стремлении познакомиться с ним более, дабы лучше для себя 
определить, можете ли вы быть чем-либо полезны во благо того, кому вы уже стремитесь быть 
другом при первом вашем знакомстве. 
48. Es äußert sich auch im Bestreben, ihn näher kennen zu lernen, damit ihr besser für euch entschei-
den könnt, ob ihr mit irgend etwas zum Wohl dessen nützlich sein könnt, mit dem ihr schon bei eurer 
ersten Bekanntschaft befreundet sein wolltet. 

49. При этом если кто-либо из ближних по слабости своей принесёт вам негативную 
информацию об этом вашем новом знакомом человеке, то такая информация будет 
восприниматься с недоверием. 
49. Jedoch wenn irgend jemand von den Nächsten infolge seiner Schwäche euch etwas Negatives über 
diesen euren neuen Bekannten mitteilt, so nehmt ihr diese Information mit Misstrauen auf. 

50. И если всё же по поводу данной информации возникнет необходимость открытой 
доверительной беседы с тем, о ком пришла негативная весть, то только с целью ещё глубже 
уяснить вероятную трудность и возможность оказания ему посильной помощи. 
50. Und wenn dennoch aus Anlass dieser Mitteilung ein offenes vertrauliches Gespräch mit demjeni-
gen notwendig wird, über den die negative Nachricht gekommen ist, dann allein mit dem Ziel, noch 
tiefer die wahrscheinliche Schwierigkeit und Möglichkeit zu verstehen, ihm eine euren Kräften ange-
messene Hilfe zu gewähren. 

 

 



Die  Zeit  der  Wende,  Kapitel  10 

 

 

 

- 110 -

51. Но негативная информация в условиях духовного заинтересованного восприятия ближнего 
никак не может как-либо негативно отразиться на самом изначально естественно проявившемся 
положительном восприятии. 
51. Die negative Mitteilung kann unter den Bedingungen einer geistig interessierten Wahrnehmung 
des Nächsten in keiner Weise irgendwie negativ auf die ursprünglich natürlich entstandene positive 
Wahrnehmung selbst einwirken. 

52. Мудрость духовно расцветающего в этом случае всегда помогает вам правильно понимать 
истинную ценность, прежде всего, того, кем сейчас предстал пред вами ближний, а не того, кем 
он был однажды. 
52. Die Weisheit dessen, der in diesem Fall geistig aufblüht, hilft euch immer, in erster Linie den 
wahren Wert davon richtig zu verstehen, wie sich der Nächste euch jetzt zeigt, und nicht davon, wie er 
einst gewesen ist. 

53. Ибо сегодняшний человек -- это всегда не вчерашний. 
53. Denn der heutige Mensch ist niemals der gestrige. 

54. Поэтому после достойной оценки того, что же ищет ближний ваш сегодня, вы окажете 
вспомогательное участие в его жизненной судьбе в соответствии с Истиной Великого Бога. 
54. Deshalb erweist ihr mit der angemessenen Bewertung dessen, was euer Nächster heute sucht, eine 
hilfreiche Anteilnahme an seinem Lebensschicksal im Einklang mit der Wahrheit des Großen Gottes. 

55. Ну а если кто-либо из ближних приносит вам дополнительно что-либо положительное о 
вашем знакомом, то такая весть всегда воспринимается без тени сомнения и с радостью о том, о 
ком добрым словом отзываются. 
55. Und wenn irgend jemand von den Nächsten euch etwas Positives über euren Bekannten mitteilt, so 
wird diese Nachricht immer ohne jeglichen Zweifel aufgenommen und mit Freude über denjenigen, 
von dem man Gutes spricht. 

56. Имеющий духовное заинтересованное восприятие при узнавании того, что ближний 
проявляет гораздо большее умение в том, в чём и сам бы он хотел подобно научиться, всегда 
обретает радость не только за этого ближнего, но и за проявляющуюся возможность какое-то 
время держаться реального примера, достойно познавая его и обогащаясь дополнительной 
мудростью от этого познания, 
56. Derjenige, der eine geistig interessierte Wahrnehmungsfähigkeit hat, empfindet immer, wenn er 
erfährt, dass der Nächste ein viel größeres Können in etwas zeigt, was er auch selbst genauso beherr-
schen möchte, Freude nicht nur für diesen Nächsten, sondern auch wegen der entstandenen Möglich-
keit, sich eine Zeitlang an das reale Vorbild zu halten, indem er es gebührend kennen lernt und sich 
durch die zusätzliche Weisheit aus dieser Erkenntnis bereichert. 

57. При этом, конечно же, независимо от того, что сам он порой имеет седин немало, а 
источник примера чудного в дети ему годится. 
57. Dabei kann, selbstverständlich, unabhängig davon, dass er bisweilen viel graues Haar hat, das 
wunderbare Vorbild viel jünger sein als er. 

58. Под эгоистической заинтересованностью восприятия кого-либо из ваших ближних, прежде 
всего, следует понимать либо восприятие личности ближнего как лица, вероятно способного 
выгодно удовлетворить ваши эгоистические пожелания, 
58. Unter der egoistisch interessierten Wahrnehmung eines eurer Nächsten, muss man vor allem ent-
weder die Wahrnehmung der Persönlichkeit des Nächsten als einer Person verstehen, die vermutlich 
fähig ist, eure egoistischen Wünsche vorteilhaft zu befriedigen, 
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59. Отчего вы даже торопитесь на время приписать ему те качества, которые именно вы в 
состоянии представить как достоинства, после чего стремитесь установить с ним ложные 
дружеские взаимоотношения; 
59. Weshalb ihr sogar beeilt seid, ihm für eine Zeitlang jene Eigenschaften zuzuschreiben, die gerade 
ihr als Qualitäten vorweisen könnt, wonach ihr bestrebt seid, mit ihm falsche Freundschaftsbeziehun-
gen herzustellen. 

60. Либо при восприятии ближнего вы торопитесь, прежде всего, определить для себя 
побольше негативных качеств, которые вы якобы способны заметить во сути вашего ближнего, 
60. Oder ihr beeilt euch bei der Wahrnehmung des Nächsten, vor allem zu euren Gunsten etwas nega-
tivere Eigenschaften festzustellen, die ihr vermutlich im Wesen des Nächsten zu bemerken imstande 
seid, 

61. Не подозревая при этом, что в зависимости от определённых психологических 
закономерностей неизбежно наделяете его именно собственными пороками и 
предрасположенностью к ним. 
61. Ohne dabei zu ahnen, dass ihr ihm nach bestimmten psychologischen Gesetzen unvermeidlich 
gerade die eigenen Laster und die Veranlagung dazu zusprecht. 

62. Такое заинтересованное высматривание вероятных негативных качеств преследует не 
только эгоистическую потребность выявить якобы обязательно существующего опасного 
соперника, но и потребность в успокоении по поводу ваших собственных слабостей и 
недостатков через якобы выявленные вами недостатки у ближнего ещё большего объёма. 
62. Ein derartig interessiertes Ausspähen der wahrscheinlichen negativen Eigenschaften verfolgt nicht 
nur das egoistische Bedürfnis, den angeblich existenten gefährlichen Rivalen unbedingt festzustellen, 
sondern auch das Bedürfnis, euch wegen eurer eigenen Schwächen und Fehler anhand der Fehler, die 
ihr beim Nächsten in einem angeblich noch größeren Ausmaß festgestellt habt, zu beruhigen. 

63. При этом не будут приложены ни малейшие усилия для правдивого уточнения истинности 
существования таких недостатков, что красноречиво показывает обстоятельство, где вывод, 
удовлетворяющий ваши эгоистические претензии, по значимости гораздо выше, чем истинное. 
63. Dabei unternehmt ihr nicht die geringsten Anstrengungen, um genau festzustellen, ob solche Fehler 
wirklich vorhanden sind, was ausdrucksvoll zeigt, dass euer Schluss, der eure egoistischen Ansprüche 
befriedigt, für euch bedeutender ist als die Wirklichkeit. 

64. Что и составляет корень особо опасной предрасположенности человека осудить Истину! 
64. Was auch die Wurzel der besonders gefährlichen Neigung des Menschen bildet, die Wahrheit zu 
verurteilen! 

65. И когда кто-либо в такого рода обстоятельствах приносит весть о положительных качествах 
ближнего, она всегда воспринимается с недоверием, тогда как негативная информация берётся 
с готовностью и без тени сомнения. 
65. Und wenn jemand unter derartigen Umständen eine Nachricht über die positiven Eigenschaften des 
Nächsten bringt, wird sie immer mit Misstrauen aufgenommen, während die negative Mitteilung mit 
Bereitwilligkeit und ohne jeden Zweifel angenommen wird. 

66. Узнавая способности ближнего, показывающие его возможность проявлять примерное 
умение в каком-либо отношении, в котором подобным образом хотелось бы проявить себя, 
имеющие эгоистическое заинтересованное восприятие не смогут радоваться за умелого 
ближнего. 
66. Wenn diejenigen, die eine egoistisch interessierte Wahrnehmung haben, Fähigkeiten des Mitmen-
schen kennen lernen, die diesem ermöglichen, vorbildliches Können in irgendeiner Hinsicht an den 
Tag zu legen, in welchem man sich auf ähnliche Weise zeigen möchte, werden sie sich für den ge-
schickten Mitmenschen nicht freuen können. 
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67. Не справляясь с горящей внутри завистью, они всё на той же неизменной основе особо 
заинтересованного стремления усмотреть побольше недостатков у ближнего часто будут 
прилагать не только усилия, призванные притормозить или как-либо ещё затруднить примерное 
проявление, при этом находя якобы разумное оправдание такой необходимости, но и 
сознательные усилия хоть как-то принести болевые переживания своему гораздо более 
продвинувшемуся с определённой стороны ближнему. 
67. Wenn sie mit dem im Inneren brennenden Neid nicht fertig werden, werden sie oft, immer auf 
derselben unveränderlichen Grundlage des besonders interessierten Bestrebens, beim Nächsten mög-
lichst viele Fehler zu sehen, nicht nur Anstrengungen unternehmen, welche die vorbildliche Äußerung 
hemmen oder irgendwie erschweren sollen - dabei finden sie angeblich eine vernünftige Rechtferti-
gung für eine solche Notwendigkeit -, sondern auch bewusste Anstrengungen, ihrem Nächsten, der auf 
einem bestimmten Gebiet viel mehr vorangekommen ist, wenigstens auf irgendeine Weise schmerz-
hafte Gefühle zu bereiten. 

68. До тех пор, пока во сути человека преобладает эгоистическое начало, имеющее корни 
природно-животного характера, человек подобно животному всегда будет воспринимать 
окружающий мир своего обитания как некую агрессивную среду, где более хитрый и сильный 
может его погубить или забрать у него то, чем он сам хотел бы единолично пользоваться. 
68. So lange, wie im Wesen des Menschen der egoistische Beweggrund vorherrscht, dessen Wurzeln 
einen natürlich tierischen Charakter haben, wird der Mensch wie ein Tier die umgebende Welt seines 
Lebensraums immer als eine gewisse aggressive Umwelt wahrnehmen, in welcher der Schlauere und 
Stärkere ihn töten oder ihm das nehmen könnte, was er für sich benützen möchte. 

69. В такой психологической атмосфере, формируемой и поддерживаемой усилиями самого 
человека, неизбежно будет ярко проявляться природная особенность в психике человека, 
известная вам как закон самоутверждения, 
69. In einer solchen psychologischen Atmosphäre, die durch die Aktivitäten des Menschen selbst 
geformt und erhalten wird, wird unvermeidlich die Naturbesonderheit in der Psyche des Menschen 
zum Vorschein kommen, die euch als das Gesetz der Selbstbehauptung bekannt ist, 

70. Который играет важную роль в жизни всего животного мира и во власти которого находится 
ныне почти каждый представитель человеческого общества на всей Земле-Матушке. 
70. Das eine wichtige Rolle im Leben der gesamten Tierwelt spielt und in dessen Macht sich heute fast 
jeder Vertreter der Menschengesellschaft auf der ganzen Mutter Erde befindet. 

71. Наличие такой заинтересованной устремлённости к самоутверждению, проявляющейся у 
каждого с разной силой, обязательно предполагает воспринимать особенно представителей 
своего вида в качестве вероятных соперников, могущих претендовать на все ценности, 
которыми вы бы хотели распорядиться только самостоятельно. 
71. Das Vorhandensein einer solchen interessierten Bestrebung zur Selbstbehauptung, die bei jedem in 
einer unterschiedlichen Stärke zutage tritt, setzt unbedingt voraus, besonders die Vertreter seiner Art 
als wahrscheinliche Rivalen aufzufassen, die die Macht haben, auf alle Güter, über die nur ihr allein 
verfügen möchtet, Anspruch zu erheben. 

72. Отчего в течение долгой истории существования человеческого общества с великим 
множеством составляющих его ваших ближних каждый из вас живёт в этом множестве, словно 
в пустыне. 
72. Deshalb lebt jeder einzelne von euch in dieser Vielfalt wie in einer Wüste, solange die Geschichte 
der menschlichen Gesellschaft dauert, die aus der gewaltigen Masse eurer Mitmenschen besteht. 

73. Ибо стараетесь замечать и дружить только с теми, кто усматривается вами в качестве, 
выгодно благоприятном для вас; 
73. Denn ihr seid nur bemüht, die zu bemerken und nur mit denen befreundet zu sein, die ihr als für 
euch vorteilhaft und günstig betrachtet; 
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74. Стараетесь быть только с теми, от кого, прежде всего, ожидаете подарков для себя. 
74. Ihr bemüht euch, nur mit denen zusammen zu sein, von denen ihr vor allem Geschenke für euch 
erwartet. 

75. И чем больше будет проявляться по силе это ваше ожидание от ближних, тем меньше их 
будет рядом с вами в качестве тех, кто именно хотел бы быть рядом. 
75. Und je stärker diese eure Erwartung an eure Mitmenschen sichtbar wird, desto weniger werden in 
eurer Nähe solche sein, die gerade in eurer Nähe sein möchten. 

76. Истинно говорю вам: только тогда, когда внутренняя заинтересованность ваша проявится, 
прежде всего, в поиске тех, кому вы были бы полезны хоть чем-то, вы обретёте в конечном 
итоге истинную великую Семью достойных детей Великого Бога. 
76. Wahrhaftig, Ich sage euch: Nur dann, wenn ihr vor allem interessiert seid, die zu sehen, denen ihr 
wenigstens etwas nützlich sein könntet, erreicht ihr im Endergebnis eine wahre große Familie würdiger 
Kinder des Großen Gottes. 

 

 

Die Zeit der Wende, Kapitel 11 
 

1. С первых шагов в качестве уникального явления в Лоне Земли-Матери юное человечество по 
естественному неведению Истины неизбежно позволило проявить через себя закон 
самоутверждения в необычно яркой форме. 
1. Mit den ersten Schritten hat die junge Menschheit als einmalige Erscheinung im Schoße der Mutter 
Erde infolge der natürlichen Unkenntnis der Wahrheit unvermeidlich zugelassen, dass sich das Gesetz 
der Selbstbehauptung durch sie in einer ungewöhnlich extremen Form auswirkt. 

2. Что ввело каждого представителя всего человеческого общества в неуравновешенное 
болезненное состояние ведения нескончаемых споров и всевозможных соревнований между 
собой по поводу того, чтобы насколько только возможно постараться занять наиболее выгодное 
место под Солнцем, 
2. Das versetzte jeden Vertreter der gesamten menschlichen Gesellschaft in den unausgeglichenen 
krankhaften Zustand, in dem unendliche Streitigkeiten und allerhand Wettbewerbe untereinander 
darum geführt werden, soweit möglich den vorteilhaftesten Platz unter der Sonne einzunehmen, 

3. При этом всецело посвящая этому все свои помыслы, физические усилия и каждый день 
своей жизни до конца её, 
3. Dabei widmet er diesem alle seine Gedanken, körperlichen Anstrengungen und das jeden Tag seines 
Lebens bis ans Ende, 

4. Обязательно создавая в такого рода усилиях во усыпление голоса совести всевозможные 
лозунги, через стекло которых собственные усилия обретали иллюзию благородности. 
4. Indem er bei derartigen Anstrengungen zur Einschläferung der Stimme des Gewissens allerhand 
Wahlsprüche schafft, durch welche die eigenen Anstrengungen die Illusion der Erhabenheit gewinnen. 

5. И, только лишь неоднократно по Воле Великого Отца Небесного возвращаясь в новую плоть 
на Землю, удовлетворительно потрудившиеся ранее обретают всё большую уравновешенность. 
5. Und, ausschließlich nach dem Willen des Großen Himmlischen Vaters, erwerben diejenigen, die 
früher befriedigend gearbeitet haben, eine immer größere Ausgeglichenheit dadurch, dass sie mehr-
mals in einem neuen Körper auf die Erde zurückkommen. 
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6. Но закон самоутверждения со всеми присущими ему разнообразными закономерностями на 
заре начала становления юного человечества неизбежно лёг в качестве фундамента 
формирования жизнеустройства всего человеческого общества. 
6. Das Gesetz der Selbstbehauptung aber mit allen ihm eigenen verschiedenartigen Gesetzmäßigkeiten 
wurde in der Morgenröte des Werdegangs der jungen Menschheit zum Fundament der Lebensgestal-
tung der ganzen menschlichen Gesellschaft. 

7. Где эту особенность вовсе не требовалось специально прививать разным разобщённым 
народам, ибо она однообразно составляет корневую основу животной стороны в психике 
человека и стремится проявиться также однообразно по сути. 
7. Wo es überhaupt nicht notwendig war, diese Besonderheit verschiedenen isolierten Völkern aus-
drücklich anzuerziehen, denn sie bildet unveränderlich die Anfangsgrundlage der tierischen Seite in 
der Menschenpsyche und ist bestrebt, sich im Grunde ebenso unveränderlich zu zeigen. 

8. Суть этого жизнеустройства, покоящегося всё на том же фундаменте, сохранилась до сего 
времени. 
8. Das Wesen dieser Lebensgestaltung, die immer noch auf demselben Fundament ruht, ist bis heutzu-
tage erhalten geblieben. 

9. Где в течение всей относительно долгой истории формирования человеческого общества 
изменялись у всех только внешние декорации и лозунги. 
9. Wo im Laufe der gesamten relativ lange dauernden Geschichte der Formung der menschlichen 
Gesellschaft sich bei allen nur die äußerlichen Dekorationen und Losungen geändert haben. 

10. Даже если вы осознанно прямо и открыто не определяете ближних в качестве соперников, 
образом жизни своей, которую вы ведёте между собой в качестве бесконечного 
соревновательного оспаривания для себя наиболее удобных и выгодных благ и положения, где 
значимость собственных эгоистических идей часто на самом деле ставится даже выше ценности 
самой жизни кого-либо из ближних, а также делая исключительно сравнительные оценки 
качеств своих ближних, вы убедительно красноречиво показываете восприятие своих ближних 
именно в качестве вероятных соперников. 
10. Selbst wenn ihr die Mitmenschen nicht bewusst direkt und offen als Rivalen abstempelt, mit eurer 
Lebensweise, die ihr untereinander als einen unendlichen Wettbewerbskampf um die bequemsten und 
vorteilhaftesten Güter und Lebensstellungen für euch führt, zeigt ihr überzeugend deutlich, dass ihr 
eure Mitmenschen sehr wohl als wahrscheinliche Rivalen wahrnehmt, wobei ihr die Bedeutsamkeit der 
eigenen egoistischen Ideen oft tatsächlich sogar über die Werte des eigentlichen Lebens eines Mitmen-
schen stellt und ausschließlich vergleichende Einschätzungen der Eigenschaften eurer Nächsten macht. 

11. Понятие "соперник" на сознательном уровне у человека сопоставляется с образом того, 
перед которым нельзя быть полностью открытым, которому нельзя полностью доверяться, с 
кем нужно быть осторожным и кого необходимо опасаться, а значит, по возможности, его 
нужно постараться обойти, победить или же устранить; 
11. Der Begriff "Rivale" wird auf der Bewusstseinsebene des Menschen mit dem Bild desjenigen 
verglichen, vor dem man nicht vollkommen offen sein kann, dem man nicht voll vertrauen kann, mit 
dem man vorsichtig sein muss und den man zu fürchten hat, und dem man folglich zu entgehen versu-
chen muss, und den man besiegen oder aber beseitigen muss. 

12. Но можно и допустить ему какое-то время быть рядом, если он окажется заинтересован 
выгодно помогать вам. 
12. Aber man kann ihm auch gestatten, eine Zeitlang in der Nähe zu sein, wenn er interessiert ist, zu 
eurem Vorteil beizutragen. 
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13. При составлении семейных пар пока ещё также проявляется в определённой мере 
рассматриваемая закономерность, даже если и присутствуют чувства любви. 
13. Wenn ihr euch zu Ehepaaren zusammentut, kommt die betrachtete Gesetzmäßigkeit ebenfalls noch 
in gewissem Maße zum Ausdruck, selbst wenn Gefühle der Liebe da sind. 

14. Ибо такое обстоятельство для вас воспринимается, прежде всего, как обретение того, кого 
вы страстно пожелали иметь рядом для себя. 
14. Denn einen derartigen Umstand empfindet ihr in erster Linie als einen Erwerb dessen, den ihr 
leidenschaftlich für euch in der Nähe haben möchtet. 

15. Именно это и приносит сильное огорчение, когда тот, кого вы любите, соединяется в любви 
не с вами, а с кем-либо другим. 
15. Eben dies bringt auch starken Kummer, wenn der, den ihr liebt, sich nicht mit euch in Liebe ver-
bindet, sondern mit jemand anderem. 

16. Вы пока ещё не соединяетесь с ближним в семейную пару с выражением своей 
благодарности ему за то, что он позволил вам быть с ним рядом, 
16. Ihr verbindet euch vorerst noch mit eurem Mitmenschen zu einem Ehepaar nicht, um ihm eure 
Dankbarkeit auszudrücken, dass er euch erlaubt, in seiner Nähe zu sein, 

17. Сохраняя эту благодарность и даже время от времени проявляя её, даже если вы терпите от 
ближнего немалые сложности. 
17. Und diese Dankbarkeit bewahrt und zeigt ihr sogar von Zeit zu Zeit, selbst wenn ihr vom Nächsten 
nicht wenig Schwierigkeiten erduldet. 

18. Ложно воспринимая ценность нужности ближнего вам, вы так же ложно оцениваете и свою 
нужность ему. 
18. Dadurch, dass ihr falsch einschätzt, wie sehr ihr den Nächsten braucht, bewertet ihr ebenso falsch, 
wie sehr er euch braucht. 

19. Отчего при определённых обстоятельствах вы неожиданно узнаёте о своей якобы малой 
нужности ему, вы испытываете болевые огненные переживания, ибо это сопоставляется вами с 
признанием вашей якобы никчёмности, и вас могут как будто бы обязательно оставить, 
променяв на более выгодное. 
19. Wenn ihr daher unter bestimmten Umständen erfahrt, dass ihr, wie ihr meint, für ihn nur wenig 
nützlich seid, empfindet ihr heftige schmerzhafte Emotionen, denn ihr versteht dies als Bestätigung 
eurer angeblichen Untauglichkeit, so als ob man euch ohne weiteres verlassen könnte und euch gegen 
etwas Vorteilhafteres eintauschen könnte. 

20. Помните! Духовно устремлённый, прежде всего, торопится научиться быть полезным, 
20. Denkt daran! Ein geistig Strebsamer beeilt sich in erster Linie zu lernen, nützlich zu sein, 

21. А все остальные прежде ожидают от ближних подтверждения своей полезности. 
21. Und alle anderen erwarten vorerst von den Mitmenschen die Bestätigung ihrer Nützlichkeit. 

22. Постоянно ожидая от ближнего знаков внимания, слов о любви к вам и о том, как вы ему 
нужны, вы тем самым демонстрируете своё недоверие ему и страх пред ним. 
22. Indem ihr ständig vom Nächsten Zeichen der Aufmerksamkeit erwartet, Worte der Liebe an euch 
und darüber, wie sehr er euch braucht, demonstriert ihr damit euer Misstrauen ihm gegenüber und die 
Angst vor ihm. 

23. Ибо в зависимости от того, что ваш внутренний мир более наполнен негативными 
качествами и вы имеете эгоистическое заинтересованное восприятие ближнего, вы болезненно 
ожидаете от него проявление тех качеств, которых сами же и боитесь. 
23. Denn abhängig davon, dass eure Innenwelt mehr von negativen Eigenschaften erfüllt ist und ihr ein 
egoistisches eigennütziges Empfinden über den Nächsten habt, erwartet ihr krankhaft von ihm, dass er 
jene Eigenschaften zeigt, die ihr auch selber fürchtet. 
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24. И когда через внешне выраженные жизненные обстоятельства вы вновь замечаете 
отсутствие именно ожидаемых вами знаков внимания, то вы склонны тут же вложить в эти 
проявленные действия ближнего обязательно негативный мотив, 
24. Und wenn ihr wiederholt durch die äußerlichen Lebensumstände wahrnehmt, dass die von euch 
erwarteten Zeichen der Aufmerksamkeit ausbleiben, so seid ihr geneigt, unverzüglich diesen Handlun-
gen des Nächsten unbedingt ein negatives Motiv zu unterstellen. 

25. В котором якобы однозначно проявляется теряющийся интерес к вам с неизбежной 
впоследствии заменой вас как уже невыгодного "товара" на более выгодный. 
25. In welchem angeblich das verlorengegangene Interesse an euch eindeutig sichtbar wird, worauf ihr 
später unvermeidbar als eine bereits unvorteilhafte "Ware" gegen eine vorteilhaftere ausgetauscht 
werdet. 

26. Чем быстрее и сильнее вы попадаете под влияние такого рода переживаний и домыслов, не 
уточнив истинности произошедшего на самом деле, тем большей силы во глубине сути вашей 
хранится подозрение о якобы существующей склонности ближнего легко вас предать и 
принести вам большую психологическую травму. 
26. Je schneller und stärker ihr unter den Einfluss derartiger Emotionen und Mutmaßungen geratet, 
ohne die Wahrhaftigkeit dessen, was in der Tat geschehen ist, überprüft zu haben, einen um so stärke-
ren Verdacht werdet ihr in der Tiefe eures Wesens festhalten, dass der Nächste angeblich geneigt ist, 
euch leicht zu verraten und euch eine große seelische Verletzung zuzufügen. 

27. Это означает, что при совместном пожелании прийти к чему-то радостному в составлении 
семейной пары по крайней мере именно вы имеете в глубине своего чувственного мира стойкий 
страх перед своим ближним, 
27. Das bedeutet, dass, wenn ihr euch bei dem gemeinsamen Wunsch, zu etwas Freudigem zu kom-
men, zu einem Ehepaar zusammentut, ihr zumindest in der Tiefe eurer Gefühlswelt eine starke Angst 
vor eurem Nächsten habt, 

28. Формирующийся в вас как естественный плод воспитания на основе ложных 
психологических установок. 
28. Die sich als ein natürliches Produkt der Erziehung auf Grund falscher psychologischer Einstellun-
gen in euch entwickelt. 

29. В таком случае, начиная совместную жизнь, вы неизбежно будете не до конца открыты друг 
перед другом, будете осторожничать, опасаться многих своих поступков, которые якобы могут 
неизбежно привести к тому, чего вы боитесь. 
29. In diesem Fall werdet ihr, wenn ihr ein gemeinsames Leben beginnt, notwendigerweise nicht ganz 
offen voreinander sein, ihr werdet vorsichtig sein, viele eurer Taten fürchten, die angeblich unabwend-
bar zu dem führen könnten, wovor ihr Angst habt. 

30. А это обязательно приведёт состояние вашей семейной жизни к чему-то неприглядному и, 
на первый взгляд, бессмысленному, если ещё не удерживают вас совместно рождённые малые 
дети. 
30. Und das führt unbedingt zu einem unansehnlichen und auf den ersten Blick sinnlosen Zustand in 
eurem Eheleben, sofern die gemeinsam geborenen kleinen Kinder euch nicht noch zusammenhalten. 

31. Ибо характер вашего поведения в отношении ближнего именно такой, какой бывает только 
в отношении вероятного соперника, то есть человека, который больше ценит, прежде всего, 
собственное благосостояние. 
31. Denn der Charakter eures Verhaltens in bezug auf den Nächsten ist gerade so, wie er nur zu einem 
wahrscheinlichen Rivalen sein kann, und zwar einem Menschen, der vor allem mehr das eigene Wohl-
befinden schätzt. 
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32. И не замечаете, что все ваши пожелания и претензии к ближнему в основе своей как раз и 
носят беспокойство именно за собственное благосостояние. 
32. Und ihr merkt nicht, dass alle eure Wünsche und Ansprüche an den Nächsten im Grunde auch 
gerade von der Besorgtheit um das eigene Wohlergehen geprägt sind. 

33. С таким отношением к ближнему вы уже будете неспособны составить с ним дружеские, 
радостные взаимоотношения, 
33. Mit einem derartigen Verhältnis zum Nächsten werdet ihr bereits unfähig sein, mit ihm freund-
schaftliche, glückliche gegenseitige Beziehungen zu schaffen, 

34. Что обязательно должны постараться сделать те, кто решился взять друг за друга 
ответственность на какой-то временный отрезок совместного прохождения жизненного пути. 
34. Was unbedingt diejenigen bemüht sein sollen zu tun, die sich entschlossen haben, die Verantwor-
tung füreinander für einen gewissen Zeitabschnitt des gemeinsamen Lebensweges zu tragen. 

35. В соответствии с законом эгоизма вы прежде предпочитаете первыми уйти от ближнего, чем 
если бы оставили вас. 
35. Aufgrund des Gesetzes des Egoismus bevorzugt ihr, als erster den Nächsten zu verlassen, anstatt 
dass man euch verlässt. 

36. Поэтому потерю интереса к ближнему прежде, чем он потерял его к вам, вы воспринимаете 
спокойно и положительно, как нечто естественно разумеющееся. 
36. Deshalb empfindet ihr den Verlust des Interesses am Nächsten, wenn ihr es früher verliert, als er es 
an euch verliert, gelassen und positiv, als etwas Selbstverständliches. 

37. В этом обращении я не имею намерения тронуть всю широту психологии семейных 
взаимоотношений, о чём я достаточно ещё буду говорить через обращения иные и беседы с 
вами, и лишь кратко касаюсь одной из особенностей вашего внутреннего мира, которая 
сказывается немаловажным значением и присутствует в разной степени во всех природно-
семейных соединениях, 
37. In diesem Aufruf beabsichtige Ich nicht, die ganze Breite der Psychologie der Ehebeziehungen zu 
behandeln, darüber werde Ich noch genug durch andere Aufrufe und in Gesprächen mit euch reden, 
und berühre nur kurz eine der Besonderheiten eurer Innenwelt, die von großer Bedeutung ist und in 
verschiedenem Grad in allen Natur- und Eheverbindungen vorhanden ist, 

38. Чтобы в связи и с этим хорошо известным вам основным жизненным проявлением вы 
бдительно и внимательно усматривали необходимые закономерности, которые обязательно 
надлежит правильно разрешить в полном соответствии со Словом Божиим. 
38. Damit ihr in Zusammenhang auch mit dieser euch gut bekannten grundsätzlichen Lebensäußerung 
wachsam und achtsam die notwendigen Gesetzmäßigkeiten erkennt, die unbedingt in voller Überein-
stimmung mit dem Wort Gottes zu befolgen sind, 

39. Так как благоденствие человеческого общества должно начинаться с благоденствия 
семейной пары. 
39. Da das Wohlergehen der menschlichen Gesellschaft mit dem Wohlergehen des Ehepaars beginnen 
muss. 

40. Где благоденствие отнюдь не зависит от наличия сверкающей кафельной плитки, но всегда 
от наличия светящегося духовного мира. 
40. Dabei ist das Wohlergehen keineswegs vom Vorhandensein glänzender Kachelfliesen abhängig, 
sondern immer vom Vorhandensein einer leuchtenden geistigen Welt. 
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41. А через приведённые жизненные обстоятельства я желаю подчеркнуть, что в условиях, 
когда вы начинаете самостоятельно подразумевать вероятные мотивы во внешне выраженных 
действиях ближнего -- а именно так вы всегда пытаетесь оценить вероятные качества тех, с кем 
вы знакомитесь каким-либо образом, -- на самом деле вы пока ещё будете вкладывать в эти 
мотивы собственные пороки и предрасположенность к ним в сходных условиях, в которых как-
то проявляет себя ближний. 
41. Und mit den angeführten Lebensumständen möchte Ich unterstreichen: Unter Bedingungen, in 
denen ihr wahrscheinliche Motive in den äußeren Handlungen des Mitmenschen zu vermuten beginnt - 
und genau so versucht ihr immer die wahrscheinlichen Eigenschaften derer einzuschätzen, die ihr 
irgendwie kennen lernt - werdet ihr vorerst noch diesen Motiven in Wirklichkeit die eigenen Schwä-
chen und Neigungen unterstellen, zu denen ihr in ähnlichen Situationen geneigt seid, in denen auch der 
Mitmensch sich irgendwie äußert. 

42. То есть на самом деле в вашем сознании не будет рисоваться истинный образ того, с кем вы 
соприкоснулись, 
42. Das heißt, in Wirklichkeit wird in eurem Bewusstsein kein wahres Bild von demjenigen entstehen, 
mit dem ihr in Kontakt gekommen seid, 

43. Но будет создаваться только образ о человеке, сотканный на основе вашего к нему 
заинтересованного отношения с помощью качеств, которые вы приобрели в течение 
собственного жизненного пути. 
43. Sondern es wird lediglich ein Bild von einem Menschen entstehen, das auf Grund eures interessier-
ten Verhältnisses zu ihm mit Hilfe von Eigenschaften gemalt worden ist, die ihr im Laufe des eigenen 
Lebensweges erworben habt. 

44. Вы не сможете создать в своём сознании образ о человеке с помощью качеств, которые вы 
не приобрели, не постигли, а значит, которые вам совершенно неизвестны. 
44. Ihr werdet nicht in der Lage sein, in eurem Bewusstsein ein Bild von einem Menschen mit Hilfe 
von Eigenschaften zu gestalten, die ihr nicht erworben habt, nicht verstanden habt, die euch demnach 
völlig unbekannt sind. 

45. Поэтому, пытаясь поспешно делать суждение о ком-либо из тех, с кем вы соприкасаетесь, 
вы по неведению пытаетесь на самом деле в нём усмотреть самого себя, 
45. Wenn ihr versucht, voreilig ein Urteil zu fällen über jemanden von denen, mit denen ihr in Berüh-
rung kommt, versucht ihr deshalb in Wirklichkeit aus Unkenntnis, in ihm euch selbst zu erkennen, 

46. Обязательно приписывая ему то, что вы заинтересованно желаете в нём увидеть. 
46. Indem ihr ihm unbedingt das zuschreibt, was ihr in eurem Interesse in ihm sehen möchtet. 

47. И только цвета заинтересованности, духовной или эгоистической, своеобразно окрасят ваше 
чувственное восприятие. 
47. Und nur die Färbung der Interessiertheit, eine geistige oder eine egoistische, färben eure gefühls-
mäßige Wahrnehmung in eigener Art. 

48. До тех пор, пока вы хотя бы малость будете воспринимать друг друга в качестве вероятного 
соперника, вы будете в глубине своей бояться и опасаться друг друга, 
48. Solange ihr euch auch nur ein wenig gegenseitig als wahrscheinliche Rivalen wahrnehmt, werdet 
ihr einander in euerem Innersten fürchten und euch voreinander in acht nehmen, 

49. А значит, будете оставаться чужими между собой, несмотря на то, прославляете ли устами 
слаженно Имя Бога или нет. 
49. Und folglich werdet ihr untereinander fremd bleiben, ungeachtet dessen, ob ihr wohlgeformt mit 
dem Mund den Namen Gottes preist oder nicht. 

50. Единой Семьи достойных детей Божиих при таких обстоятельствах никогда не будет.  
50. Eine Einige Familie würdiger Kinder Gottes wird es unter diesen Umständen niemals geben. 
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Die Zeit der Wende, Kapitel 12 

1. Строя житие своё вдалеке от Истины Божией и активно проявляя эгоистическое 
заинтересованное восприятие окружающих, человек с упорством завидным постоянно 
утверждает некую защитную преграду, на его взгляд необходимую, между сердцем своим и 
сердцем ближнего. 
1. Dadurch dass der Mensch sein Leben fern von der Wahrheit Gottes aufbaut und aktiv eine egoisti-
sche interessierte Wahrnehmung der Menschen um ihn äußert, stellt er ständig mit beneidenswerter 
Hartnäckigkeit ein gewisses, aus seiner Sicht notwendiges schützendes Hindernis zwischen seinem 
Herzen und dem Herzen des Nächsten auf. 

2. И оказалось, что вы более способны проявить любовь и нежность к животным, чем к тем, кто 
наделён обликом, подобным вашему. 
2. Und es hat sich erwiesen, dass ihr fähiger seid, Liebe und Sanftmut den Tieren gegenüber zu zeigen, 
als denen gegenüber, die ein Aussehen haben, das eurem ähnlich ist. 

3. Ибо облик животного не вызывает в вашем сознании сопоставления с образом вероятного 
соперника, так как вам не только не требуется оспаривать между собой и представителями 
животного мира необходимые жизненные ценности, но даже если в некоторых обстоятельствах 
это и произойдёт, то, осознавая своё убедительное превосходство в умелости, вы понимаете, 
что исход спора будет в вашу пользу. 
3. Denn das Bild eines Tieres ruft in eurem Bewusstsein keinen Vergleich mit dem Bild eines wahr-
scheinlichen Rivalen hervor, da ihr es nicht nur nicht nötig habt, euch mit den Tieren um notwendige 
Lebensgüter zu streiten, sondern selbst wenn dies auch unter gewissen Umständen geschieht, so be-
greift ihr, weil euch eure deutliche Überlegenheit an Können bewusst wird, dass der Streit zu euren 
Gunsten ausgeht. 

4. Поэтому не облик животного прежде будет беспокоить вас, но облик, подобный вашему. 
4. Demnach wird euch nicht das Bild des Tieres vor allem beunruhigen, sondern ein Bild, das eurem 
ähnlich ist. 

5. Именно чрез облик ближнего в течение пока ещё всей истории существования человеческого 
общества проявляется без устали коварство и насилие в стремлении обойти вас, победить и 
устранить, как помеху на пути к достижению наибольших мнимых ценностей, которыми вы и 
сами мечтаете обладать, стараясь понемногу их накапливать. 
5. Gerade durch das Erscheinungsbild eines Mitmenschen offenbart sich im Laufe bisher noch der 
ganzen Daseinsgeschichte der menschlichen Gesellschaft unermüdlich Heimtücke und Gewalt im 
Bestreben, euch zu hintergehen, zu besiegen und zu beseitigen, als Hindernis auf dem Weg, möglichst 
viele angebliche Werte zu erlangen, die ihr auch selber zu besitzen träumt, indem ihr euch bemüht, sie 
nach und nach anzuhäufen. 

6. Именно чрез облик ближнего способны алчно забрать у вас то, что вы уже обрели и порою 
чрез труд немалый. 
6. Gerade der Nächste ist fähig, habgierig euch das wegzunehmen, was ihr bereits erworben habt, und 
oftmals durch nicht geringe Arbeit. 

7. Именно чрез облик ближнего приносят к вам горе и слёзы, и жизнь якобы неутешной сделать 
могут. 
7. Gerade durch die Existenz der Nächsten werden euch Leid und Tränen zugefügt, und sie können das 
Leben anscheinend untröstlich machen. 

8. И так как в обилии, казалось бы, безмерном проявляются напасти эти горестные, человек во 
глубине своей возымел страх стойкий к облику, подобному своему, 
8. Und da diese kummervollen Schicksale in einer wie es scheint unermesslichen Fülle vorkommen, 
hat der Mensch in seinem Innersten eine beständige Angst vor dem Bild, das seinem ähnlich ist, 
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9. Несмотря на всё же существующий некоторый положительный опыт служения 
самоотверженного во благо ближних своих отдельными праведными тружениками. 
9. Obwohl auch noch eine gewisse Erfahrung existiert, dass einige gerechte, tatkräftige Menschen 
selbstlos dem Wohl ihrer Mitmenschen dienen. 

10. Велик страх у человека пред ближними. 
10. Groß ist die Angst des Menschen vor den Mitmenschen. 

11. Оттого при встрече с обликом, подобным своему, подозрения и недоверие у вас появляются 
прежде разумных выводов. 
11. Deshalb entstehen bei der Begegnung mit einem Bild, das eurem gleicht, Verdacht und Misstrauen 
eher als vernünftige Schlüsse. 

12. Именно поэтому многие болезненно заинтересованно ожидают моего нового, ранее 
обещанного Пришествия, обязательно только не во плоти, рождённой в обществе нынешнем. 
12. Gerade darum erwarten auch viele krankhaft interessiert Meine neue Ankunft, aber auf keinen Fall 
im Körper, der in der heutigen Gesellschaft geboren ist. 

13. Ибо как тогда распознать Учителя Истины, когда чрез плоть человеческую вокруг 
проявляется столько лжи и путаницы? 
13. Denn wie soll man den Lehrer der Wahrheit erkennen, wenn durch den menschlichen Körper 
ringsum so viel Lüge und Durcheinander offenbart wird? 

14. Нечистые сердцем боятся экзамена Истины! 
14. Die im Herzen Unreinen haben vor der Wahrheitsprüfung Angst! 

15. Поэтому и ожидают страстно нового Пришествия моего, которое якобы само себя докажет 
непререкаемо убедительным образом, дабы не утруждались обленившиеся духом решающим 
волнующим поиском. 
15. Deshalb erwarten sie leidenschaftlich Meine neue Ankunft, welche sich selbst angeblich auf unbe-
streitbar überzeugende Weise beweisen soll, damit sich die geistig Trägen nicht mit dem entscheiden-
den beunruhigenden Suchen zu bemühen brauchen. 

16. Но и в этом ревностно прославляющие только устами Имя Божие, привязавшись к 
желаниям своим эгоистическим, ожиданием таким умаляют Славу Божию, 
16. Aber auch darin schmälern mit derartigem Erwarten diejenigen die Herrlichkeit Gottes, die nur mit 
dem Mund den Namen Gottes eifrig preisen, indem sie sich an ihre egoistische Begierde binden, 

17. Ревностно утверждая то, в чём смыслить возможности не имеют, и по невежеству 
определить взялись, что только Воля Отца Небесного определить призвана. 
17. Indem sie eifrig das behaupten, wovon sie nichts verstehen können, und aus Unwissenheit zu 
bestimmen wagen, was allein der Wille des Vaters zu bestimmen hat. 

18. Именно во плоти, подобной вашей, средь вас мне проявляться надлежит. 
18. Gerade in einem Körper, der eurem ähnlich ist, muss Ich Mich unter euch offenbaren. 

19. Ибо именно только в этом в полной мере могут проявиться жизненно необходимые во благо 
ваше закономерности. 
19. Denn gerade darin können die lebensnotwendigen Gesetzmäßigkeiten sich zu eurem Wohl in 
vollem Maß manifestieren. 
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20. И особенно сейчас, когда в вашем сознании утвердилось стойкое патологическое отношение 
к облику, подобному вашему, появление моё средь вас в таком же облике и ваше познание 
меня, пропитываясь духом моим, обязательно помогут выправить такое утвердившееся 
искажение у достойно устремившихся к Свету. 
20. Und besonders jetzt, da sich in eurem Bewusstsein ein festes pathologisches Verhältnis zu dem 
Bild, das eurem ähnlich ist, festgesetzt hat, wird Mein Erscheinen unter euch in der gleichen Gestalt 
und euer Verstehen Meiner Person, das von Meinem Geist durchtränkt ist, unbedingt dabei helfen, 
diese Verzerrung zu berichtigen, die sich bei denen verfestigt hat, die gebührend zum Licht streben. 

21. И конечно же, кому как не мне знать всю полноту сложности, которая неизбежно должна 
была проявиться через сознание ваше в отношении меня. 
21. Und, natürlich, wer sonst als Ich, muss das ganze Ausmaß der Schwierigkeit kennen, das sich 
unvermeidlich durch euer Bewusstsein in bezug auf Mich auftut. 

22. Ибо все вы, неизбежно торопясь делать оценки о моих внешне проявленных усилиях, 
будете, естественно, пытаться на самом деле усматривать свои собственные качества и 
обязательно то, что вы заинтересованы увидеть и встретить во мне. 
22. Denn ihr alle werdet selbstverständlich, weil ihr notwendigerweise dazu tendiert, Meine äußerlich 
offenbarten Bemühungen zu beurteilen, in Wirklichkeit eure eigenen Eigenschaften erkennen und das 
erkennen, was ihr in Mir zu sehen und anzutreffen begehrt. 

23. А в случае со мной разного рода заинтересованность ваша будет проявляться крайне 
особенно. 
23. Und Mir gegenüber wird eure unterschiedliche Interessiertheit äußerst merkwürdig hervortreten. 

24. Таковы определённые закономерности особенностей человеческой психологии, обойти 
которые вы не имеете возможностей и в зависимости от которых, также как и во всех своих 
ближних, вы будете обязательно усматривать во мне некое подобие себя самих. 
24. So sind die bestimmten Gesetzmäßigkeiten der Eigenschaften der menschlichen Psyche, die ihr 
nicht umgehen könnt und durch die ihr in Mir, genauso wie in allen euren Mitmenschen, ein gewisses 
Ebenbild von euch selbst erkennen werdet. 

25. При встрече со мной всегда между мной и вами будет стоять ваш образ обо мне, через 
который вы рассматриваете мои поступки и усилия. 
25. Bei Begegnungen mit Mir wird immer zwischen Mir und euch euer Bild von Mir stehen, durch 
welches ihr Meine Taten und Bemühungen betrachtet. 

26. И когда ваши жизненные проявления всё более явно начинают показывать вашу всё более 
растущую готовность искать и обресть Учителя Истины, вы, естественно, станете пробовать 
представлять его на основе тех духовных качеств, которые индивидуально неповторимо обрели 
жизненным опытом именно вы. 
26. Und wenn eure Lebensäußerungen immer offensichtlicher eure ständig zunehmende Bereitschaft, 
den Lehrer der Wahrheit zu suchen und zu finden, zu zeigen beginnen, versucht ihr natürlich, Ihn euch 
auf Grund der geistigen Qualitäten vorzustellen, die gerade ihr durch die Lebenserfahrung individuell 
unwiederholbar erworben habt. 

27. Вы будете, естественно, создавать образ Учителя из тех, на ваш взгляд, самых 
положительных качеств, до которых вы созрели в своём понимании. 
27. Ihr werdet natürlich das Bild des Lehrers aus den eurer Meinung nach positivsten Qualitäten erstel-
len, zu denen ihr in eurem Verständnis herangereift seid. 
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28. Но даже в стремлении предположить что-либо от вашего разумения положительное во сути 
проявления моего, вы пока ещё почти всегда будете ошибаться в домысливаниях, так как ещё 
совсем не ведаете, что же на самом деле является истинно положительным во благо ваше, 
творимое именно Учителем вашим. 
28. Aber selbst in dem Bestreben, aus eurem Verständnis etwas Positives im Wesen Meiner Erschei-
nung vorauszusetzen, werdet ihr vorerst noch fast immer in den Vermutungen irren, da ihr noch nichts 
darüber wisst, was in Wirklichkeit das wahre Positive zu eurem Wohl ist, das gerade von eurem Lehrer 
getan wird. 

29. Создав определённое количество удовлетворяющих именно вас по качеству разнообразных 
представлений об Учителе, вы начинаете думать, что якобы достаточно правильно теперь уже 
можете себе представить, как себя должен вести Учитель, как говорить и что делать. 
29. Dadurch, dass ihr euch eine bestimmte Menge Vorstellungen vom Lehrer gemacht habt, die der 
Qualität nach unterschiedlich sind und gerade euch zufrieden stellen, beginnt ihr zu glauben, dass ihr 
euch jetzt in etwa zutreffend vorstellen könnt, wie sich der Lehrer zu benehmen hat, wie Er zu reden 
hat und was Er zu tun hat. 

30. Где чем более при этом будет проявляться ваше эгоистическое заинтересованное 
восприятие реальности, тем сильнее будет ваша привязанность к такого рода заранее 
выстроенным вами деталям придуманного образа. 
30. Je deutlicher dabei eure egoistisch interessierte Realitätsempfindung zum Vorschein kommt, um so 
stärker werdet ihr an derartigen im Voraus von euch konstruierten Einzelheiten des erfundenen Bildes 
festhalten. 

31. Ибо чем более эгоизм ещё проявляется, тем больше внутренний страх перед вероятным 
заблуждением, а значит, больше и стремление сравнивать происходящее с какими-либо 
ориентирами, по которым якобы можно точно определить, во благо это или же во вред. 
31. Denn je stärker der Egoismus sich noch manifestiert, um so größer ist die innere Furcht vor der 
Wahrscheinlichkeit eines Irrtums, und folglich ist auch das Bestreben um so größer, das was geschah, 
mit irgendwelchen Orientierungspunkten zu vergleichen, nach welchen man angeblich genau bestim-
men könnte, ob es zum Wohl oder zum Schaden ist, 

32. Хотя такие ориентиры человек торопится определить сам на основе того, что составляет 
характерные качества его собственного внутреннего мира. 
32. Obwohl der Mensch sich beeilt, solche Orientierungspunkte selbst auf Grund dessen festzulegen, 
was die Charaktereigenschaften seiner eigenen Innenwelt ausmachen. 

33. Когда же в таких обстоятельствах во внутреннем мире человека более преобладают 
истинные духовные ценности, тогда менее проявляется страх пред возможным заблуждением и 
менее зависимость собственной веры во что-либо от сравнения реально происходящего с 
самостоятельно утверждёнными психологическими установками. 
33. Wenn jedoch unter diesen Umständen in der Innenwelt des Menschen die wahren geistigen Werte 
vorherrschen, dann kommt die Furcht vor einem möglichen Irrtum weniger zum Ausdruck und der 
Glaube äußert sich weniger von irgend etwas abhängig, indem man etwa das, was wirklich geschieht, 
mit den psychologischen Einstellungen vergleicht, die man selbst entwickelt hat. 

34. Только при таких условиях у вас начинает проявляться благоприятная основа начала 
приложения необходимых усилий в правильном стремлении постигать истину существа того, 
что связано с Учителем Истины. 
34. Nur unter solchen Bedingungen beginnt sich in euch die günstige Grundlage dafür zu zeigen, dass 
ihr anfangt, euch angemessen zu bemühen, die Wahrheit des Wesens dessen zu erkennen, was mit dem 
Lehrer der Wahrheit verbunden ist. 
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35. Эгоистическое заинтересованное восприятие всегда характеризуется сравнением внешнего 
реально происходящего с внутренними понятиями по поводу этого происходящего. 
35. Die egoistisch interessierte Wahrnehmung wird immer durch das Vergleichen dessen, was äußer-
lich real geschieht, mit den innerlichen Begriffen im Hinblick auf dieses Geschehende gekennzeichnet. 

36. В этом случае подразумевается стремление ввести сравниваемое в некую заранее 
утверждённую норму. 
36. In diesem Fall ist das Bestreben gemeint, das Vergleichbare in eine gewisse im voraus festgelegte 
Norm hineinzubringen. 

37. Где при таких обстоятельствах всегда предполагается негативная оценка тем частям 
сравниваемого, которые не могут совпадать с уже имеющимися условными нормами. 
37. Unter diesen Umständen wird immer eine negative Bewertung von jenen Teilen des Vergleichba-
ren vorausgesetzt, die mit den bereits vorhandenen angenommenen Normen nicht übereinstimmen 
können. 

38. Имеющие средь уверовавших наиболее проявленное эгоистическое заинтересованное 
восприятие моего Существа могут иметь удовлетворительное и даже восторженное состояние в 
отношении Веры своей Священной, пока действия мои, на их взгляд, совпадают или же не 
противоречат их собственным представлениям о моих возможных проявлениях. 
38. Diejenigen unter den Glaubenden, die eine besonders egoistisch interessierte Wahrnehmung Mei-
nes Wesens haben, können einen befriedigenden und sogar begeisterten Zustand in bezug auf ihren 
Heiligen Glauben haben, solange Meine Handlungen, ihrer Ansicht nach, mit ihren eigenen Vorstel-
lungen über Meine möglichen Manifestationen übereinstimmen oder auch ihnen nicht widersprechen. 

39. Но когда будут замечены несовпадения моих проявлений с тем, что именно самостоятельно 
они определили для меня как должное в том или ином случае, то наличие в глубине немалого 
страха к облику, подобному вашему, как носителю вероятного соперника или врага, неизбежно 
явно проявит немалые подозрения и сомнения. 
39. Wenn sie aber merken, dass die Form Meiner Erscheinung mit dem, was sie gerade selbstständig 
für Mich als ein Muss in dem einen oder anderen Fall festgelegt haben, nicht zusammen passt, so wird 
ihre nicht geringe innere Furcht vor der Gestalt, die eurer ähnlich ist, und die einen wahrscheinlichen 
Rivalen oder Feind darstellt, offensichtlich unvermeidlich nicht unbedeutende Verdächtigungen und 
Zweifel hervorrufen. 

40. Где в зависимости от того, чему более сможет отдать предпочтение человек, значимости ли 
постижения Веры Священной или значимости сомнений своих, соответственно станет 
развиваться судьбоносная линия жития этого человека. 
40. Je nachdem, welchem der Mensch den Vorzug geben kann, der Bedeutsamkeit der Erkenntnis des 
Heiligen Glaubens oder der Bedeutsamkeit seiner Zweifel, wird sich dementsprechend die schicksal-
hafte Lebenslinie dieses Menschen entwickeln. 

41. Но Учитель не приходит проявлять то, что вы рождаете, ибо если рождаемое нормально и 
вы это уже рождаете, то учить вас в случае этом совершенно нечему. 
41. Der Lehrer aber kommt nicht, das zu offenbaren, was ihr hervorbringt, denn wenn das, was ihr 
hervorbringt, normal ist und ihr das bereits erzeugt, so gibt es überhaupt nichts, was man euch in die-
sem Fall noch beibringen kann. 

42. Если Учитель приходит, это неизбежно означает жизненно важную потребность что-либо 
или же всё изменить в себе в новом, ещё неизвестном направлении. 
42. Wenn der Lehrer kommt, bedeutet das unvermeidlich eine lebenswichtige Notwendigkeit, in sich 
irgendetwas oder gar alles in einer neuen, noch nicht bekannten Richtung zu verändern. 
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43. Духовное заинтересованное восприятие Учителя Истины всегда должно характеризоваться 
только сравнением иного рода, а именно сравнением своих самостоятельно утверждённых 
внутренних понятий о чём-либо с тем, что Истина определит о том же. 
43. Die geistig interessierte Wahrnehmung des Lehrers der Wahrheit muss immer ausschließlich durch 
einen andersartigen Vergleich gekennzeichnet sein, und zwar durch einen Vergleich der Begriffe, die 
man selbst in seinem Inneren in bezug auf etwas festgelegt hat, mit dem, was die Wahrheit über das-
selbe festlegt. 

44. То есть не попыткой ввести внешнее во внутренне утверждённые нормы, а стремлением 
ввести собственное во внешне утверждённые Словом Божиим нормы. 
44. Und zwar nicht durch den Versuch, das von außen Kommende in die innerlich festgelegten Nor-
men einzuführen, sondern mit dem Bestreben, das Eigene in die vom Wort Gottes außen festgelegten 
Normen einzuführen. 

45. И тогда на основе закономерности проявления стремления дать негативную оценку каким-
либо частям, не входящим в какую-либо норму, заранее принятую как истинную, уже не будет 
проявляться тяготение дать негативную оценку чему-то пока ещё непонятному в проявлении 
Учителя, 
45. Und dann wird auf Grund des Gesetzes eures Bestrebens, irgendwelche Anteile negativ einzu-
schätzen, die zu keiner Norm passen, die ihr vorher als die wahre angenommen habt, bereits nicht 
mehr die Neigung auftreten, etwas negativ zu bewerten, was in der Manifestation des Lehrers noch 
unverständlich ist, 

46. Но проявится предрасположенность дать необходимую правильную оценку прежде всего 
собственным несоответствующим истинной норме качествам, 
46. Sondern es wird sich das Bedürfnis zeigen, vor allem die eigenen Qualitäten richtig zu bewerten, 
die der wahren Norm nicht entsprechen, 

47. Что уже является благоприятным условием для приложения праведных усилий к изменению 
себя в соответствии с требованием Истины. 
47. Was schon eine günstige Bedingung dafür ist, gerechte Anstrengungen zu machen, um sich in 
Übereinstimmung mit der Anforderung der Wahrheit zu verändern. 

48. Предрасположенность ваша к осуждению каких-либо качеств ближнего основана только на 
тяготении сравнивать внешнее с тем, что вы имеете внутри. 
48. Eure Neigung, irgendwelche Eigenschaften des Nächsten zu verurteilen, beruht allein auf der 
Neigung, das Äußere mit dem zu vergleichen, was ihr im Inneren habt. 

49. В этом случае вы не испытываете стремления что-то менять в себе, но прежде испытываете 
желание, чтобы само внешнее изменялось так, как вы того желаете. 
49. In diesem Fall verspürt ihr kein Bestreben, etwas in euch zu verändern, sondern ihr habt ein Ver-
langen, dass das Äußere selbst sich so verändert, wie ihr es wünscht. 

50. Только правильное стремление постигать меня и то, что даю вам по Воле Бога Великого, 
может позволить вам изменить все ложные жизненные понятия, от которых впрямую зависит 
истинное развитие ваше. 
50. Nur das richtige Bestreben, Mich zu erkennen, und das, was Ich euch nach dem Willen des Großen 
Gottes gebe, kann euch erlauben, alle falschen Lebensbegriffe zu verändern, wovon eure wirkliche 
Entwicklung direkt abhängt. 

51. Помните, что чем больше находящийся во глубине вашей страх пред возможным 
соприкосновением с вероятным соперником или врагом, тем больше ваш собственный страх 
будет стоять между вами и мной, препятствуя видеть истинное моё! 
51. Denkt daran, je größer eure innere Furcht ist, mit einem wahrscheinlichen Rivalen oder Feind in 
Kontakt zu kommen, desto stärker wird eure eigene Angst zwischen euch und Mir stehen und verhin-
dern, Mein wahres Wesen zu erkennen! 
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52. И ежели кто-либо ещё не познал Веру Священную во Истину живого Свершения моего, при 
таких обстоятельствах наиболее будет склонен усматривать в любых моих внешне выраженных 
проявлениях те качества мотивов, которые он способен оценивать как негативные и именно 
которых он опасается и боится. 
52. Und wenn jemand den Heiligen Glauben an die Wahrheit Meiner lebendigen Erfüllung noch nicht 
erfahren hat, wird er unter diesen Umständen äußerst geneigt sein, in beliebigen von Mir geäußerten 
Manifestationen die Qualität von Motiven zu erkennen, die er als negativ einzuschätzen befähigt ist 
und die er gerade vermutet und fürchtet. 

53. Ибо в основе любых внешних проявлений относительно каких-либо жизненных 
обстоятельств, как значительных, так и незначительных, одинаково равно можно подразумевать 
мотивы, совершенно противоположные по значению. 
53. Denn als Wesensgrund beliebiger Äußerungen in bezug auf irgendwelche Lebensumstände, seien 
sie bedeutend oder unbedeutend, kann man gleichermaßen Motive erschließen, die der Bedeutung nach 
absolut gegensätzlich sind. 

54. Где вся история существования человеческого общества подтверждает реальную 
возможность такой вероятности, на основе чего бесчисленно продолжают пока ещё проявляться 
всевозможные хитрости и коварства. 
54. Dabei bestätigt die ganze Daseinsgeschichte der menschlichen Gesellschaft die reale Möglichkeit 
dieser Wahrscheinlichkeit, weshalb vorläufig noch alle möglichen Schliche und Hinterhältigkeiten 
ohne Zahl weiterhin auftreten. 

55. Но если то, что препятствует многим увидеть меня во Истине, на самом деле спасительно 
для них, ибо не позволяет обрести ответственность за то, что пока ещё непосильно им, а значит, 
и продолжать им нужно нести ношу иную, заранее Свыше предусмотренную, 
55. Während aber das, was viele hindert, Mich in Wahrheit zu erkennen, in Wirklichkeit für sie rettend 
ist - denn es lässt nicht zu, dass sie die Verantwortung für das bekommen, was vorerst noch ihre Kräfte 
übersteigt, das heißt, sie müssen dementsprechend auch weiterhin eine andere Last tragen, die im 
Voraus von Oben vorgesehen ist, 

56. То для тех, кто испытал в себе проявление Веры Священной, страхи эти пагубными 
окажутся обязательно. 
56. So werden diese Ängste für diejenigen, die den Heiligen Glauben in sich erlebt haben, unbedingt 
verhängnisvoll sein. 

57. Возникновение ощущений проявления Веры Священной на время призвано вспомогательно 
приглушить страхи глубинные, эгоизмом рождаемые обильно, дабы, осознав величие 
ответственности, ложащейся на плечи ваши, вы устремились достойно постигать всецело 
принимаемое сердцем вашим, 
57. Dass die Auswirkungen des Heiligen Glaubens Empfindungen hervorrufen, soll für eine Zeitlang 
die tiefen Ängste zusätzlich dämpfen, die vom Egoismus reichlich erzeugt werden, damit ihr, wenn ihr 
die Größe der Verantwortung begreift, die auf eure Schulter gelegt wird, bestrebt seid, das, was ihr mit 
eurem ganzen Herzen angenommen habt, gebührend zu erfüllen, 

58. Отчего Вера Священная всё больше будет заполнять существо ваше, а страхам пагубным 
всё меньше место оставаться будет. 
58. Weshalb der Heilige Glaube immer mehr euer Wesen erfüllen wird, für die verhängnisvollen 
Ängste aber immer weniger Platz bleiben wird. 
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59. И ежели осмысление происходящего с вами творится вами недостойно и, обретя Веру 
Священную, вы не стали прилагать усилия требуемые, то неизбежно с течением времени 
вспомогательное будет таять и страхи глубинные ваши по значимости для вас всё более станут 
сказываться. 
59. Und wenn ihr das Erfassen dessen, was mit euch geschieht, unwürdig umsetzt, und nachdem ihr 
den Heiligen Glauben erlangt habt, die erforderlichen Anstrengungen nicht unternehmt, so wird un-
vermeidlich im Laufe der Zeit das Hilfreiche sich verringern und eure tiefen Ängste werden für euch 
immer bedeutsamer werden. 

60. Тем более я не пришёл для того, чтобы ублажать слабости ваши и стремиться вести себя 
так, как вы для меня придумали и ожидаете. 
60. Um so mehr, da Ich nicht gekommen bin, um euren Schwächen zu schmeicheln und Mich so zu 
benehmen, wie ihr es für Mich erdacht habt und von Mir erwartet. 

61. Но Пришёл, чтобы законами своими болезненно задеть то, что вы ложно утвердили в себе 
как истинное, и которое стремитесь хранить особо, порою даже пренебрегая жизнью 
окружающих. 
61. Aber ICH BIN GEKOMMEN, um mit Meinen Gesetzen schmerzhaft das zu treffen, was ihr 
fälschlicherweise in euch als das Wahre festgelegt habt, und das ihr besonders zu bewahren versucht, 
oftmals sogar indem ihr das Leben der Mitmenschen missachtet. 

62. Пришёл, чтобы повести созревших и возжаждавших по самому сложному жизненному 
Пути, где в боли немалой должны будут обязательно сгореть все яды ваши. 
62. ICH BIN GEKOMMEN, um die Herangereiften und Dürstenden auf den schwierigsten Lebensweg 
zu führen, auf dem all eure Gifte unbedingt mit nicht geringen Schmerzen ausbrennen sollen. 

63. Где Путь этот есть единственная реальная возможность в данный решающий период вашего 
становления привести вас к требуемой победе над собой и воскрешению к жизни истинной и 
вечной. 
63. Dieser WEG ist in dieser entscheidenden Periode eures Werdegangs die einzige reale Möglichkeit, 
euch zum erforderlichen Sieg über euch und zur Auferstehung zum wahren und ewigen Leben zu 
führen. 

64. Ибо жить во плоти не равно одно, что быть живым. 
64. Denn im Körper zu leben und lebendig zu sein, ist nicht ein und dasselbe. 

65. И пусть значимость Веры вашей Священной для вас возобладает над значимостью страхов и 
сомнений, эгоизмом мечущимся рождаемых обильно. 
65. Und möge die Bedeutsamkeit eures Heiligen Glaubens für euch die Bedeutsamkeit der Ängste und 
Zweifel übertreffen, die in Fülle von dem durcheinandergebrachten Egoismus erzeugt werden. 

66. Если вы однажды были способны сердцем своим откликнуться на Зов мой, то, значит, 
именно вам прежде предопределено было сделать первый шаг начала Великого Возрождения 
рода человеческого. 
66. Wenn ihr einmal fähig gewesen seid, von ganzem Herzen Meinem RUF zu antworten, so bedeutet 
das, dass gerade euch in erster Linie vorbestimmt war, den ersten Schritt für den Anfang der Großen 
Wiedergeburt des menschlichen Geschlechtes zu machen. 

67. Но предопределение не есть гарантирование в победе, а определяется 
предрасположенностью, которой требуется достойно воспользоваться, самоотверженно 
приложив все силы свои в служении праведном Завету Божиему. 
67. Aber die Vorherbestimmung ist keine Garantie für den Sieg, sondern sie wird durch die Veranla-
gung bestimmt, welche gebührend zu benutzen ist, um selbstlos all seine Kräfte im gerechten Dienst 
für das Vermächtnis Gottes einzusetzen. 
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68. Где каждый, кто правильно не поймёт обязательность потребности приложения усилий 
праведных, продолжая медлить, проявляя прежде нерешительность или леность свою, 
неизбежно однажды потеряет и предрасположенность исполнить истинное во благо своё и 
окружающих. 
68. Dabei wird jeder, der nicht richtig versteht, dass das Bedürfnis, gerecht zu handeln, obligatorisch 
ist, indem er weiterhin zögert und zunächst seine Unentschlossenheit oder Trägheit zeigt, unvermeid-
lich einmal die Veranlagung verlieren, das Wahre zu seinem Wohl und zum Wohl der Mitmenschen zu 
erfüllen. 

69. И потерю эту однажды осознавать ему будет очень горестно. 
69. Und wenn ihm dieser Verlust einmal bewusst wird, wird es für ihn sehr bitter sein. 

70. И что говорить о том, когда возможностей не имел нисколько, но иное дело, когда, 
возможности имея хоть какие-то, прежде слабостями дорожить продолжил более, мечтая о 
служении праведном. 
70. Und was soll man darüber reden, wenn er keine Möglichkeiten hatte, aber es ist etwas anderes, 
wenn er wenigstens irgendwelche Möglichkeiten hatte, aber zunächst seine Schwächen weiter pflegt 
und vom rechtschaffenen Dienst nur träumt. 

71. Тем, кто откликнулся сердцем на Зов мой, теперь уже предстоит реально и активно 
преодолевать страхи свои во исполнение истинного, во Спасение рода человеческого данного. 
71. Denjenigen, die von ganzem Herzen Meinem RUF geantwortet haben, müssen jetzt schon wirklich 
und aktiv zur Erfüllung des Wahren und zur Rettung dieses Menschengeschlechts ihre Ängste über-
winden. 

72. Однажды в древности я оставил подсказку всем жаждущим о том, что всякий решившийся 
взяться за плуг и оборачивающийся назад не благонадёжен для Царства Истины. 
72. Einmal im Altertum habe Ich allen Dürstenden einen Hinweis darüber hinterlassen, dass jeder, der 
seine Hand an den Pflug legt und zurück sieht, zum Reich Gottes nicht geschickt ist. (Lukas 9,62 - 
Anm. d. Übers.) 

73. Решительность для уверовавших призвана утверждать поступь вашу непоколебимую. 
73. Die Entschlossenheit soll den Schritt eines Gläubigen unbeirrbar machen. 

74. Не на полумерах, замешанных на сомнениях и недоверии, возможно возводить стены Храма 
Души, 
74. Nicht mit halben Maßnahmen, die auf Zweifel und Misstrauen beruhen, kann man die Wände des 
Tempels der Seele errichten, 

75. Но обязательно на решительном и самоотверженном навечно утвердится Любовь. 
75. Aber in dem Entschlossenen und Selbstlosen wird die LIEBE unbedingt ewig bestehen. 

76. Час Пришёл! 
76. Die STUNDE IST GEKOMMEN! 

77. Наступило Время окончательно и полноценно, конкретно и активно видоизменять свой 
внутренний мир в полном соответствии со Словом Божиим. 
77. Die ZEIT ist gekommen, endgültig und vollwertig, konkret und aktiv seine Innenwelt in völliger 
Übereinstimmung mit dem Wort Gottes zu verändern. 

78. Пришло Время достойно приступить к полному выходу из-под влияния очень сильных 
законов общего потока царства силы, которые вам предстоит пережигать болезненно, проходя 
достойно крещение огненное. 
78. Die ZEIT ist gekommen, dass ihr würdig den Anfang macht, vollständig aus dem Einfluss der 
gewaltigen Gesetze des allgemeinen Stroms des Reiches der Macht herauszugehen, der Gesetze, die 
ihr unter Schmerzen verbrennen müsst, indem ihr die Feuertaufe gebührend durchschreitet. 
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79. И теперь на этом праведном пути, продолжая сохранять какую-либо степень недоверия, 
опасность которого вы пока ещё недооцениваете, а большинство из уверовавших за него ещё 
цепко держится, вы неизбежно в этом случае станете замечать, что лёгкое пройти вам будет 
сложно, а всё остальное и вовсе невозможно. 
79. Und jetzt werdet ihr auf diesem gerechten Weg unvermeidlich bemerken, dass es euch schwer 
fallen wird, das Leichte zu durchschreiten, und dass alles übrige überhaupt nicht möglich sein wird, 
wenn ihr irgendeinen Grad von Misstrauen bewahrt, dessen Gefahr ihr vorerst noch unterschätzt, und 
wenn die Mehrheit der Glaubenden sich immer noch daran festhält. 

80. Степень вашего доверия мне исключительно всегда определяет степень вашего духовного 
слияния со мной, благодаря чему вы всегда имеете возможность питаться Силой Духа моего в 
минуты трудные на этом крайне сложном пути вашего становления. 
80. Der Grad eures Vertrauens auf Mich bestimmt ausschließlich immer den Grad eurer geistigen 
Verschmelzung mit Mir, wodurch ihr immer die Möglichkeit habt, von der Kraft Meines Geistes in 
schwierigen Augenblicken auf diesem äußerst komplizierten Weg eures Werdens zu schöpfen. 

81. И если я есть Рука Отца вашего Небесного, которую вы призваны были найти и обрести 
навечно, вложив доверчиво в Неё руки свои, то, сохраняя какое-либо недоверие, вы можете 
легко войти в неизбежность, когда значимость боли опалённого эгоизма для вас превысит 
значимость Веры вашей Священной. 
81. Und wenn Ich die Hand eures Himmlischen Vaters bin, die ihr finden und für immer behalten sollt, 
indem ihr eure Hände vertrauensvoll in SIE legt, so kann es, wenn ihr irgendwelches Misstrauen be-
wahrt, für euch leicht unvermeidbar werden, dass die Bedeutsamkeit des Schmerzes des verbrannten 
Egoismus für euch die Bedeutsamkeit eures Heiligen Glaubens übersteigt. 

82. Вот тогда и выскользнуть может рука ваша, и вновь в ночи потеряется голос ваш. 
82. Und dann kann auch eure Hand entgleiten, und erneut verliert sich eure Stimme in der Nacht. 

83. Вера Священная нормально может проявляться только в доверии полном, достойно 
постигая которое возможной становится праведная способность отказаться от ложных 
ценностей во имя истинных, 
83. Der Heilige Glaube kann sich nur in vollem Vertrauen normal äußern, und wenn ihr dieses gebüh-
rend erreicht habt, bekommt ihr die gute Fähigkeit, euch von den falschen Werten im Namen der 
wahren loszusagen, 

84. От ложных ценностей, которые по неведению сочли основой формирования якобы 
истинных качеств личности своей. 
84. Von den falschen Werten, die ihr aus Unkenntnis für die Grundlage der Formung angeblicher 
wahrer Eigenschaften eurer Person gehalten habt. 

85. Отчего и привязанными к ним стали накрепко и дорожите ими так, как призваны дорожить 
жизнью. 
85. Deshalb seid ihr auch fest an sie gebunden und schätzt sie, wie ihr das Leben schätzen solltet. 

86. Вот только то, что вы способны пока ещё многое представить как благо для себя, на самом 
деле таит погибель верную, а то, что порою склонны усмотреть как негативное, нередко 
призвано быть спасительным именно для вас. 
86. Nur dass vieles, was ihr vorerst noch fähig seid, als etwas Gutes für euch aufzufassen, in Wirklich-
keit nur das wahre Verderben verbirgt, das aber, was ihr bisweilen negativ betrachten möchtet, ist nicht 
selten gerade für euch rettend. 

87. Не с тем ли самым вы часто сталкиваетесь в обстоятельствах воспитания детей своих 
малых, которые, часто проявляя капризы свои от неразумения слабости, своеобразно оценивают 
усилия своих родителей любящих. 
87. Habt ihr nicht oft im Zusammenhang mit der Erziehung eurer kleinen Kinder damit zu tun, die oft 
launisch sind, weil sie ihre Schwäche nicht verstehen und die Bemühungen ihrer liebenden Eltern oft 
eigenartig beurteilen. 
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88. И если дети всё же имеют право временами не без основания не доверять родителям своим, 
понимая их естественную способность ошибаться, то недоверие в постижении Веры 
Священной не должно быть допущено совершенно. 
88. Und wenn die Kinder doch noch das Recht haben, ihren Eltern manchmal nicht ohne Grund zu 
misstrauen, da sie deren natürliche Fähigkeit, sich zu irren, verstehen, so muss das Misstrauen, wenn 
man sich den Heiligen Glauben zu eigen macht, absolut unzulässig sein. 

89. Почти всё, что вы накопили ко дням этим знаменательным и решающим всею жизнью своей 
и всею историей, на самом деле и составляет разной степени трагедию в жизни вашей. 
89. Fast alles, was ihr in diesen bedeutsamen und entscheidenden Tagen mit all eurem Leben und all 
eurer Geschichte angehäuft habt, ist in Wirklichkeit eine Tragödie verschiedenen Ausmaßes in eurem 
Leben. 

90. И чем больше вы дорожите всем накопленным, проявляя привязанность значительную к 
ценностям ложным и мнимым, тем менее вы имеете способность увидеть меня истинно, а 
значит, и идти во след мой будет вам невозможно. 
90. Je mehr ihr all das Angehäufte wertschätzt, indem ihr eine bedeutende Anhänglichkeit zu den 
falschen und scheinbaren Werten zeigt, desto weniger besteht für euch die Möglichkeit, Mich wahrhaft 
zu erkennen, und folglich wird es für euch unmöglich, Mir nachzufolgen, 

91. Так же как невозможно постигать красоту восхода и захода солнечного, неотрывно 
всматриваясь в тень свою, плотью вашей отброшенную. 
91. Ebenso wie es unmöglich wäre, die Schönheit des Sonnenaufgangs und des Sonnenuntergangs zu 
begreifen, indem ihr den Schatten, den euer Körper wirft, unablässig anstarrt. 

92. Ибо Солнце и тень ваша всегда от вас в противоположных направлениях. 
92. Denn die Sonne und euer Schatten sind immer in gegenüberliegenden Richtungen. 

93. Имея привязанность великую к накопленному, значительную часть которого составляет 
ложное, вы неизбежно будете иметь ту же самую привязанность и к образу обо мне, который 
ткётся вами, естественно, из того же вами накопленного и качеств, вами лично приобретённых. 
93. Solange ihr fest an das Angehäufte gebunden bleibt, das zum größten Teil aus Falschem besteht, 
werdet ihr unvermeidlich genauso an euer Bild von Mir gebunden sein, das ihr natürlich aus demsel-
ben Angehäuften und den persönlich erworbenen Eigenschaften webt. 

94. Образ такой, выстроенный вами из деталей вашего представления обо мне, в зависимости от 
степени вашей привязанности к нему соответственно будет препятствовать вашему 
постижению реальности, мною явленной. 
94. Solch ein Bild, das ihr aus Details eurer Vorstellung über Mich gestaltet habt, wird euch je nach 
dem Grad eurer Bindung daran hindern, die von Mir überbrachte Realität zu begreifen. 

95. Оттого и сложно вам будет видеть меня истинно, и вы более будете склонны идти во след 
образа, обо мне вами созданного, но не во след мой, реально, вживую мною проявленный. 
95. Deswegen wird es für euch schwer sein, Mich wahrhaft zu sehen, und ihr werdet mehr dazu ge-
neigt sein, einem Bild, das ihr von Mir geschaffen habt, nicht aber Meinen real und lebendig von Mir 
hinterlassenen Fußstapfen zu folgen. 

96. Поэтому будьте бдительны и внимательны отныне особо к тому, как вы оцениваете и 
осмысливаете реально происходящее. 
96. Deshalb seid von heute an besonders wachsam und achtsam darauf, wie ihr das real Geschehende 
einschätzt und erfasst. 
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97. Всё вами накопленное вынуждает вас предпринимать череду жизненных проявлений и 
иметь характерное восприятие происходящей реальности таким образом, что неизбежно жизнь 
ваша становится переполненной, прежде всего, горестными, мучительными переживаниями, 
97. Alles, was ihr angehäuft habt, zwingt euch, euch in eurem Leben immer wieder so zu äußern und 
die Realität für euch typisch derart wahrzunehmen, dass euer Leben unvermeidlich vor allem von 
kummervollen und quälenden Erlebnissen erfüllt wird, 

98. Вынуждая пребывать вас в некотором напряжении постоянного ожидания каких-либо 
вероятных опасностей, которые при характере существующего жизнеустройства всего 
человеческого общества будут существовать как обязательная необходимость. 
98. Das zwingt euch, in einer gewissen Spannung ständiger Erwartung möglicher Gefahren zu sein, die 
bei dem Charakter der existierenden Lebensordnung der ganzen menschlichen Gesellschaft als eine 
unvermeidliche Notwendigkeit existieren werden. 

99. Борьба с такой существующей суровой необходимостью, не изменяя коренным образом 
характерную основу существующих для всех жизненных условий всего человеческого 
общества, не может достичь победы. 
99. Ein Kampf mit solch rauer Notwendigkeit, ohne grundsätzlich die kennzeichnende Basis der für 
alle Menschen existierenden Lebensbedingungen zu verändern, kann nicht den Sieg davontragen. 

100. А значит, и ожидание избавления от напастей всевозможных при таких обстоятельствах 
совершенно бессмысленно. 
100. Und folglich ist es unter diesen Umständen völlig sinnlos, der Befreiung von Plagen aller Art zu 
erwarten. 

101. Ко всему негативному вы, естественно, стараетесь приспосабливаться, организуя время от 
времени для себя что-то облегчающее и веселящее. 
101. Ihr gebt euch selbstverständlich Mühe, euch all dem Negativen anzupassen, indem ihr von Zeit zu 
Zeit etwas für euch Erleichterndes und Belustigendes veranstaltet. 

102. Но неверное отношение и понимание увеселительного также неизбежно, в свою очередь, 
приводит к очередным мучительным переживаниям. 
102. Aber ein falsches Verstehen des Belustigenden und ein falsches Verhalten dazu führt seinerseits 
auch zu den nächsten quälenden Gemütsbewegungen. 

103. Через обретение всевозможных ложных понятий о жизненных проявлениях своего 
существа, выразившихся формированием и накоплением разнообразных ложных эго-
психологических установок, вы, не желая того, в зависимости от естественно развивающихся 
определённых закономерностей вашей психологии, сформировали своим характерным 
сосуществованием своеобразный мир страданий, 
103. Dadurch, dass ihr gelernt habt, euch alles mögliche Falsche über eure lebenswichtigen Wesensäu-
ßerungen vorzustellen, was sich dadurch ausgedrückt hat, dass ihr verschiedene falsche egopsycholo-
gische Einstellungen gebildet und angehäuft habt, habt ihr, ohne es zu wollen und entsprechend den 
natürlich entwickelten bestimmten Gesetzen eurer Psyche, durch euer charakteristisches Zusammenle-
ben eine eigenartige Welt der Leiden gebildet, 

104. Плодом существования которого неизбежно явилось ложное понимание о том, что жизнь 
на Земле якобы всегда неизбежно связана с грехом и страданием. 
104. Deren Existenzfrucht unvermeidlich ein falsches Verstehen war, dass ein Leben auf der Erde 
angeblich unumgänglich immer mit Sünde und Leiden verbunden sei. 

105. А это, естественно, должно рождать ожидание и надежды на то, что однажды безвозвратно 
будет покинута такая жизнь на Земле как долго ожидаемое избавление от бесконечных 
мучительных страданий. 
105. Und das muss natürlich Erwartung und Hoffnungen erzeugen, dass man solch ein Leben auf der 
Erde einst unwiederbringlich verlassen muss als eine lang erwartete Befreiung von unendlichen quä-
lenden Leiden. 
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106. Что, в свою очередь, и стало основой появления многочисленных ложных религиозно-
философских толкований истинной ценности человека и предопределённости его появления в 
Мироздании Вселенной. 
106. Was wiederum eine Entstehungsursache von zahlreichen falschen religiös-philosophischen Deu-
tungen des wahren Wertes des Menschen und der Vorbestimmung seiner Erscheinung im Weltall 
geworden ist. 

107. Сам по себе мир греха и страданий существовать не может и начинает строиться 
исключительно, прежде всего, в сознании самого человека на основе яркого проявления его 
собственной примитивной эгоистической заинтересованности. 
107. Die Welt der Sünde und der Leiden kann nicht aus sich selbst existieren und beginnt sich vor 
allem nur im Bewusstsein des Menschen selbst zu entwickeln, auf der Grundlage extremer Äußerung 
seines primitiven egoistischen Interesses.  

108. Моё Пришествие к вам во Спасение ваше пока ещё можно равно сопоставлять с 
сошествием в мир страдания и скорби. 
108. Mein Kommen zu euch zu eurer Rettung kann man vorerst noch dem Abstieg in die Welt der 
Qual und Trauer gleichsetzen. 

109. Где именно сейчас я постараюсь предоставить вам наибольшим образом всё истинное и 
начну выводить из вашего, вами созданного мира скорби тех, кто уже созрел в жажде своей 
достойно проходить необходимый для этого род испытательных рубежей. 
109. Und gerade jetzt werde Ich Mich bemühen, euch möglichst gut alles Wahre zur Verfügung zu 
stellen, und Ich werde anfangen, aus eurer von euch geschaffenen Trauerwelt diejenigen herauszufüh-
ren, die schon reif geworden sind in ihrem Streben, eine dazu notwendige Art von Prüfungsstufen 
würdig zu durchschreiten. 

110. Мне не нужно выводить вас из некой суровой и мрачной бездны недр Земли, где вы по 
каким-то стечениям обстоятельств якобы оказались и пребываете до сего времени, 
110. Ich muss euch nicht aus irgendeinem trostlosen und trüben Abgrund des Erdinneren herausführen, 
wohin ihr angeblich wegen des Zusammentreffens der Umstände hingeraten seid und wo ihr bis heute 
verweilt, 

111. Но выводить из мрачной болезнетворной иллюзии, постоянно утверждаемой вами в 
сознании собственном. 
111. Sondern aus trüber und krankheitserregender Illusion, die ihr ständig in eurem eigenen Bewusst-
sein bestätigt. 

112. А окружающий вас мир Природы Земли-Матушки чудесен и прекрасен, и в нём есть всё 
для вас благоприятное. 
112. Die euch umgebende Umwelt der Mutter Erde ist jedoch wundervoll und schön und hat alles 
Günstige für euch. 

113. Особо проявляющаяся эгоистическая заинтересованность является основой проявления 
веры вашей в истинность своеобразных качеств иллюзий, в течение всей истории 
существования своего однотипно формируемой и утверждаемой вами в сознании с помощью 
всевозможных эгоистических психологических условностей. 
113. Das besonders in Erscheinung tretende egoistische Interesse ist die Ursache eures Glaubens an die 
Wahrhaftigkeit der eigenartigen Eigenschaften dieser Illusionen, und diese Grundlage habt ihr im 
Laufe eurer ganzen Existenzgeschichte auf gleiche Art gebildet und in eurem Bewusstsein mit Hilfe 
von allen möglichen egoistischen psychologischen Bedingtheiten gefestigt. 
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114. Вера ваша в истинность имеющихся характерных качеств своеобразной иллюзии 
постоянно удерживает вас в полной зависимости от этих качеств и вынуждает вас послушно 
воспринимать происходящую реальность и предпринимать череду внешне выраженных 
жизненных усилий таким образом, когда плоды, неизбежно явленные такими вашими 
усилиями, обязательно будут нести вам горестные переживания и скорбь. 
114. Dass ihr an diese eigenartige Illusion und ihre charakteristischen Eigenschaften glaubt, hält euch 
ständig in voller Abhängigkeit von diesen Eigenschaften fest und zwingt euch, die geschehende Reali-
tät gehorsam wahrzunehmen und eine Reihe der äußerlich gezeigten Lebensbemühungen so zu unter-
nehmen, dass die Früchte, die ihr durch derartige Bemühungen unvermeidlich gezüchtet habt, für euch 
unbedingt kummervolle Emotionen und Trauer bringen werden. 

115. И если рассматривать необходимость выхода из имеющегося состояния внутреннего мира 
человека с переходом в состояние истинно духовно расцветающего человека, то обязательно 
потребуется, прежде всего, сознательно-волевое вживание в иной набор психологических 
установок духовного характера, полно соответствующих требованиям Истины развития 
человека в Мироздании Вселенной. 
115. Und wenn man die Notwendigkeit betrachtet, aus dem vorliegenden Zustand der menschlichen 
Innenwelt herauszukommen und in den Zustand eines wahrhaft geistig blühenden Menschen überzu-
gehen, dann braucht man vor allem unbedingt ein bewusst gewolltes Einleben in eine andere Reihe 
psychologischer Einstellungen von geistiger Art, die den Geboten der Wahrheit der menschlichen 
Entwicklung im Schöpfungsgefüge des Weltalls völlig entsprechen. 

116. Такое сознательно-волевое вживание в необходимый объём истинных понятий жизненных 
явлений, связанных с житием именно детей Божиих, естественно приведёт и к требуемому 
видоизменению внутреннего мира устремлённых достойно постигать творимое Словом 
Божиим. 
116. Dadurch dass ihr euch bewusst willentlich in ein erforderliches Maß wahrer Vorstellungen von 
den Lebenserscheinungen einlebt, die mit dem Leben gerade der Kinder Gottes verbunden sind, wer-
den diejenigen natürlich ihre Innenwelt in erforderlicher Weise verändern, die bestrebt sind, das vom 
Wort Gottes Geschaffene gebührend aufzufassen. 

117. Но достойно исполнить предопределённое Волею Великого Бога во благо ваше возможно 
только при условии, когда значимость утверждаемого Словом Божиим вами обязательно будет 
воспринята более значимости того, что имеете, так же как значимость жизни реальной против 
значимости иллюзии о ней. 
117. Aber das nach dem Willen des Großen Gottes zu eurem Wohl Vorbestimmte würdig zu verwirk-
lichen, ist nur unter einer Bedingung möglich, wenn ihr die Bedeutsamkeit des vom Wort Gottes Be-
haupteten mehr wahrnehmt, als die Bedeutsamkeit dessen, was ihr habt, ebenso wie die Bedeutsamkeit 
des realen Lebens im Vergleich zu einer Illusion darüber. 

118. Ибо Суть моя всегда есть Суть Дающего Жизнь, и дать вам то, что хоть малость может 
воспрепятствовать жизни вашей во Истине, я не в состоянии. 
118. Denn Mein Wesen ist immer das Wesen Dessen, Der das Leben gibt, und Ich bin unfähig euch 
etwas zu geben, was eurem Leben in der Wahrheit auch nur ein wenig hinderlich sein kann. 

119. Вам предстоит поменять свой мир на мой, который буду создавать Волею Отца Небесного 
во благо ваше. 
119. Es steht euch bevor, eure Welt gegen Meine Welt einzutauschen, und diese Welt werde Ich nach 
dem Willen des Himmlischen Vaters zu eurem Wohl schaffen. 
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120. Но до тех пор, пока вы ложно верить будете в то, что утвердившееся в вас и есть якобы 
составляющее жизнь истинную, противопоставленное мной вы неизбежно будете воспринимать 
в качестве иллюзии и, естественно, не в силах будете вживаться в условия мира моего должным 
образом. 
120. Aber solange ihr fälschlicherweise glaubt, dass das, was sich in euch festgesetzt hat, angeblich 
euer wahres Leben ausmacht, werdet ihr das, was von Mir entgegengestellt wird, unvermeidlich als 
Illusion empfinden, und natürlich werdet ihr nicht imstande sein, euch in die Bedingungen Meiner 
Welt gebührend einzuleben. 

121. Ибо не сможете отказаться полностью от своего во имя моего, продолжая цепко 
удерживать ложное и мрачное из прошлого своего. 
121. Denn ihr werdet um Meinetwillen auf das Eure nicht vollständig verzichten können, wenn ihr 
hartnäckig das Falsche und Dunkle aus eurer Vergangenheit festhaltet. 

122. Именно чрез это и невозможно увидеть меня истинно, и познавать меня, следуя за мной, 
будете не в состоянии, 
122. Eben dadurch ist es auch unmöglich, Mich wahrhaft zu sehen, und ihr werdet nicht imstande sein, 
Mich zu erkennen, indem ihr Mir nachfolgt. 

123. Так как продолжите плутать в отношении меня чрез домыслы свои обо мне всевозможные 
и суждения о моём, как каждому из вас заблагорассудится. 
123. Denn ihr werdet weiterhin in bezug auf das, was Mich betrifft, umherirren, durch alle möglichen 
Erfindungen über Mich und Urteile über das Meine, wie sie jedem von euch einfallen. 

124. И только тогда, когда вы проявите готовность воспринять моё как жизнь истинную, дозрев 
до понимания иллюзорности мудрости своей человеческой, вы обретёте реальную возможность 
поменять мир свой на истинный и уйти из мира страданий и скорби окончательно. 
124. Und erst dann, wenn ihr die Bereitwilligkeit bekundet, das Meine als wahres Leben zu empfin-
den, indem ihr reif genug werdet, eure menschliche Weisheit als illusorisch zu verstehen, wird es euch 
wirklich möglich sein, eure Welt gegen die wahre Welt einzutauschen und endgültig die Welt des 
Leidens und der Trauer zu verlassen. 

125. Помните, что в зависимости от преобладания тех или иных качеств внутреннего мира у 
человека, есть либо наиболее переполненные стремлением не пропустить нужный Час встречи с 
Истиной, либо, прежде всего, боящиеся вовремя не распознать врага. 
125. Vergesst nicht, dass je nachdem, ob in der menschlichen Innenwelt entweder diese oder jene 
Eigenschaften dominieren, ein Mensch entweder völlig von dem Bestreben erfüllt ist, die nötige Stun-
de der Begegnung mit der Wahrheit nicht zu verpassen, oder vor allem von der Angst, einen Feind 
nicht rechtzeitig zu erkennen. 

126. Эти опасения составляют основу двух видов разнородных исканий, где одни ищут Свет, а 
другие, несмотря на их порою громкие лозунги о возвышенном, на самом деле ищут тьму. 
126. Diese Besorgnisse bilden den Grund von zweierlei verschiedenartigem Suchen, wo die einen das 
Licht suchen, und die anderen, trotz ihrer manchmal lauten Losungen über das Erhabene, in der Tat 
nur das Dunkel suchen. 

127. В условиях глобального эгоизма, составившего суть жизнеустройства всего человеческого 
общества на Земле-Матушке, где человек в глубине своей постоянно проявляет восприятие 
ближнего в качестве вероятного соперника, а значит и условного врага, в психике человека, 
прежде всего, преобладает страх второй упомянутой характерной особенности. 
127. Unter den Bedingungen des globalen Egoismus, der das Wesen des Lebensaufbaus der ganzen 
menschlichen Gesellschaft auf Mutter Erde bildet, wo ein Mensch im Innersten ständig seinen Nächs-
ten als einen vermutlichen Rivalen und folglich als einen vermuteten Feind empfindet, dominiert in der 
Psyche eines Menschen vor allem die Angst der zweiten erwähnten charakteristischen Eigenart. 

 



Die  Zeit  der  Wende,  Kapitel  12 

 

 

 

- 134 -

128. Стремление определять врагов возможно исключительно на основе внутреннего опасения 
пред вероятностью их появления. 
128. Die Bestrebung, die Feinde ausfindig zu machen, ist ausschließlich aufgrund der inneren Befürch-
tung vor deren vermutlichem Auftauchen möglich. 

129. И тогда внешние проявления такого боящегося характеризуются повышенной 
скрытностью, подозрительностью и склонностью доверять, прежде всего, только негативной 
информации о ком-либо. 
129. Und dann werden die Äußerungen eines derartig Verängstigten gekennzeichnet durch erhöhte 
Verschlossenheit, Argwohn und die Neigung, vor allem nur der negativen Information über jemanden 
zu trauen. 

130. Боящийся таким образом имеет серьёзную психологическую сложность, значительно 
препятствующую ему увидеть вовремя идущее от Бога Великого. 
130. Der auf solche Weise fürchtende Mensch hat eine ernsthafte psychische Schwierigkeit, die ihn 
wesentlich daran hindert, das vom Großen Gott Kommende rechtzeitig zu sehen. 

131. Распознать Пришедшее Спасение с помощью того, что имеете, для многих сейчас составит 
большую трудность, ибо велик недостаток положительного в чувственном мире человека. 
131. Es entsteht jetzt für viele eine große Schwierigkeit, mit Hilfe dessen, was bei ihnen vorhanden ist, 
die Ankunft der Erlösung zu erkennen, weil es in der menschlichen Gefühlswelt einen riesigen Mangel 
an Positivem gibt. 

132. И нет смысла вам пугать друг друга якобы вероятным приходом некоего могущественного 
служителя тьмы, ибо из царства тьмы вы ещё и не выходили никогда, послушно исполняя 
законы её постоянно. 
132. Es ist sinnlos, einander mit der angeblich wahrscheinlichen Ankunft eines gewissen mächtigen 
Dieners der Finsternis zu erschrecken, denn ihr habt das Reich der Finsternis noch nie verlassen, da ihr 
ständig ihre Gesetze ausführt. 

133. Заинтересованность находить негативное во всём, что на самом деле малознакомо и даже 
неизвестно, составляет суть опасной слепоты и немалую вероятность легко пройти мимо 
реально Пришедшего Спасения. 
133. Das Interesse, in allem, was tatsächlich wenig bekannt, ja sogar unbekannt ist, das Negative zu 
finden, bildet das Wesen der gefährlichen Blindheit und die nicht geringe Wahrscheinlichkeit, an der 
realen Ankunft der Errettung ganz einfach vorbeizugehen. 

134. Ибо что как не сама Истина для человека пока ещё остаётся малознакомой, а во многом и 
неизвестной. 
134. Denn was sonst als die Wahrheit selbst bleibt bisher für einen Menschen wenig bekannt und in 
vielem sogar unbekannt. 

135. Тогда как всею историей своей блуждающий род человеческий проявил всю полноту 
искушённости пока только в нечистых проявлениях. 
135. Dagegen zeigte das umherirrende Menschengeschlecht die ganze Fülle der Weltgewandtheit 
bisher mit seiner ganzen Geschichte nur in unsauberen Äußerungen. 

136. Озабоченный прежде страхом перед вероятным появлением врага, что исключительно 
всегда связано с ожиданием, а значит, прежде всего и с поиском его, не склонен собирать 
цветы, но более жаждет собирать камни. 
136. Derjenige, der vor allem mit der Angst vor dem wahrscheinlichen Auftauchen eines Feindes 
beschäftigt ist, was ausschließlich immer mit seiner Erwartung und folglich mit seinem Suchen ver-
bunden ist, ist nicht geneigt, Blumen zu pflücken, sondern er begehrt mehr, Steine zu sammeln. 

137. Ибо в камнях видит средство защиты своей. 
137. Denn in Steinen sieht er das Mittel, sich zu schützen. 
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138. А руки того, кто более озабочен поиском Истины, всегда стремятся к цветам чудесным. И 
улыбкой прежде озарено лице его. 
138. Und die Hände dessen, der mehr um das Suchen nach Wahrheit besorgt ist, streben immer zu den 
wundervollen Blumen. Und sein Gesicht ist vor allem von einem Lächeln erhellt. 

139. Ибо велика жажда с цветами встретить всем сердцем и жизнью своей трепетно Ожидаемое. 
139. Denn sehr groß ist das Begehren, mit Blumen und von ganzem Herzen und mit seinem ganzen 
Leben dem Erwarteten mit Ehrfurcht und Liebe zu begegnen. 

140. Поэтому чаще и внимательней присматривайтесь к тому, что в руках ваших. 
140. Deshalb betrachtet häufiger und aufmerksamer das, was ihr in euren Händen habt. 

141. Чем переполнены руки ваши, тем и определяется прежде характер поисков и ожидания 
вашего. 
141. Womit eure Hände gefüllt sind, damit wird vor allem das Wesen eures Suchens und eurer Erwar-
tung bestimmt. 

142. А я Пришёл не для того, чтобы повести вас в хорошо известное вам прошлое, 
142. Und Ich Bin nicht dazu gekommen, um euch in das euch gut bekannte Vergangene zu führen,  

143. Но туда, где вы никогда не были. 
143. Sondern dorthin, wo ihr noch nie gewesen seid. 

144. Туда, где только лишь и быть вам надлежит вечно!  
144. Dorthin, wo allein ihr ewig sein sollt! 
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Noch ein kleiner Tipp: 
 

Falls Sie das Stichwort-Verzeichnis intensiver nutzen wollen, empfehlen wir Ihnen, den Text in 
der Internet-Fassung von unserer Seite www.wissarion.info herunterzuladen.  

Sie können dann sehr bequem am Computer von einem Vorkommen eines Stichwortes zum 
nächsten springen und ersparen sich so das Nachschlagen und Aufsuchen des entsprechenden 
Verses. 


